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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a
pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), lAs-
sembl6e gm6nrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 ) et l'expression < accord international > nont W d6finis ni dans la Charte ni dans le r gle-
ment, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A ]a position adopte A cet 6gard par I'Etat Membre qui
a pr~sent6 Iinstrument A renregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article 102. 11 s'ensuit que renregis-
trement d'un instrument pr~sent& par un Etat Membre nimplique, de ]a part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que
les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confirent pas A un instrument la qualit& de (( trait6 ) ou d' accord
international > si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans cc Recueil ont
6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

Dohoda

mezi Irskem

a

Iteskou republikou

o podpote a vzajemne ochran6 investic

Iko a Oeski rempublka (di!e la ..smhzvni mtray"),

-deny prim ' f pinz p&mky pro vti ivmavii mvetmoy jced =mWui grany na uzc

ihi =*n stwm,

uauvajic,. ze podpora a vzajenm ochran ukovho iwesuovam podle med-nkodi anouvy phiopije k

povzbuze u mduabu podikawzJe akmvity a zvii prospe v abou amhwzoh sazmh.

sc dohodly na nisiodujicim:
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Clinek 1

Definice

Pro icly tdto dohody:

1. Pojem ,kvc " mnci kaldou majetkovou hodnotu incstvanou v sousos s poddkztc i

akliaimi mvestom jedne smahni su'my na iizcm druha uhzvni sUMy v souiadu s prvmin pr'dpisy

druh smiuvni stany a zahrnujo zcjmc. nikoli Ak vyludnd:

a) movit a namovit majetek a jakikoli ijm majetkovi priva jako jsou hypoteky, zk nebo akuk,

b)podLy, akcic a nezaji 6 dhihopsy spolc)nos a jakkoli jin foamy Wssd ve spoieazstmik

) pcndM pohkicly nebo nmiroky on jakdkoii pnhi ze amlouvy maid fimmni hodnon souivic a

d) prava z obas duicmho vtaussictvi vdctnm Iorsk ch pray, priy z ochrsnnch zmnek pa=4

prniyslovych vzorO, tWchick~ch posmp& know-how, obchocich tajcrnstv, obehodnich jmcn a goodwill

spoji a imv c4

e) jakikoli priva vyplvajici ze zikona nebo ze smtuvniho ujednhni a jakikoli icnc= a povrem podle

zikona, vexn licenci k prkzkumu, tibi, kultvai nebo vvuii pfhrdnirh zcdroj

Jakikoli zmna forny, v nii jsou hodnoty inveraviny, nebude mit viv na jejich charaktc jako invcstc.

2. Pojem ,investor' mmncni jakoukoi fzckou nebo privnickou osobu, kteri iwnje ns Wzumi druh

smunid strany.

a) Pojem fy'zicki osoba" znmni jakoukoli fyzickou osobu maji obanstvi ndleai ze anbvnich sum v

souLadu s jejin prvim idem.

b) Pojem ,privnicki osob mamcni:

(i) ve vztahu k Irsku jakoukoi spolenost zugiso ou nebo dizenou v souiadu s jcho privninr fidcm a

umanoujim za pravnickou osobu. kiena nM a av &sttdni vedein a id'i na uzcni lrska

(ii) ve vztahu k Ceski repubfice jakoukoli spoL-6nost zarcgstrovamm nebo dizenou v souladu s jejim

prvnim ftidm a umanou jim za privickou osobu. kteri i M sadlo na uzenin Ceski repubhiky.
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3. Pojem .vnosy' zameni eisdty plynouci z iuvesace a zahr uje zerna, ne misk viudnia, Asiky, uroky z

p0jak, Oixbay kapikhu dividendy, fi-nm nebo jinc poplay.

4. Pojcm .6z mameni:

a) v pfipada Irska CizM' nad kCrYm viih Inka vykoniVi jinidl% W.CUl jakkoli oblasi. ktm v

souladu s mc"nwdnmkn pniium vecn Umbzvy Spojnych nmudd o mohamn pvu ow =ftn k podpau v

Montego Bay dne 10. prsminc; 1982 a v New Yorku dne 1. Urwc= 1983, byla nebo v budoucanu midr

b t oznzaa podb zakoni Ir skm tUkjicich s kondnentinmo ldfu za oblat, v nit Irko mfa uplalov

svi pria v vztahu k mofskdmu dnu a podlofi a jejich plirodnim zdrojifm

b) v pOipad IeS rcpuby z esk6 epbiky, nad ktrm C repubhla vykonvi swhovno

swchovani pras nebo jurisdici v souladua mczirodn pr

dIinek 2

Podpora a ochbrna investic

1. Kadi smtuvm snana bude podporov a vytvii piiniva podminky pro imtsoy druhc smluvni

srany, aby investovali na jejim izmi. a bude piipouit takov6 invetice v souLu so rl privnmi

2. sticmm vesmtorf kad smluid sany bude v kad dob6 poskynmo fidn a sprawdei zachiz=

a budou so tit phin och=n a bczpednosti na izemi druhd smruvni suany. Zidni ze smluvabch san

zadnan zpusobcns nepoikodi neodudndayri nebo........... opadenm fizen udr~avini utmxu,

vyui-i ncbo nakiidin s imnvsucemi na s.rm uIzmni invetory dnzuh smluvni sunnY. KaIh smlu

srana bude pnit zivazky, do ktamch mobla vswupit ve vztahu k insrticim investonf druhi unvmm stranY.

Cinek 3

Nirodni zachizeni a doloika nejvysilch vyhod

1. Kai& smliu suana poskync na svem 6zemi iasticim a vyainn imvusto druhd snhni suany

zachizcni kteni je iidni a spravedlfiv a ncni mind pfimivi nd jaki poskytujo inmfici a vos mn sfvch

vlasuich investorf6 nebo investicim a vynosd-n invstor jakihokoli tthctfo stia. podle toho, kteri z inch je

.1 . Ai
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2. Kl.adai smruvni strana poskytc na sv.m uzemi investonim dndih smluvni strany, pokud jda o fizeni,

udrdavini ubvm. .vuvim nebo nakUdi s jcjich invesfci zachazem , 4= je fidne a spravedlivi a

neni m-ni phai, nd jakW poskylujc svym viasmim investorim noo inve,)cmjakiokoi fdho si"

podlc toho. ktcri z nich je pfimivtjii.

3. Ustanoveni tto dohody v'rahujici so k poskymuti zac=hzni no mdn6 pfizniho, net ktoni bylo

poskymum mvsrzi nllicr ze smluvnich stant ncbo jakihokoli tlet'ho stau. neizo vyklidat tah, Ic

zavazuji jednu smluvni sanau poskynaut mnstokn druh smluvni sirany prosp6h jakihokoli zachizcni

-yhody nebo v~s vypIvajci z jak&oli cxiscjici nebo budouci cclini uic nebo znny volndho obchodu

nebo hospodUsk a munovi uni nebo podobnm h mc& oAodnich dohod vedoucich k takovm unsim nebo

instiwcim nebo jn ch forazm regionMilni hospodOk spoupie jejicht dIcnem nektai ze smhzvnich stM

je ncbo sc mfjVo stk

dlinek 4

Nibrada za ztnity

I. Jesdtc usrveshce mvestorb jedn6 nebo dnrh smumi snay u=ri Ar-Ay nislodkem vifk,, ozbrWjeiho

konft vyijwuncho stawvu povsan, vzpoury, nepokojd nebo juiych podobnych udAlost na uzeu drub6

smluvnf swany, poikyme jin cam smuvn stmna zachizcni pokud jde o nih-ad odfikdndn, y¢rnmini

nebo jini vypofitdni, no min pfiih* net jakW poskyno taro srluvni suana sv,'m vlastnim invesaron

nebo imvcsorn jak6hokoi tcho statu.

2. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto aiku bude kwestorsn jc&d smhwni strany, ktei phi jak chkoli

udilostech uvcdcnch v pfedchizejicim odstavci utrpi zrity na izermi druh6 smluvni stramy

spodivajici v:

a) zabavai jcjich majecku silai ncbo dchdnrni orginy druid smkuzi srray, nebo

b) znihoni jejich majetku silami ncbo iuhdnirni orgmny druhd smiuvni st'any, kted nebylo zpibeno

bojov3ni akcerni nebo nebylo vyvoliano nezbymosti situac,

poskvmuta nihrada ncbo okante, pitn cne a zirdi odgkodnfni za zirasy uudni bdh zabiritig nebo v

dfilcdku znifeni majetku. Vslecdni platby budou volnd phevoditchi ve vonnd sm6nitind mind bez

prodleni.
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elinek 5

Vyvta.i

1. lnvesuce kiitO6 krikoli ze smluvnich sum nebudou zn=wdnny, vyvasmdny ncbo podrobeny

opadfim ma cim Swjn ,6mck jako mikodnizi ncbo vyiasmi (dil jn .vlyasm 'e) na zema dn&ih

sniu- su-y, s vjmnkou vdcjnho zajF- VyW-M bude pMv-d- posV poda zikOn na

nedsk zilmad6 a bude provizo zaplaten, okmnft pikrti a aiti6 nihrbdy. Takovi

nifrda se bude rovnat Utti hodnote vytasmini ivesdc stanoven6 v soula&i a penqtnmi zfkony

smtuvnch an, bde za ova urok, bude vyplacena bez prodlnm bude iin6 reAummWd a voln,

pfavodien ve voln6 smdni min6.

2 DoteZ i=n,) bude rn pravo na nodkladn posouz=ni ,veho pfipadu a ohodnocei iav msac

soudaimi nebo jm m nzzisl.m" orginy ft sm dn strmy v souladu s prmcipy stmmovn5n v tomo

inek 6

Pfevod Investice a v nost

I. Smluvi subny zajs voI ptevod plaeb spojMnych s nves a vynosy. Ptcvody budou prmd=y
ve vohid sminitclnc mdnd bez omezn a zbytedneho prodlmi. Takovi pi vody zahmuji zelmena, nimko

viak v~udu:

a) kapit a dodawtd Utk k udrkzd nebo tni kestice;

b) isky, uroky, dimd=ndy aj ie b6in6 piijmy;

Q) disdty na splaceni p1dj&Lk

d) Uce.ni nebo jini popWa.k.,

C) vynosy z prodeje nebo hikdc invesice

f) ydfiky fyzick ch osob v souladu a primni piedpisy t6 smluvu suany, kde inesue byla usbsenna.

2. Pro Uxty tito dohody smdms kurz bude pf-vti&jici 2ni kurz pro bdimi =uakce poufMnx v den

pftvodu. pokud nero dohodnuto jinak.
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2. Pro dcly to dohody sm&M kurz bude p rvidajici a kurz pro bhii mmake pouhwny v den

pf-vodu. pokud nro dohodmnuo juiL

3. Ptevody budou povalovany za provedeni bez .,zbytend prodlei ve smanu odatvc I tohoto

dIiku jestit byly provedery y Ihieid. ktfi je nonnmi nezbyui pro prowdesi tukovdo pftvodu.

Tako ita za Shdnch okohsaed ncpfdko dva miske.

t./nek 7

Postoupeni priv

I.. Jemfiljcdna snluvni swms nebo ji 2mocn6nh apowmw ( ,pmdi amhmzni sravn) provde plsoba poa

odikodnm poskymutcho vaZahu k investi na uzemr drud mnlnmi sfty, (,,dnba wmduv stmr),

drulhi mduvd am=a uzni:

a) postoupeni vlech priy a nirok& odekodi srany pmni mmluvi suni na 7M zikona ncbo

priwto ujednci, a

b) to prvni smhxlur sum je opriv-na uplatfiova tovi priva a vymnhat zakv nroky na 7ikiad

posaupe-n pr- va stejpm rozsalm jako odWodvam sMa.

2. Prz smlun sua bude mit nirok za icch okolnosu na sa-nc zachizenc pokud Jd o:

a) prm a niroky, kteni ziskala z dtnlu postoupeni priv, a

b) jakkoli platby obdr cni ph upM mi tchao pray a na-lrok

jako n dla nirok obdrct odikodovnai suana na zlMdi tito dohody s ohledem na danou iuwesci a k i so

vzuahujci v nosy a povemie zivazky vhujici sc k invWsc

(:1Alnek 8

lAtkni spori z investic mezi srluvni stranou a Investorem druhb smhnld stnmy

1. Jaiyoh spor, ktcr m , , 
vtiknout men imsom jedni muvai smrny a druhou snWd sumnou v

souvislosti s invstici na Zcni tto druhi smhwiu strany, bude podlihatjdninim inca slansxmi ve spo.
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2. Jesdift jak1bohi spor mezi investorcm je¢ smhz sa ny-a druhou smluvit smranou ncmfr b~t tak

vyteicn ve hW jest mdsicfi ode dn pisemneho omzmeni ninoku, je imvestor oMr& pftd1obit spar

budf:

a) Mcznkrodnimu sedsu pro Mani sporO z vmstic (ICSID) s piihlddznim k pouhchim uanovnirm

Umhrvy a tkni sponi z mystic men stay a obdany ji ch st±a ot fend k podpiu vc Wasfingcmn D. C.

18. bftzna 1965;

ncbo

b) roziidci nebo mczinirodni rozhod~inu soudo z-izz nu ad hoc ustaenem podle rozhodch

prudcl Kome Opmzac spjuyh nuodfi pro mamwodnm pr obchodr (UNCfTRAL). Sfn va

sporu sc mahou pemeni dohodnout na pravd tachto pravide

3. Jakfloli spor pftdlotcn rozhod mu soudu ad hoc v souladu s ptedchozm odsta'vum 2 (b) bude

rozhodnut na zkO ustmoveni tito dohody, a pokud tato dohoda ptedm6tnou problamiku neupravujc

na z7da d 4cobc=6 umka h principfi mcaimdnffo primva.

4. Rozhod AI nilc bude konclny a zkvazay pro o1b srany ve spo'u

thinek 9

Aeeni spord mezi smiuvalmi staumml

1. Spory mezi smznii stranaini skajici se v#kadu nebo poubi t6to dohody by maly, pokud to budc

mohw byt vyticayjedhnisni a konzuhaccmi

2. Pokud spor mezi nduvninm swanami ncmiaWe b]t tak vyftien vy le d mlnsci bude, na Uidost

ktr kh smlv stranv, pftdlo2en rozhoddimu soudi.

3. Takovy wzhod~i soud bude ustaven pro ka jednodiv ptipad nihledujicim zpi'abem: Vc IhWt dvou

m-sicf od obdrizoi ladosd o rozhdi jizenfi kai snluvWi sbana jmenuc jednoho 6 lna soudu. Tito dva

Elcnave pak vybercu obdma tftiho sltua ktcry budc so souldasem obou smiunvich stu jmonavan

pfedsedou soudu. Pedseda bude jmcnovan ve [hta dvou rndsicf ode dne jmcnovam druch dvou ,lenfi.
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4. Pokud ve lhitkch uvedc 'ch v odavwi (3) tohoto dInku nebyla prvedroa nezbymi jmrnvanc , mAU

kterikoli smruvni s-na. nccxistuj.li jakakoi jmi dohoda. polidat pftdsedu Mcz"zkodniho soudmbho

dvora o provedeni jalkchkoli nczbymnch imenovan. Je-li pftdscda oblan&m n~ktri smhzvni suany nebo

ncmik vykonat teno 6ikon z jiniho dovodu, bude o provadei nczbyakch jmcnovani poihdhn

mWpfdse. J-fli taki mistopiedada obdanem ndktci s ni sqmny. nebo nenide takd w kom wno

ikm bude o provedeni nczyych jmcnovaim p± bdan shiztfbn nejsta am Mezinazod soudmnho

dvora, kte6 neni obdanem nekeri sivni suany.

5. Jak koli spor mezi smhzynimi sanami buds rozhodnut na 61kladd mtanovei t6W dohody a pokud

Dohoda ptcdzniuou pwblematiku ncuprz j, na zAka vieobecn uzmivznych pnc rnczin

pra. RazhodU saud pijlma we ozodnusi vetiinou hWu Takove rozhodnnli jc z*m pro ob amhrmi

6. KahU smluvni strana poncse nidkady sviho vlaamio dIcna rOmhOdi&o saudu a M Ush v rozhoddim

fizcni; nakady pfedsedy a ostami vydaje budou hrazeny smiuvnum snami rovym diem. Rozhod& soud

mile- vAk v svn rozhodnuid nafid, le vtfi podil nikladfi ponese jedna ze dvou mmiuch a tmto

nilez bude zivazy pro ob6 smluvni strany. Rohoddi soud urdi svi vLasui jednaci pravidLa.

emhnek 10

Pouilti jinych pftdplsA a zvlIitni aivazky

1. Jesdile je n ktci otdzka fenA sou an 6 touto dohodou a jinou menirodni dohodou, existujici v

soudmsi dobd nebo umzvfn v budoucnu, j z iWzsranami jsou obd anluvni srany, mc v tito dohod&

nebrni aby ktcrikoli ze smuvnich swran nebo jakfoHi jcji investor, kcs vlasui irwce na azcmi druhd

smJuvrid sirany, vyuhl jakchkofi pftdpis6 ktsti jsou pro neho pfiznivijL

2. Jesdfr 2achizcn kt=r ma b t poskytnuto jednou smluvi stranou investori drund smhn, strany v

souladu s jejimi pr-vnimi ptedpisy nebo jinn zvlWAimi smnuvwni ustanovenmi. jc phiiivjk net ktcrd

jc poskytovatno touto dohodou, bude poskytnuto toto pfimMjfi zahizcn.

3. Osoby, na Mai se =t dohoda vztahujc, ncjsou vyfiaty z pisabnosti tdh iskch privrch pfcdpisi.

ktere upravuji vaup, pobyt a odrhod z zmi ska.
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Cinek 11

Zdanini

1. Nic vtdto dohodd nebuds:

a) aviivfiovat prxva ktrkoli smuvni sany ukladat daad v souladu s svmi dafvymi zakon), nebo

b) zrazovat ktcukoi smlumi sanu poknoul inv rt dhe szvni smny pios jakdhokoli

zahize vhodA nobo v*sdu vp,.iii z jakkii oneinoni dohody nebo ujednini tOkajicaio sc zcha

nebo pkvafnd zdanim, jcjichl smhui sanou ncnm ad6 dnmh auvni swusm

2. Bez ohledu na ustanoveni inkfi S a 9 tdto dohody bude jaklkoli spar tfkajic so zdandni rozhodavin

pouze v soulaft s domicn pravnn fadem smm h swan a s jakoukoli mcjiszjci ncbo budouci

dvous~waou nebo mnohosuamou dohodou uprawjci rozhodi hzcni nebo rozbodov dao h spoil,

jejic suanami jsou nebo budou obW smhnm suany.

C1linek 12

Poubitelnost tito dohody

Ustnveni tito dohody se pouiji na budouci invesme uskuudnnd inveswy jedn smh d s-any na

uzmi dnru smiusni stany a take na mveswe enijici v souladu s prxnvnimm rdy m hnwch sum k datu

vsmpu tato dohody v platnost.

Clinek 13

Vstup v platnost. trvini a ukonieni

1. Ka*do ze smruvnich swan oznii druhe smiuvni st-and spLnn poswn vyiadovanch jejim privnim

iidem pro vstnp itio dohody v platost Tato dohoda vstoupi v plamost dncm diuhd notifikao.
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2. Tao doboda nUut v pamnosa po dobu decw let. PoW bud. jeji platM pokradov4 dokmd neuplyne

dvaiit mdi' ode dne, kdy jedna =mu s-aa obdrti od drb smhni samy ozmmi dipmauckau

camtou o jcjim imyslu ukon-it pbman Dohody.

3. Pro invesace ukutn&dn' pied ukondenm plantas t6to dohody ntu= ustmovem tito dohody

dinmi po dobu desci let od data ukondei pLvmost.

Na dWkz toho nib podcpsai. fidn manft podepui am dobodu.

DAno ye dvojim vyhotovg v Dublinu, dne ........................... 1996, v angickdm a sk~m jazycr, pfi.ml

oba texty jsau Wtin plahii.

Za Iteskou republikuZa Irsko
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN IRELAND AND THE CZECH REPUBLIC FOR
THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVEST-
MENTS

Ireland and the Czech Republic (hereafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall comprise every kind of asset investment in connection
with business activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the latter and shall in-
clude, in particular, though not exclusively:

(a) Movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(b) Shares, stocks and debentures of a company and any other form of participation in
a company;

(c) Claims to money or to any performance under contract having a financial value as-
sociated with an investment;

(d) Intellectual property rights, including copyrights, trade marks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill associated
with an investment;

(e) Any right conferred by laws or under contract and any licenses and permits pursu-
ant to laws including the concessions to search for, extract, cultivate or exploit natural re-
sources.

Any alteration of the form in which assets are invested does not affect their character
as investments.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal person who invests in the terri-
tory of the other Contracting Party.

(a) The term "natural person" shall mean any natural person having the nationality of
either Contracting Party in accordance with its laws.

(b) The term "legal person" shall mean,
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(i) With respect to Ireland, any entity incorporated, registered, or constituted in accor-
dance with, and recognised as a legal person by, its laws and having its central management
and control in the territory of Ireland,

(ii) With respect to the Czech Republic, any entity incorporated or constituted in ac-
cordance with, and recognised as a legal person by, its laws and having its permanent seat
in the territory of the Czech Republic.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interest related to loans, capital gains, dividends,
royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean:

(a) In the case of Ireland, the territory over which the Government of Ireland exercises
jurisdiction, including any area which, in accordance with international law including the
United Nations Convention on the Law of the Sea opened for signature at Montego Bay on
10 December 1982 and at New York on 1 July 1983, has been or may hereafter be desig-
nated under the laws of Ireland concerning the continental shelf, as an area within which
the rights of Ireland with respect to the sea-bed and sub-soil and their natural resources may
be exercised.

(b) In the case of the Czech Republic, the territory of the Czech Republic over which
it exercises sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with international
law.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall submit such
investments in accordance with its laws and regulations.

2. Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable
or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of the other Contracting Party. Each Contracting
Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to investments of
investors of the other Contracting Party.

Article 3. National and Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less
favourable than that which it accords to investment and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third State, whichever is more favourable.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contract-
ing Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ment, treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which it
accords to its own investors or of any third State, whichever is more favourable.
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3. The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favour-
able than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from any existing or future
customs union, or free trade area, or an economic and monetary union, or similar intema-
tional agreements leading to such unions or institutions or other forms of regional economic
co-operation to which either of the Contracting Parties is or may become a party.

Article 4. Compensation for Losses

1. Where investments of investors of either Contracting Party suffer losses owing to
war, armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar
events in the territory of the other Contracting Party, such investors shall be accorded by
the latter Contracting Party, treatment, as regards restitution, indemnification, compensa-
tion or other settlement, not less favourable than that which the latter Contracting Party ac-
cords to its own investors or to investors of any third State.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the events referred to in that paragraph suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party; or

(b) Destruction of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or prompt, adequate and effective compensation for the
losses sustained during the period of the requisitioning or as a result of the destruction of
the property. Resulting payments shall be freely transferable in freely convertible currency
without delay.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting Party ex-
cept for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due process of law,
on a non-discriminatory basis and shall be accompanied by provision for the payment of
prompt, adequate and effective compensation. In particular, such compensation shall
amount to the market value of the investment expropriated as determined in accordance
with the respective laws of the Contracting Parties, shall include interest, shall be made
without delay, be effectively realizable and be freely transferable in a freely convertible
currency.

2. The investor affected shall have a right to prompt review by a judicial or other inde-
pendent authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his/her
or its investment in accordance with the principles set out in the Article.
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Article 6. Repatriation of Investment and Returns

1. The Contracting Parties shall ensure the free transfer of payments related to invest-
ments and returns. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without any
restriction and undue delay. Such transfers shall include in particular, though not exclusive-
ly:

(a) Capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) Profits, interest, dividends and other current income;

(c) Funds in repayments of loans;

(d) Royalties or fees;

(e) Proceeds of sale or liquidation of the investment;

(f) The earnings of natural persons subject to the laws and regulations of that Contract-
ing Party where investments have been made.

2. For the purpose of this Agreement, the exchange rate shall be the prevailing market
rate for current transactions at the date of transfer, unless otherwise agreed.

3. Transfers shall be considered to have been made without any "undue delay" in the
sense of paragraph 1 of this Article when they have been made within the period normally
necessary for the completion of the transfer. Such period shall under no circumstances ex-
ceed two months.

Article 7. Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party
shall recognise:

(a) The assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified, and

(b) That the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

2. The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-
ment in respect of:

(a) The rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) Any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns, and shall assume the obligations related
to the investment.
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Article 8. Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an Investor
of the Other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment in the territory of that other Con-
tracting Party shall be subject to negotiations between the parties to the dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party cannot be thus settled within a period of six months from the written notification
of a claim, the investor shall be entitled to submit the case either to:

(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) having re-
gard to the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C.
on 18 March 1965; or

(b) An arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).
The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

3. Any dispute which is referred to ad-hoc arbitration in accordance with paragraph
2(b) above shall be decided in accordance with the provisions of this agreement and where
this agreement does not so provide, in accordance with generally recognised principles of
international law.

4. The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute.

Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through consultations or negotiations.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six months,
it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed Chair-
person of the tribunal. The Chairperson shall be appointed within two months from the date
of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he/she is other-
wise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting
Party or if he/she too is prevented from discharging the said function, the Member of the
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International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. Any dispute between the Contracting Parties shall be determined according to the
provisions of the Agreement and where the Agreement does not so provide, according to
generally recognised principles of international law. The arbitral tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes. Such decision shall be binding on both Contracting Parties.

6. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairperson, and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Con-
tracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

Article 10. Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement, existing at present or to be established hereafter, to which both
Contracting Parties are parties, nothing in this Agreement shall prevent either Contracting
Party or any of its investors who own investments in the territory of the other Contracting
Party from taking advantage of whichever rules are more favourable to his/her case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions
of contracts is more favourable than that accorded by the Agreement, the more favourable
shall be accorded.

3. Nothing in this Agreement shall exempt the persons to whom it applies from any
provision of the laws and regulations of Ireland governing entry into, stay in and departure
from the territory of Ireland.

Article 11. Taxation

1. Nothing in this Agreement shall:

(a) Affect the rights of either Contracting Party to impose taxes in accordance with its
taxation laws; or

(b) Oblige either Contracting Party to extend to investors of the other the benefits of
any treatment, preference or privilege resulting from any international agreement or ar-
rangement relating wholly or mainly to taxation to which the other Contracting Party is not
a party also.

2. Notwithstanding the provisions of Articles 8 and 9 of this Agreement, any dispute
concerning a taxation matter shall be resolved solely in accordance with the domestic laws
of the Contracting Parties and any bilateral or multilateral agreement existing at present or
to be established hereafter, governing the arbitration or resolution of taxation disputes, to
which both Contracting Parties are parties.
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Article 12. Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to the in-
vestments existing in accordance with the laws of the Contracting Parties on the date this
Agreement comes into force.

Article 13. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the pro-
cedures required by its legal system for bringing this Agreement into force. This Agreement
shall enter into force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it shall
remain in force until the expiration of a twelve month period from the date of receipt by one
Contracting Party of a notification through the diplomatic channel from the other Contract-
ing Party of its intention to terminate the Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of this Agreement shall continue to be effective for a period of ten years from the
date of termination.

In witness whereof, the undersigned duly authorized thereto have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Dublin, this 28 day of June, 1996, in the English and Czech lan-
guages, both texts being equally authentic.

For Ireland:

ENDA KENNY

For the Czech Republic:

IVANA KOCCARON ARNICA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'IRLANDE ET LA RItPUBLIQUE TCHEQUE RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

L'Irlande et la R6publique tch~que (ci-apr~s d6nomm6es les "Parties contractantes"),
D6sireuses de cr6er des conditions favorables A de nouveaux investissements des in-

vestisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces investissements
dans le cadre d'un Accord international seront de nature a stimuler l'initiative individuelle
des gens d'affaires et accroitront la prosp6rit6 des deux Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme "investissement" comprend des avoirs investis dans le cadre d'activit6s in-
dustrielles et commerciales effectu6es par un investisseur d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation
de celle-ci et comprend notamment mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits in rem tels hy-
poth~ques, liens, gages et droits similaires;

b) Les actions, parts sociales, obligations ou toute autre forme de participation dans des
soci6t6s;

c) Les cr6ances mon6taires et les cr6ances sur les r6alisations sous contrat ayant une
valeur financibre dans le cadre d'un investissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les marques de
fabrique, les brevets, les 6tudes et mod&les industriels, les proc~d~s techniques, le savoir-
faire, les secrets commerciaux, les appellations commerciales et clientele associ~s A un in-
vestissement;

e) Les droits conf~r~s par la loi ou en vertu d'un contrat et les licences et permis con-
form~ment 4 la loi, y compris les concessions aux fins de lexploration, de la culture ou de
l'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'en alt~re pas le
caract~re d'investissement.

2. Le terme "investisseur" d6signe toute personne physique ou morale qui investit sur
le territoire de l'autre Partie contractante :

a) L'expression "personne physique" d~signe toute personne physique poss~dant la na-
tionalit6 de lune ou 'autre des Parties contractantes conform6ment i leurs lkgislations re-
spectives.
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b) L'expression "personne morale" d6signe :

i) Dans le cas de l'Irlande, toute entit6 constitu6e en socit6, inscrite ou dot6e de la per-
sonnalit6 morale conform6ment i sa 16gislation et dont le siege de gestion et de contrle est
situ6 en Irlande;

ii) Dans le cas de la R6publique tch~que, toute entit6 constitu6e en soci6t6 conform6-
ment A sa l6gislation et reconnue comme 6tant une personne morale par ladite l6gislation et
dont le siege permanent est situ6 sur le territoire de la R6publique tch~que.

3. Le terme "revenus" d6signe les montants produits par un investissement et notam-
ment mais non exclusivement, les b6n6fices, int6r~ts r6sultant de pr~ts, plus-values, divi-
dendes, redevances ou honoraires.

4. Le terme "territoire" d6signe:

a) Dans le cas de l'Irlande, le territoire sur lequel le Gouvemement de l'Irlande exerce
sa juridiction, y compis toute zone qui, conform6ment au droit des gens y compris la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer ouverte A signature A Montego Bay le 10
d6cembre 1982 et A New York le ler juillet 1983, a 6t6 ou pourra dans 'avenir 8tre
d6sign6e, en vertu de la 16gislation irlandaise concemant le plateau continental, comme
6tant une zone sur laquelle les droits de rlrlande en ce qui concerne les fonds marins et leurs
sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles peuvent 8tre exerc6s.

b) Dans le cas de la R6publique tch~que, le territoire de la R6publique tchbque sur
lequel elle exerce sa souverainet6, des droits souverains on une juridiction conform6ment
au droit des gens.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie contractante
i effectuer des investissements sur son territoire et cr6e des conditions favorables A cet ef-
fet; elle accepte ces investissements conform6ment A ses lois et rbglements.

2. Les investissements d'investisseurs de l'une ou r'autre des Parties contractantes b6n6-
ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et d'une
s6curit6 totale sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des Parties contracta-
ntes ne pr6judiciera de quelque mani~re, par des mesures exag6r6es ou discriminatoires, la
gestion, le service, l'affectation, la jouissance ni l'ali6nation des investissements effectu6s
sur son territoire par des investisseurs de 'autre Partie contractante. Chacune des Parties
contractantes respectera toutes les obligations par elle accept6es en ce qui conceme les in-
vestissements effectu6s par des investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement national et de la nation la plus favoris~e

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements et aux rev-
enus des investisseurs de 'autre Partie contractante un traitement juste et 6quitable et non
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres
investisseurs ou aux investissements et aux revenus d'investisseurs de tout ttat tiers, selon
que lun ou 'autre est le plus favorable.
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2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou
I'alination de leurs investissements, un traitement honn~te et 6quitable et qui n'est pas
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers quelconque, si ce dernier est plus favorable.

3. Les dispositions du present Accord relatives A l'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord. aux investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
de tout ttat tiers ne seront pas interpr~t~es comme obligeant une Partie contractante i ac-
corder aux investisseurs de l'autre Partie contractante le bdn~fice de tout traitement,
pr~f6rence ou privilkge d~coulant de toute union douani6re, zone de libre-6change ou union
6conomique et mon6taire ou Accords internationaux similaires presents ou futurs menant i
de telles unions ou autres formes de cooperation 6conomique r~gionale auxquels l'une ou
l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir Partie.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1. Lorsque des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ayant r~alis6
des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante, subissent des pertes du
fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une
r~volte, d'une insurrection ou d'une 6meute ou d'autres 6v6nements similaires sur le terri-
toire de ladite autre Partie contractante, ils b6n6ficient de la part de cette demi6re d'un trait-
ement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux
d'un ttat tiers en ce qui conceme la restitution, lindemnisation, la r6paration ou toute autre
forme de r6glement.

2. Sans pr6juger des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, du fait des 6v~nements mentionn6s dans ledit paragraphe,
subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante r6sultant de:

a) La r6quisition de leur proprigt6 par ses forces arm6es ou ses autorit6s;

b) La destruction de leur propri6t6 par ses forces arm6es ou autorit6s, qui n'est pas
causge par des combats ou n'6tait pas rendue n6cessaire par la situation,

se voient accorder la restitution de leur propri6t6 ou regoivent une compensation juste
et ad6quate pour les pertes subies durant la p6riode de la r6quisition ou A la suite de la de-
struction de la propri6t6. Les paiements qui en r6sultent sont librement transf6rables dans
une monnaie librement convertible et effectu6s sans retard.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou I'autre des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent tre nationalis6s, expropri6s ou faire
l'objet de mesures qui 6quivalent par leurs effets fi une nationalisation ou A une expropria-
tion (ci-apr6s d6nommges "expropriation"), sauf dans l'int6r~t public. L'expropriation est
entreprise dans le cadre de la loi, sur une base non discriminatoire, et elle est accompagn6e
de dispositions visant le paiement rapide d'une compensation ad6quate et effective. En par-
ticulier, ladite compensation repr6sente la valeur commerciale de l'investissement expro-
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pri6 telle que d~termin~e par la lgislation des Parties contractantes; elle comprend des
int6r~ts, elle est faite sans retard et elle est effectivement r~alisable et librement transferable
dans une monnaie librement convertible.

2. L'investisseur affect6 a droit a un examen rapide par une autorit6 judiciaire ou autre
autorit& ind~pendante de cette Partie contractante de son cas et de l'valuation de son inves-
tissement conform~ment aux principes 6nonc~s au present article.

Article 6. Transferts

1. Les Parties contractantes assurent le libre transfert des paiements et revenus relatifs
aux investissements. Les transferts sont effectus en monnaie librement convertible, sans
aucune restriction et retard injustifi6. Ils incluent notamment, mais non exclusivement :

a) Les capitaux et montants suppl6mentaires affect~s au maintien ou A raugmentation
de l'investissement;

b) Les bn6fices, int~rts, dividendes et autres revenus courants;

c) Les fonds repr~sentant le remboursement de pr~ts;

d) Les redevances ou honoraires;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation de rinvestissement;

f) Les r~mun~rations vers~es A des personnes physiques conform6ment aux lois et r6-
glements de la Partie contractante oii les investissements ont 6t6 effectu~s.

2. Aux fins du present Accord, les taux de change sont les taux du march6 applicables
aux transactions courantes de la date du transfert, A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

3. Au sens du paragraphe 1 du pr6sent article, les transferts seront consid6r6s comme
ayant W effectus sans "retard injustifi" lorsqu'ils ont 6t6 effectu~s au cours de la p~riode
normalement n6cessaire A l'accomplissement du transfert. Ladite p6riode ne peut en aucun
cas exc6der deux mois.

Article 7. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou son entit6 d6sign6e ("la premiere Partie contractante")
a proc6d6 A un paiement A titre d'indemnisation en raison d'un investissement effectu& sur
le territoire de l'autre Partie contractante ("la seconde Partie contractante"), la seconde Par-
tie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante en vertu de la loi ou en raison d'une
transaction juridiquement valable, de tous les droits et r6clamations de la partie indemnis6e,
ainsi que

b) Le droit de la premiere Partie contractante a exercer lesdits droits et A faire respecter
lesdites r6clamations en vertu de la subrogation dans la m~me mesure que la Partie indem-
nis6e.

2. La premiere Partie contractante a droit, en toute circonstance, au m8me traitement
en ce qui concerne
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a) Les droits et r6clamations acquis en vertu de la subrogation dont il s'agit et

b) Les rendements qui d~coulent desdits droits et r6clamations,

dans la m~me mesure que la partie indernis6e 6tait en droit de recevoir en vertu du
pr6sent Accord, s'agissant de l'investissement concern6 et des rendements qui en d6coulent,
et elle assume les obligations li6es audit investissement.

Article 8. R~glement des diffirends entre une Partie contractante et un investisseur de l'au-
tre Partie contractante

1.Un diff6rend qui est susceptible de survenir entre un investisseur de lune des Parties
contractantes et 'autre Partie contractante concemant un investissement effectu6 sur le ter-
ritoire de cette autre Partie contractante fait l'objet de n6gociations entre les deux parties au
diff6rend.

2. Si un diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et 'autre Par-
tie contractante ne peut 8tre r6solu dans un d6lai de six mois A compter de la date de la r6cla-
mation 6crite, il peut ftre port6 par l'investisseur soit :

a) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (CIRDI), conform6ment aux dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
ttats, ouverte A la signature i Washington, D.C., le 18 mars 1965, ou

b) Devant un arbitre ou un tribunal arbitral international sp6cial 6tabli en vertu du R6-
glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna-
tional. I1 est loisible aux parties au diff6rend de convenir par 6crit de modifier ledit
R6glement.

3. Tout diff6rend port6 devant un arbitrage "ad hoc" conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 b) ci-avant sera jug6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et
lorsque le pr6sent Accord est silencieux, le jugement sera rendu sur la base des principes
du droit des gens g6n6ralement reconnus.

4. La sentence arbitrale sera sans appel et elle liera les parties au diff6rend.

Article 9. Rfglement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation ou de lap-
plication du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, tre r6gl6s par n6gocia-
tions ou consultations.

2. Si le diff6rend ne peut Etre r6g16 de cette mani6re dans un d6lai de six mois, il est, A
la demande de lune ou l'autre Partie contractante, soumis A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la maniere suivante. Dans
les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties con-
tractantes d6signe un membre du tribunal. Les deux membres choisissent alors un ressor-
tissant d'un ttat tiers qui, apr6s approbation des deux Parties contractantes, est nomm6
Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui suivent la date de la
d6signation des deux autres membres.
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4. Si les nominations n6cessaires n'ont pas 6t6 faites dans les d61ais sp6cifi6s au para-
graphe 3 du pr6sent article, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, A d6faut de tout
autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour intemationale de Justice A proc6der aux
d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou s'il est autrement empch de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est
mvit6 A proc6der aux nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi un ressortissant de l'une
ou 'autre Partie contractante ou s'il est empch de remplir cette fonction, le membre de la
Cour intemationale de Justice le plus ancien, qui n'est ressortissant d'aucune des Parties
contractantes, est invit6 A proc6der aux nominations.

5. Tout diff6rend entre les Parties contractantes est jug6 en se fondant sur les disposi-
tions de l'Accord et lorsque lAccord est silencieux en ayant recours aux principes g6n6rale-
ment reconnus du droit des gens. Le tribunal arbitral prend sa d6cision A la majorit6 des
voix. Sa d6cision est contraignante.

6. Chaque Partie contractante assume les frais de son propre membre du tribunal et de
ses repr6sentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres d6penses sont
r6partis a 6galit6 entre les Parties contractantes. Toutefois, il est loisible au tribunal de d6-
cider qu'une proportion plus 6lev6e des cofits incombe a lune des deux Parties contracta-
ntes. Cette d6cision est contraignante et lie les Parties. Le tribunal 6tablit son r~glement
intrieur.

Article 10. Application d'autres r~gles et engagements particuliers

1. Lorsqu'une question est r6gie simultan6ment par le pr6sent Accord et par un autre
accord international d6j& existant ou qui sera 6tabli par la suite et auquel les Parties contrac-
tantes sont ou seront Parties, rien dans le pr6sent Accord nemp&he l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ou Fun quelconque de ses investisseurs poss6dant des investissements sur
le territoire de 'autre Partie contractante de mettre A profit les r~gles les plus favorables A
son cas.

2. Si le traitement accord6 par une Partie contractante aux investisseurs de l'autre Partie
contractante conform6ment a ses lois et r~glements ou A d'autres dispositions contractuelles
particulifres est plus favorable que celui accord6 par le pr6sent Accord, le traitement le plus
favorable pr6vaut.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord n'exempte les personnes auxquelles il s'appli-
que de la 16gislation et de la r6glementation de lIrlande relatives A l'entr6e et au s6jour sur
le territoire irlandais ou au d6part de ce territoire.

Article 11. Imposition

1. Aucune disposition du pr6sent Accord

a) Ne porte atteinte aux droits de l'une ou l'autre des Parties contractantes de pr~lever
des imp6ts conform6ment A sa 16gislation fiscale, ou

b) N'oblige lune ou 'autre des Parties contractantes d'accorder aux investisseurs de
l'autre Partie contractante les avantages de tout traitement, pr6f6rence ou privil&ge d6cou-
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lant de tout Accord ou arrangement international portant partiellement ou enti~rement sur
les imp6ts auquel l'autre Partie contractante n'est pas 6galement partie.

2. Nonobstant les dispositions des articles 8 et 9 du pr6sent Accord, tout diff6rend rela-
tif A une question d'imposition sera r6solu uniquement en conformit6 avec la 16gislation des
Parties contractantes et i tout accord bilat6ral ou multilat6ral existant A i'heure actuelle ou
6tabli par la suite r6gissant 'arbitrage ou la solution de diff~rends relatifs i l'imposition aux-
quels les Parties contractantes sont Parties.

Article 12. Applicabilit6 du pr~sent Accord

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux futurs investissements faits par les
investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi
qu'aux investissements existants conform6ment A la 16gislation des Parties contractantes A
la date de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 13. Entree en vigueur, dure et d~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes notifiera l'autre Partie contractante de l'accomp-
lissement des proc6dures requises en vertu de sa 16gislation pour 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la seconde notification.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant 10 ans. Par la suite, il demeurera
en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de 12 mois A compter de la date de r6ception
par l'une des Parties contractantes d'une notification adress6e par la voie diplomatique par
r'autre Partie contractante indiquant son intention de d6noncer l'Accord.

3. Les dispositions du pr6sent Accord continueront A s'appliquer aux investissements
effectu6s avant sa d6nonciation pendant une p6riode de 10 ans suivant la date de la d6non-
ciation.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait a Dublin le 28 juin 1996, en double exemplaire en langues anglaise et tch~que, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Irlande

ENDA KENNY

Pour la R6publique tch~que:

IVANA KOCCARON ARNiKA
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE ]

SMLOUVA

MEZI

IRSKEM

A

tESKOU REPUBLIKOU

O ZAMEZENi DVOJIHO ZDANgINi A ZABRANgNi DA OVEMU

UNIKU V OBORU DANi Z PIliJMU

A Z MAJETKU

IRSKO A CESKA REPUBLIKA

ptejice si uzavlit smlouvu o zamezeni dvojiho zdaneni a zabran.ni dafhovemu uIniku
v oboru dani z ptijmu a majetku,

se dohodly takto:
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itlinek I

OSOBY, NA KTERE SE SMLOUVA VZTAHUJE

Tato smiouva se vztahuje na osoby, ktere maji bydfiWt i sidlo v jednom nebo obou
smluvnich statech (rezidenti).

tInek 2

DANt, NA KTERE SE SMLOUVA VZTAHUJE

I. Tato smIouva se uplathiuje na danI z phijmu a z majetku, ukladane jmdnem ka~deho ze
smluvnich stitO nebo jeho ni±ich spravnich 6itvarO nebo mistnich iiadO, at' je zpisob
vybi ini jak koli.

2. Za dan6 z pfijmu a majetku se pova~uji veehny dane vybirani z celkoveho pfijmu,
z celkoveho majetku nebo z disti ptijmu nebo majetku vdetne dani ze zisku ze zcizeni
moviteho nebo nemoviteho majetku.

3. Soutasne dane, na ktere se smiouva vztahuje, jsou:

a) v Irsku:

(i) dali z ptijmOi.

(ii) daft korporaci, a

(iii) dafi z kapitalovych ziskQ;

(dile nazyvane "irska dahi');

b) v Ceske republice:

(i) dali z pfijmi5 fyzickch osob;

(ii) dali z pfijm6 privnick 'ch osob;

(iii) dali z nemovitosti;

(dale nazyvane "eski daft").

4. Tato smlouva se bude rovn&2 vztahovat na dand stejneho nebo v zAsadl podobnmho
druhu, ktere budou uklidny po podpisu tto smlouvv vedle nebo misto sou asnch dani.
Pfislugne uady smluvnich stitOi si vzijemn6 sdili podstatne zmtny, ktere budou
provedeny vjejich pfislugnch dahiovych zakonech.

5. Pokud bude v Irsku zavedena daft z majetku, bude se tato smiouva vztahovat i na tuto
dali.
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dlinek 3

VSEOBECNt DEFINICE

1, Pro Uely teto smlouvy, pokud souvislost nevyaduje odlin' vykiad:

a) v'raz !rsko zahmuje i kaldou oblast mimo fizemi vyostnch vod Irska, kterA v souladu
s mezinarodnim pravem byla nebo m~e b)t podle zbkonta Irska t~kajicich se
kontinentilniho 9elfu oznadena jako 6zemi, na nem± mohou byt vykonivana priva Irska,
t'kajici se mofskeho dna a podloti a jejich ptirodnich zdroj i;

b) v raz "Ceski republika" znameni uizemi Ceski republiky, na kter~m jsou podle 6eskych
pravnich ptedpisO a v souladu s mezinarodnim pravem vykonavina svrchovani prAva
Cesk republiky;

c) vyrazy "jeden smluvni stdt" a "druhbS smluvni stAt" oznaeuji podle ptipadu (Neskou
republiku nebo [rsko ;

d) v raz "osoba" zahmuje fyzickou osobu, spolenost a vgechna jini sdruieni osob;

e) v,'raz "spoleenost" oznaduje pr-Avnickou osobu nebo nositele pr-av, povatovandho pro
Uely zdantni za prAvnickou osobu;

f) v5-azy "podnik jednoho smluvniho stAtu" a "podnik druh~ho smluvniho stitu" oznatuji
podnik provozovany rezidentem jednoho smluvniho stAtu nebo podnik provozovan,
rezidentem druhho smiuvniho stAtu;

g) v raz "mezinarodni doprava" oznaduje jakoukoli dopravu uskutedhovanou lodi nebo
letadlem, kterfi je provozovina podnikem, jehoi misto skutedniho vedeni je umist6no
v jednom smluvnim sttd, pokud takovd doprava neni uskutefhovana jen mezi misty
v druh~m smluvnim stte;

h) v=az "stitni ptislutnik" oznaduje:

(i) v ptipade Irska ka2ddho irskdho obeana a ka~dou prdvnickou osobu, sdru2eni nebojiny
subjekt zfizen, podle prava platneho v [rsku;

(ii) v ptipad6 Cesk6 republiky,

(i) kaldou fyzickou osobu, kterAje stAtnim obanem C(eske republiky;

(ii) kadou pravnickou osobu, osobni spoletnost nebo sdru eni zizene podle prAva
platneho v Cesk republice;

i) vyraz "pfislugny u ad" oznaeuje:

(i) v p~ipad8 Irska komisare dahoveho 6fadu nebojejich zmocnaneho zAstupce; a

(ii) v piipade Ceske republiky ministra financi Cesk6 republiky nebo jeho zrnocneneho
zstupce.

2. Ka2dy vyraz ktery zde neni definovAn, bude mit pro aplikaci teto smlouvy smluvnim
statem vyznam, jel mu ndleii podle priva tohoto stAtu. kteri upravuje dan,. na nei se
vztahuje tato smlouva. pokud souvislost nevyladuje odlin. vyklad.
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linek 4

REZIDENT

1. Pro U.ely t~to smlouvy vyraz "rezident jednoho smluvniho statu" oznatuje kaidou
osobu, ktera je podie priva tohoto stAtu podrobena v torto state zdandni z dtivodu sveho
bydlit, sta]ho pobytu, mista vedeni nebo jak6hokoli jineho podobneho kriteria. Tento
v raz vgak nezahrnuje osobu, kteri je podrobena zdaneni v tomto stit pouze z daivoda
ptijmu ze zdroj6 v tomto stit8 nebo majetku v tomto st&t6 umistn6ho.

2. Jestlile ftyzick, osoba je podle ustanoveni odstavce I rezidentem v obou smluvnich
stdtech, bude jeji postaveni ur~eno nasledujicim zpisobem:

a) pfedpokladA se, ic tato osoba je rezidentem v tom st&, vc kterem ma staly byt; jestliie
ma stil byt v obou st~tech, pfedpokldS se. .e je rezidentem v tom stAte, ke kter6mu md
u~i osobni a hospodaI'sk6 vztahy (stfedisko livotnich zijm6);

b) jestlie nemt.e b t urdeno, ve kterem state mA tato osoba sttedisko svych 2ivotnich
zdjmO nebo jestlie nern staly byt v 2idnem z obou stAt,, pfedpoklada se, le je
rezidentem v tom stdte, ve kterem se obvykle zdrtuje;

c) jestlie se tato osoba obvykle zdrtuje v obou stAtech nebo v 2ddnem z nich.
pfcdpokIAda se, le je rezidentem v tom state. jeho2 je statnim obhanem;

d)jestli2eje tato osoba statnim obdanem obou statdi nebo 2Adndho z nich, upravi pfislugne
ulady smluvnich stitfi tuto otzku vzAjemnou dohodou.

3. Jesti e osoba jini net osoba fyzickaje podle ustanoveni odstavce I rezidentem v obou
smluvnich statech, ptedpokltAdA se, 2e je rezidentem v tom stt, v nerri, se nachizi misto
jejiho skute neho vedeni.

(linek5

STA ,A PROVOZOVNA

I. Pro Ufely tdto smiouvy vyraz "stala provozovna" ozna~uje trvaI6 zatizeni pro podnikani,
jeho2 prostlednictvim podnik vykondva zcela nebo z asti svoji dinnost.

2. Vraz "stala provozovna" zahmuje obzvlAte:

a) misto vedeni;

b) zdvod;

c) kancelAl;

d) tovirnu;

e) dilnu; a

f) dzI[, nalezi?,C nafty nebo plynu, loin nebo jine misto, kde se ti.i pfirodni zdroje.

3. V raz "stald provozovna" rovneU zahmuje:
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a) stavenit nebo stavbu, montaW nebo instaladni projekt. nebo dozor nad nimi, avgak
pouze trvi-li tato stavba, projekt nebo dozor dMle ne- dvanict m~sici;

b) poskytovini sluleb, v etne poradensk~eh nebo mana~ersk'ch sluleb, podnikem
jednoho smluvniho stitu prosttednictvim zamrstnancta nebo jin~ch pracovnikf najach
podnikem pro tyto Uely, avtak pouze pokud innosti takovdho charakteru trvaji na uzemi
druh~ho smluvniho st~tu po jedno nebo vice obdobi ptesahujici v rhmu vice ne2 gest
mdsicO v jakdmkoli dvanactimesifnim obdobi a poskytovani slu2eb vy2aduje u@iti zatizeni
umistn'ch ve druhlm smluvnim stit.

4. Bez ohledu na pfedchazejici ustanoveni tohoto 1i~nku ptedpokl.di se, ie v'raz "stali
provozovna" nezahmuje:

a) zalizeni, kter6 se vyuvi pouze k uskladneni, vystaveni nebo dodini zbo.i patticiho
podniku;

b) zasobu zboli patficiho podniku, kter, se udr2uje pouze za t6elem uskladndni.
vystaveni nebo dodini;

c) zfsobu zbo.i patticiho podniku, kteri se udruje pouze za tdelem zpracovini jin ,m
podnikem;

d) trval6 zatizeni pro podnikani, kter6 se udr-uje pouze za 6ielem nakupu zboli nebo
shromaid'ovini informaci pro podnik;

e) trvald zafizeni pro podnik.ni, kter6 se udr'uje pro podnik pouze za Oielem rekIamy,
poskytovini informaci, vddeckdho v'zkumu nebo podobn 'ch dinnosti, kterd maji pro
podnik pipravn, nebo pomocn , charakter;

f) trval6 zatizeni pro podnikini, kter6 se udr-uje pouze k vykonu jakehokoliv spojeni
dinnosti uvedench v pododstavcich a) - e),pokud celkovi 6innost trval~ho zatizeni pro
podnikini, vypl'vajici z tohoto spojeni, md pfipravn' nebo pomocny charakter.

5. Jestli-e, bez ohledu na ustanoveni odstavcti I a 2, osoba - jina ne2 nezAvisl zastupce,
na ktereho se vztahuje odstavec 6 - jedni ve smluvnim stdtO na Ufet podniku a mi
k dispozici a obvykle potiivi plnou moc, ktera ji dovoluje uzavirat smiouvy jm6nem
podniku, ma se za to, ie tento podnik md stalou provozovnu v tomto stitt ve vztahu ke
vkem Zinnostem, ktere tato osoba provadi pro podnik, pokud einnosti t6to osoby nejsou
omezeny na tinnosti uvedcne v odstavci 4, kter6, kdyby byly uskutehovAny
prosttednictvim trvalho zalizeni, by z tohoto trvalho zalizeni ne6inily stlou provozovnu
podle ustanoveni tohoto odstavce.

6. NemfA se za to, 2e podnik mi stAlou provozovnu ve smluvnim stfit6 jestli~e v tomto stAtd
vykondvA svoji 6innost pouze prosttednictvim maklf'e, generdlniho komisionale nebo
jineho nezAvisleho z stupce, pokud tyto osobyjednaji v rimci sve fAdn 6innosti.

7. Skutednost, 2e spolednost, kteri je rezidentem v jednom smluvnim stte, ovlidA
spoletnost nebo je oviddana spoletnosti, kterd je rezidentem v druhem smluvnim stdtd
nebo kterd v tomto druhem stftt vykonava svoji innost (at' prostiednictvim stale
provozovny nebo jinak). neuini sama o sobd z kterekoli teto spolednosti stalou
provozovnu druhe spolednosti.
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dlinek 6

PkIJMY Z NEMOVITtHO MAJETKU

I. Piijmy, ktere pobirA rezident jednoho smluvniho stitu z nemoviteho majetku (vdetnC
pfijmO ze zemeddlstvi a lesnictvi) umistdndho ve druhem smluvnim stite, mohou byt
zdan~ny v tomto druhem stit6.

2. Vyraz "nemovity majetek" mi takov' vznam, jaky' mi podle zkoni smluvniho statu.
v ndmi je tento majetek umistdn. Vh'raz zahmuje v kaiddm ptipade p'isluenstvi
nemoviteho majetku, livy a mrt-y inventA1' u~ivany v zemedelsrvi a lesnictvl, prdva, pro
kteri plati ustanoveni obanskeho priva vztahujici se na pozemky, budovy, prdvo pofivini
nemoviteho majetku a prava na promenlive nebo pevne platby za te.bu nebo povoleni
t .by nerostn;'ch lo.isek, pramen6i a jinXch p'irodnich zdrojOi; lode, 6luny a letadla se
nepova2uji za nemovit majetek.

3. Ustanoveni odstavce I plati pro piijmy z piimeho u ivini, nijmu nebo kaldeho jineho
zpfisobu uivini nemoviteho majetku.

4. Ustanoveni odstavci I a 3 plati rovndi pro phjmy z nemovit6ho majetku podniku a pro
ptijmy z nemnoviteho majetku uiivan~ho k v'konu nezvislho povol.ni.

(Itinek 7

ZISKY PODNIKO

1. Zisky podniku jednoho smluvniho stitu podlhaji zdaneni jen v tomto state, pokud
podnik nevykonawv svoji dinnost v druhem smluvnim stat prosttednictvim stile
provozovny, kterA je tam umist na. Jestlie podnik vykonAva svoji tinnost timto
zpbisobem, mohou b't zisky podniku zdan~nv v tomto druhdm stAt6, av~ak pouze
v takov m rozsahu, vjakemje Ize pfiditat teto stale provozovne.

2. Jestlite podnik jednoho smluvniho stitu vykonava svoji 6innost v druhem smluvnim
stAt6 prostfednictvim stal provozovny, kteri je tam umistena. ptisuzuji se s pfihlednutim
k ustanoveni odstavce 3 v ka~dem smluvnim stt teto stdle provozovne zisky, ktere by
byla mohla docilit, kdvby byla jako samostatn podnik vykonavala stejn nebo obdobne
dinnosti za stejngch nebo obdobnych podminek a byla zcela nezavislA ve styku
s podnikem, jehot je stAlou provozovnou.

3. Ph v pottu zisk6i stAld provozovny se povoluje odeist nAklady podniku, vynalokene na
66ely teto stale provozovny vtetn, vgloh vedeni a vkeobecnvch sprivnich v'loh takto
vynalo.en'ch. at' vznikly ve stAte, v nem' je tato stAla' provozovna umistdna di jinde.

4. Jestlile je v nekterem smluvnim stite obvykle stanovit zisky, ktere maji bt pfi.teny
stAle provozovne, na zAklad6 rozdeleni celkovch ziskO podniku jeho rAzn~m .stem,
nevyluauje ustanoveni odstavce 2, aby tento smluvni stat stanovil zisky, je2 maji bt
zdaneny, timto obvykl~m rozdelenim; poujity zpsob rozdeleni ziskti musi byt vtak
takov , aby vysledek byl v souladu se.zsadami stanovenymi v tomto lainku.
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5. Stale provozovn se neptitou 2adne zisky na ziklad6 skutednosti, ie pouze nakupovala
zboii pro podnik.
6. Zisky, ktere se maji pfiiist stkil provozovne, se pro R:ely pfedchozich odstavc6 stanovi
ka.d rok stejn3rm zptsobem, pokud neexistuji dostatedne diivody pro jin, postup.

7. Jestlie zisky zahmuji Usti prijm4i nebo ziskfi, o nich2 se pojednivi odd~len6 v jinych
dldncich t~to smlouvy, nebudou ustanoveni onech lAnkO dotdena ustanovenimi tohoto
Nldnku.

linek 8

MEZINARODNi DOPRAVA
1. Zisky z provozovini lodi nebo letadel v mezinirodni doprav6 podlehaji zdan~ni jen ve
smluvnim stAtd, ve kterdm je umisteno sidlo skute~n~ho vedeni podniku.
2. Jestli~e sidlo skutedneho vedeni podniku lodni dopravy je na palubd lodi, povaiuje se
za umistWn ve smluvnjm stt, ve kterfm se nach~zi domovslo pfistav t~to lodi nebo
neni-li takov domovsky pfistav, ve smluvnim stAtI. v n6m12 je provozovatel lodi
rezidentem.

3. Pro tiely tohoto Ml/nku, zisky pobirand z provozovani lodi nebo letadel v mezindrodni
doprav6 zahrnuji i zisky plynouci z najemneho z lodi nebo letadel, pokud jsou tyto lod
nebo letadla provozovAny v mezinarodni dopravd nebo pokud jsou takove zisky
z nfjemneho spojene s ostatnimi zisky uveden3rni v odstavci I tohoto 6linku.
4. Ustanoveni odstavce I plati tak6 pro zisk4, z 6tasti na poolu, spole:nem provozu nebo
mezinirodni provozni organizaci.

elnek 9
SDRUZENE PODNIKY

Jestli.e

a) se podnikjednoho smluvniho stitu podili primo nebo neplimo na fizeni, kontrole nebo
jmdni podniku druheho smluvniho stAtu, nebo
b) tyt . osoby se ptimo nebo nepirimo podileji na fizeni. kontrole nebo jmeni podniku

jednoho smluvniho statu i podniku druheho smluvniho statu,
a jestlite v techto ptipadech jsou oba podniky ve sv'ch obchodnich nebo finanenich
vztazich vizany podminkami, ktere dohodly nebo jim byly ulo eny a ktere se ligi od
podminek, ktere by byly sjedndny mezi podniky nezavislymi. mohou jakekoliv zisky, ktere
by, neb't t6chto podminek, byly docileny jednim z podnikO, ale vzhledem k tdmto
podminkam docileny nebyly, b t zahmuty do zisk6 tohoto podniku a nAslednt zdandny.
2. iestliie jeden smluvni st~t zahme do zisk6i podniku tohoto statu - a nasledn zdan, -
zisky, ktere podniku drubeho smluvniho stAtu byly zdaneny v torto druhem stdtC a zisky
takto zahrnute jsou zisky, ktere by byly docileny podnikem prvn zmineneho stftu kdyby
podminky sjednand mezi oberma podniky byly takove. jake by byly sjednany mezi
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nezavislymi podniky, m~e druh stat upravit ptimetend ddstku dand jim uloiene z techto
ziskO. Ph stanoveni teto (pravy se vezme nilelity zfetel na jini ustanoveni teto smlouvy a
bude-li to nutne, phslutne u&ady smluvnich statfi se za tim 66elem vzajemnd poradi.

lfinek 10

DIVIDENDY
I. Dividendy vyplacene spoleenosti, ktera je rezidentem v jednom smiuvnim stAte, osobd,
ktera je rezidentem v druhim smluvnim stit, mohou b,'t zdaneny v tomto druh~m state.
2. Tyto dividendy vak mohou b t rovne, zdandny ve smluvnim stAt6, v n mi je
spolenost, ktera je vypl.ci, rezidentem, a to podle privnich ptedpisb tohoto stitu, avtak
jestlite prijemce je skuteen ;n, vlastnikem dividend, daf takto stanovena neptesihne:
a) 5 % hrube distky dividend, jestli.e ptjemce je spoleenost, ktera primo vlastni nejmend

25 % podilO z hlasovacim pravem spolednosti vyplIcejici dividendy;
b) 15 % hrub6 istky dividend ve vtech ostatnich pfipadech.
Pfislugnd (fady smluvnich statO upravi vzajemnou dohodou zpasob aplikace techto
omezeni.
Tento odstavec se nedot~k, zdandni ziski spoletnosti, ze kterych jsou dividendy
vyplAceny.
3. V raz "dividendy", pou~it' v tomto dlinku, ozna~uje pfijmy z akcii nebo jin ch priv,
s vjimkou pohledivek, a zahmuje jak 'koli pfijem nebo rozdeleni zisku, ktere jsou podle
dafhovych pfedpis6i toho smluvniho stillu, v nrn2 je spoleinost, kter vyplici dividendy
nebo rozdili zisk, rezidentem. postaveny na roveti phjmi z akcii.
4. Ustanoveni odstavc& I a 2 se nepou~iji, jestliie skutedny vlastnik dividend, ktery je
rezidentem v jednom smluvnim state, vykonv, v druhem smluvnim state, v nem je
rezidentem spole nost vyplkcejici dividendy, podnikatelskou 6innost prostiednictvim stle
provozovny, ktera je tam umistena, nebo vykonavd v tomto druhem stAte nez.visle
povolini prosttednictvim stAle zakladny tam umist6ne, a jestli.e (Idast. pro kterou se
dividendy vypl'iceji. se skutednd vfte k t~to stadl provozovn6 nebo k teto stale zkladnt.
V takov~m ptipad8 se pou~iji ustanoveni 616nku 7 nebo 1ianku 14 podle tobo, o jak'
pripad jde.
5. Jestlite spole~nost, ktera je rezidentem v jednom smluvnim stt dosahuje zisky nebo
pfijmy z druheho smluvniho stitu, nemb e tento druh, stit zdanit dividendy vyplicene
spole nosti, ledaie tyto dividendy jsou vypliceny rezidentu tohoto druheho sttu nebo le
Uast. pro kterou se dividendy vypliceji, skuteene patti ke stile provozovn nebo stAild
zAkladn., kter, je umistena v tomto druh&m stt, ani podrobit nerozdlen6 zisky
spole.nosti dani z nerozdelen.ch zisk6, i kdy. vyplicend dividendy nebo nerozdalene
zisky pozifstdvaji zcela nebo ztAsti ze zisk6 nebo z pfijmd docilenych v tomto druhdm
stste.
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Clinek I1

OROKY

1. Uroky majici zdroj v jednom smluvnim stAt6 a vyplicene osob6, ktera je rezidentem
v druhem smluvnim statd, budou zdandny pouze v tomto druhem stat, pokud je tento
rezident skutednm vlastnikem 6rok6j.

2. V raz "uroky" pouiiit v tomto MiAnku ozna uje p'ijmy z pohiedavek jakehokoliv drUhu,
zajitnch i nezajiten ch zastavnim pravem na nemovitosti nebo dolo~kou o 66asti na
zisku dlunika a obzvigt6 p'ijmy z vliAdnich cenn'ch papir6 a ptijem z obligaci a
diuhopis6i vfetne premii a vyher spojench s temito cenn mi papiry, obligacemi nebo
diuhopisy a rovn&2 vegkerymi dalgimi phjmy, ktere pat'i mezi ptijmy z pjdenych pen~z
podle priva toho sttu, v nem2 je jejich zdroj, avgak nezahmuje jak koli ptijem, kterr je
povalovan za dividendu podle dlAnku 10.

3. Ustanoveni odstavee I se nepou~ije, jesthlie skute.ny vlastnik tirokMa. ktery, je
rezidentem v jednom smluvnim stat, vykon.vi v druhem smluvnim statt, v nemn maji
uroky zdroj, podnikatelskou tinnost prostfednictvim stA1 provozovny, ktera je tam
umistdna nebo vykondva v tomto druhem stAtd nezavisli povolani prostfednictvim stale
zikladny tam umistne a jestlile pohledivka, ze kter6 jsou uroky placeny, se skutehn6
va.e k t~to stid6 provozovn6 nebo stile zAkladn6. V takovim p'ipad6 se pouiiji ustanoveni
dlinku 7 nebo Mlinku 14 podle pfipadu.

4. Jestli.e tastka &rok0, posuzovano se ztetelem k pohledivce, ze ktere jsou placeny,
pfesahuje v df'sledku zvlAtnich vztahO existujicich mezi pl.tcem a skutednym vlastnikem
CirokO nebo ktere jeden i druh, udr2uji s tteti osobou. astku, kterou by byl smluvil plitce
se skuteanvm vlasmikem, kdyby nebylo takov'ch vztahO, pouliji se ustanoveni tohoto
Clinku jen na ruto naposledy zmin~nou atku. Cstka plateb. ktera ji pfesahuje, mje b't
v tomto p'ipadt zdantna podle prAva kaldeho smluvniho statu a s ptihiEdnutim k ostatnim
ustanovenim teto smiouvy.

Ninek 12

LICEN Ni POPLATKY

I. Licentni poplatky, majici zdroj v jednom smluvnim state. .vpldcene rezidentu druheho
smluvniho statu, mohou byt zdan ny v tombo druhem stAtt.

2. Takove liceneni poplatky v~ak mohou b't rovne, zdaneny ve smluvnim stAtd. ve
kterimjejejich zdroj, a to podle pravnich pfedpisO tohoto statu, avakjestli.eje piijemce
skutenym viastnikem licendnich poplatkfi, neptesahne dah takto stanovena 10 %
z hrube &stky liccn~nich poplatkOi. Phislun6 6ifady smluvnich stit&i upravi vzajemnou
dohodou zp6sob aplikace tohoto omezeni.

3. V3'raz "licen.ni poplatky" pou.it v tomto MInku oznaduje platby jak~hokoliv druhu
obdr2en, jako nahrada za uiti nebo pravo na uiti jakehokoli autorskdho prAva
k literamimu. um&leckemu nebo vtdeckemu dilu (vtetn8 kinematografickych film6i nebo
film6i a pasek nebo jinych prosttedkOi ulivanych pro rozhlasov6 a televizni vysilani).
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jakehokoi patentu. ochranne znamky, nAvrhu nebo modelu, planu, tajn~ho vzorce nebo
vyrobniho postupu, nebo za informace, ktere se vztahuji na zkugenosti nabyte v oblasti
prmyslove, obchodni nebo vddecke.

4. Ustanoveni odstavci I a 2 se nepouiji, jestlile skutedny vlastnik liccnnich poplatk.
ktery je rczidentem v jednom smluvnim stht6, vykonava v druh6m smluvnim stit6, ve
kterem maji licendni poplatky zdroj, prixmyslovou nebo obchodni 6innost prostrednictvim
stAi1 provozovny, ktera je tam umistena, nebo vykonAvA nezdvisl6 povolni ze stAl6
zakladny tam umisten6 a jestli2e privo nebo majetek, kter6 divaji vznik licendnim
poplatkaim, se skutebne va.ou k t6to stA!1 provozovne nebo stale zakiadne. V tomto
ptipad6 se pou~iji ustanoveni dlanku 7 nebo lAnkui 14, podle toho, ojaky ptipadjde.

5. Pfedpoklada se, 2e liceneni poplatky maji zdroj ve smluvnim stait, jestli c plAtcem je
tento stit sim. jeho sprivni utvar. mistni utad nebo rezident tohoto statu. Jestliie v~ak
plAtce licendnich poplatkO, at' je nebo neni rezidentem v ndkterdm smluvnim stAte, ma ve
smluvnim stt stilou provozovnu nebo stdlou zdkladnu, ve spojeni s nii vznikla
povinnost platit licendni poplatky, ktere jdou k tiii stA1 provozovne nebo stAle zdkladnd,
ptedpoklidi se, le tyto licenni poplatky maji zdroj v tom smluvnim stdte, ve kterem je
stAld provozovna nebo stAlI zAkladna umistena.

6. Jestlile istka licendnich poplatk0, ktere se vztahuji na u.iti, privo nebo informaci, za
ktere jsou placeny, plesahuje v dOsledku zvlgtnfih vztahOi existujicch mezi plAtcem a
skutenym vlastnikem nebo kter6 jeden i druh, udr2uje s tteti osobou, 6Astku, kterou by
byl smiuvil platce se skutenym vlastnikem, kdyby nebylo takovych vztahfi, pou2iji se
ustanoveni tohoto d1fnku jen na tuto posledn6 zminenou distku. astka platO, ktera ji
plesahuje, bude v tomto ptipadd podlehat zdaneni podle pravnich pfedpist ka.deho
smluvniho stitu s pfihlednutim k ostatnim ustanovenim teto smlouvy.

Ithinek 13

ZISKY ZE ZCIZENi MAJETKJU

1. Zisky, ktere plynou rezidentu jednoho smluvniho statu ze zcizeni nemovitho majetku
uvedeneho v dilnku 6. kter je umistdn ve druhdm smluvnim statd, mohou b t zdandny
v tomto druhcm stAt8.

2. Zisky ze zcizeni podilfi, priv nebo UOasti na spol~enosti, jine prAvnickd osobe nebo
osobni spolenosti, jeji2 majetek pozfistAva hlavne z nemoviteho majetku nebo z priv na
takovemto majetku. kter je umistdn v jednom smluvnim statt, nebo z podihO na
spolefnosti, jeji2 majetek pozfistava hlavn6 z nemoviteho majetku nebo prAv na takovemto
majetku. kter je umisten v jednom smluvnim stdte. mohou byt zdaneny ve stAt& ve
kterim je nemovit' majetek umisttn, jestli;e podle prava tohoto statu podlihaji takoveto
zisky stejnm dafiovym pravidlm jako zisky ze zcizeni nemoviteho majetku.

3. Zisky, jine ne. uvedene v odstavci 2 tohoto dlinku, ze zcizeni movitdho majetku. ktery
je 6asti provozniho majetku stdlC provozovny, jei ma podnik jednoho smluvniho statu
v druhim smIuvnim st.t6, nebo movit~ho majetku, ktcry path ke stAl6 zAkladn., ktcrou
rezident jednoho smluvniho statu ma v druhem smluvnim statC k vqkonu nezAvislkho
povolani. vdetnd takovych zisktO docilench ze zcizeni takove stale provozovny (samoMe
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nebo spolu s celm podnikem) nebo takovd stAlk zAkladny, mohou b];t zdanny v tomto
druhem stat6.

4. Zisky ze zcizeni lodi nebo letadel provozovan ch v mezinirodni doprave nebo
moviteho majetku. kter slouti provozu tdchto Iodi nebo letadel. podlhaji zdandni jen ve
smluvnim stat., v nem, je umist~no sidlo skutetneho vedeni podniku.
5. Zisky ze zcizeni jakehokoli jindho majetku, ne2 ktery je uveden v ptedchizejicich
odstavcich tohoto dinku, podl~haji zdan.ni jen ve smluvnim stt6, v ndm2 je zcizitel
rezidentem.

(inek 14

NEZAVISLA POVOLANi

I. Phijmy, kterd rezident jednoho smluvniho stdtu pobira ze svobodneho povolhni nebo
jini nezavisle dinnosti podobneho charakteru, podlehaji zdanni jen v tomto statW, vyjma
nasledujicich pfipadO. kdy mohou b ' phjmy zdaneny take v druhem smluvnim state:

a)jestli.e ma pravidelni k dispozici stalou zAkladnu ve druhdm smluvnim stit6 pro 66ely
provozovdni sych tinnosti; v takovdm pripadtjen takov, eist ptijmtO, kterou lze pridst
tdto st l 6 zakladn6, m~e b't zdanena v tomto druhem stte: nebo
b) jestli.e jeho pobyt ve dru m stite po jedno nebo vice obdobi pfesahuje v 6hmu 183

dn5i v jakdmkoli dvanictimesidnim obdobi v pfisluAnem dahiovdm roce tohoto druhdho
st~tu; v takovem pfipad6 jen takova 6st prijmfi, kter6 plynou z jeho dinnosti
vykonavanch v tomto druh6m stati, m,',e byt zdanena v tomto druhem stit6.
2. Vyraz "svobodn6 povolini" zahrnuje obzvliAt6 nezAvisle 6innosti v.deck6, literimi,
umeleck6, vzd~l~vaci nebo uditelske, jako2 i samostatne innosti IkkahM. pravniki.
inen hr , architekta, dentist a ietnich.

OIinek 15

ZAMSSTNANI

I. Platy, mzdy a jin6 podobn6 odminy, kter6 rezident jednoho smluvniho stAtu pobira
z d~vodu zamdstnani, podlehaji s vyhradou ustanoveni dlinkdi 16. 18. 19 a 21 zdantni jen
v tomto st~td, pokud zamrstndni neni vykonivdno I druhem smluvnim stAtd. Je-Ii tam
zamfstnani vykonfvino, mohou byt odmeny p'ijate za n6 zdaneny v tomto druhem stAtI.
2. Odmdny, kter6 rezident jednoho sniluvniho stAtu pobiri z dfivodu zamastnini
vykonavaneho v druhem smluvnim stAtd, podlehaji bez ohledu na ustanoveni odstavce I
zdaneni jen v prvn zmintnem stte, jestlite:
a) p'ijemce se zdr-2uje v druhdm stAt6 po jedno nebo vice obdobi. ktera neptesihnou
v hrnu 183 dny v pfislugndm dahovem roce tohoto druh~ho stAtu a
b) odmdny jsou vypliceny zamesmnavatelem, nebo za zamftmnavatele, ktery neni
rezidentem v druhem st.te a
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c) odmany nejdou k titi stdle provozovn6 nebo stA1e zakladni!, ktere ma zamtstnavatel
v druhem state.

3. Nehledl na pfedchozi ustanoveni tohoto Mlanku, mohou b't odmny pobirand ze
zam~stnani vykonavandho na palub Iodi nebo letadla v mezin.rodni dopravd. zdanenyve
smluvnim stat6, v n~mije umistano sidlo skutctneho vedeni podniku.

Llinek 16

TANTItMY

Tantiemy a jine podobnd platby, jet rezident jednoho smluvniho stitu pobira jako d1en
sprivni rady nebo jineho obdobn~ho organu spolednosti, kteri je rezidentem v druhem
smluvnim std tt, mohou b t zdaniny v tomto druhdm stAte.

dnek 17
UMtLCI A SPORTOVCI

1. Pfijmy, ktere pobiri r6zident smluvniho stitu jako na vefejnosti vystupujici umilec,
jako divadelni, filmovy, rozhlasovy nebo televizni umelec, nebo hudebnik, nebo jako
sportovec z takovychto osobnd vykondvanch dinnosti ve druhdm smluvnim stAtt. mohou
b t bez ohledu na ustanoveni dlnkii 14 a 15 zdantny v tomto druhem stte.

2. Jestlie pfijmy z 6innosti osobn6 vykordv.anych umelcem nebo sportovcem, neplynou
tomuto umelci nebo sportovei samemu, n obr- jine osob, mohou byt tyto pfijmy bez
ohledu na ustanoveni l~nkMi 7, 14 a 15 zdan~ny ve smluvnim stdtC, ve kter~m unlec
nebo sportovec vykonivi svoji dinnost.

Oinek 18
PENZE A ANNUITY

1. Penze a jine podobne platy vyplicene z daivodti dlivdjgiho zamdstnani rezidentu
ntkterdho smluvniho stAtu a jakdkoliv annuity vyplicene tomuto rezidentu podldhaji
s pfihIednutim k ustanoveni .inku 19 odstavec 2 zdan ni pouze v tomto stat.

2. VWraz "annuita" znamena stanovenou Zistku placenou opakovan6 ve stanovenych
Ihttach po dobu 2ivota nebo bdhem urtiteho nebo zjistitelneho dasovdho obdobi na
zkladd z~vazku platit nihradou za odpovidajici a plnou u1hradu v pentzich nebo pen zi
vyjadtitelnou.
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d1inek 19

VEAEMNI FUNKCE

1. a) Odmeny, jine nel penze, vyplicend jednim smluvnim stitem nebo sprdvnim itvarem
nebo mistnim utadem tohoto statu fyzicke osobe za sluby prokazovane tomuto stdtu nebo

spr~vnimu utvaru nebo mistnimu organu, ph vkonu funkci vladni povahy podl6haji
zdantni pouze v tomto stAtd.

b) Takov6 odmeny vlak podl6haji zdan~ni pouze v druhim smluvnim stitd, jestliie sluiby
jsou prokazovany v tomto stAt6 a fyzicki osoba, kteri je rezidentem tohoto stAtu:

(i)je statnim pfislutnikem tohoto stAtu, nebo

(ii) se nestala rezidentem v tomto statdjen za Udelem posk-Vovini tchto sluieb.

2. a) Penze vyplicend bud' pliimo nebo z fondfi, kter z-idil n kter smluvni stit, sprivni
6tvar nebo mistni ulad tohoto statu, fyzick6 osobe za slu2by prokdzane tomuto statu,
spr vnimu utvaru nebo mistnimu u-adu, pli vykonu funkci vl.dni povahy, podlehaji
zdandni jen v torto stAta.

b) Takov6 penze vtak podl6haji zdandni pouze v druh6m smluvnim stAtd, jestlite fyzicki
osobaje rezidentem a statnim pfislugnikem tohoto sttu.

3. Ustanoveni MA6nkfi 15, 16 a 18 se pou2iji na odminy a penze za sIuiby prokdzane
v souvislosti s podnikatelskou 6innosti provadtnou nlktermi smluvnim stitem, spravnim
fitvarem nebo mistnim &i'adem tohoto stAtu.

dinek 20

STUDENT

Platy. kter6 student nebo utelh, kter je nebo byl bezprosttedn6 pled sv~m ptijezdem do
jednoho smluvniho stitu rezidentern v druhem smluvnim stt a kter, se zdr-uje v prvnd
zminenem stAt6 pouze za tdelem studia ;ebo v cviku, dostavi na 6hradu nikladO vvivy,
studia nebo vcviku, nebudou zdaneny v torto stAt8 za ptedpokladu, 2e takov~to platy
jsou mu vypliceny ze zdrojt mimo tento stAt.

dlinek 21

PROFESORI A UCITELt

1. Profesor nebo uditel, ktery navttivi jeden ze smluvnich statfi na dobu neptesahujici dva
roky pouze za telem v uky nebo provadeni pokrodileho studia (vetne v3'zkumu) na
universit6, vysoke §kole nebo jine uznivand v,'zkumn instituci nebo zahzeni pro vy. 1i
vzdlavani v torto smluvnim statt a ktery byl bezprostfednd pied takovou navtCvou
rezidentem druheho smluvniho stAtu. bude osvobozen od zdandni v prvn6 zrninnem
smluvnim stte z odmEn za takovou v'uku nebo vzkum na obdobi nepiesahujici dva roky'



Volume 2079, 1-36089

ode dne, kdy poprvd navgtivi tento smluvni stlt za takovqm Ufelem. Fyzicki osoba bude
opravnena k ,hodim podle tohoto lanku pouze jednou.
2. Pfedchozi ustanoveni tohoto linku se neuplatni na odmCny, kteri profesor nebo uditel
obdr2i za providdni v'zkumu, pokud je takovy v kum providfn v prvd tade pro.
soukrom' prospCch urdite osoby nebo osob.

tlinek 22

JINt PkIJMY

1. tisti pfijmd osoby, kteii je rezidentem v jednom smluvnim stat, at maji zdroj
kdekoliv, o nich! se nepojednavi v pfedchizejicich liancich t~to smiouvy, podldhaji
zdaneni pouze v tomto state.
2. Ustanoveni odstavce I se nepoutije na ptijmy, jine ne ptijmy z nemoviteho majetku,
ktery je definovan v N1~nku 6 odstavci 2, jestlil skutedn, vlastnik tako,.ch phijm6i, kter'
je rezidentem v nekterdm smluvnim stitt. vykonivi prtmyslovou nebo obchodni 6innost
v druhem smluvnim stitt prostfednictvim staIl provozovny tam umisten&, nebo vykonivi
v tomto druh~m st.te nezavisIl povolini ze stAle zAkladny tam umist6ne, a jestliie prAvo
nebo majetek, s ohledem na. ktere se ptfjmy plati, jsou skutedne spojeny s takovou stlou
provozovnou nebo stilou zAkladnou. V takov6m pfipada se pouliji ustanoveni 6ldiku 7
nebo dlAnku 14 podle toho, ojak' plipad jde.

d1lnek 23

MMJETEK

I. Majetek ptedstavovany nemovity" majetkem uvedenym v didnku 6. ktery vlastni
rezident jednoho smluvniho stitu a kter je umisten ve druhem smluvnim sitS, mi6.e b't
zdandn v tomto druhem stAte.
2. Majetek pfedstavovan, movitm majetkem. kter, je sti provozniho majetku stAiC
provozovny, kterou ma podnik jednoho smluvniho stitu ve druhdm smluvnim stitt, nebo
movit ',m majetkem, kter pfsluNi stAi zakladnd, kterou ma rezident jednoho smluvniho
stitu ve druhdm smluvnim stAte k v~konu nezavisleho povolani. m6i2e b t zdanen v tomto
druhem stit.
3. Majetek pfedstavovan, lod'mi a letadly, kter6 jsou pouiiviny v mezindrodni doprav6,
a movit rm majetkem souvisejicim s provozovanim takovchto lodi a letadel. podleha
zdandni pouze ve smluvnim stdt6, ve kterem je umistdno skutedne vedeni podniku.
4. Vkechny ostatni Msti majetku rezidenta smluvniho stAtu podlehaji zdaneni pouze
v tomto state.
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Ithinek 24

VYLOUCENi DVOJiHO ZDAANI

I. S pihlednutim k ustanovenim pravnich piedpisO Irska. ktere upravuji zdpodet dand
zaplacene mimo ,zemi Irska na dah v Irsku (ktere se nedotknou celkoveho smyslu
smIouvy):

(a) bude deskh dalt, placena na zdkladd privnich pfedpisi teskd republiky a v souladu
s touto smlouvou, at' pimo nebo sr.kou ze .ziskfi, pfijmi nebo zdaniteln~ch vnosl ze
zdrojtl v iteskd republice (s v'jimkou v pripadd dividend dane zaplacend ze zisko, z nichl
se vypldceji dividendy) zapoetena na irskou dah ptipadajici na tyte zisky, pfijmy nebo
zdanitelne vynosy, z nich2 byla vypo~tena eski dal;

(b) v plipade dividend placench spolednosti, kter- je rezidentem v Ceske republice,
spole~nosti, kter- je rezidentem v Irsku a ktera kontroluje pimo 6i nepfimo nejmenC 10 %
podilO s hiasovacim privem na spoenosti vyplicejici dividendy, bude zipoet (vedle
Cesk dank, ktera mfi.e b t zapo~tena podle ustanoveni pododstavce a) tohoto odstavce)
brit v 6vahu i 'eskou dali zaplacenou spole~nosti ze zisk, z nich2 se dividendy vypliceji.

2. V pfipadt rezidenta Ceske republiky bude dvojimu zdanini zamezeno ndsledovn6:

Ceska republika mtde ph uklIddni dani svw'm rezidentf'n zahrnout do zAkladu, ze ktereho
se takov6 dand uklidaji, Nsti pfijm nebo majetku, kterd mohou bvt podle ustanoveni teto
smIouvy rovnd2 zdaneny v Irsku, avgak povoli sniiit C.stku dan6 vypodtenou z takoveho
zkkladu o 6.stku rovnajici se dani zaplacen6 v Irsku. Cistka. o kterou se dai sniii, vak
neptesahne takovou 6dst 6eske dan! vypottene pied jejim snienim, kterA pomrnm
ptipadi na pijmy nebo majetek, kteri mohou b t podle ustanoveni teto smIouvy zdanCny
v Irsku.

3. Pro Uely odstavcei I a 2 tohoto linku se bude mit za to, le zisky, pfijmy, zisky
z majetku a majetek vlastnend rezidentem jednoho smluvniho stAtu. ktere mohou byt
zdaneny v druhem smluvnim stit v souladu s touto smlouvou, maji zdroj v torto druhem
smluvnim statd.

4. Pokud bude v souladu s.ustanovenimi teto smIouvy pijem obdr2en' nebo majetek
vlastndn rezidentem smluvniho sttu osvobozen ze zdandni v tomto stdte, mote tento stat
pi vypodtu dane z ostatniho pfijmu nebo majetku takovehoto rezidenta vzit v 6vahu tento
osvobozen, pfijem nebo majetek.

5. Pokud jsou ptijmy nebo zisky zcela nebo z~dsti osvobozeny podle jakehokoliv
ustanoveni teto smlouvy ze zdantni v jednom smluvnim stAt6 a tfzicki osoba podle
platnch z7Akon6i v druhem smluvnim sbte podlhAi zdanLni z uvedeneho ptijmu nebo
zisku s pfihIdnutim k Astce takoveho pijmu nebo zisku. k-terA je poukAz.na do tohoto
druheho stitu nebo je v n~m phjata, a nikoli s ptihiddnutim k celkovd distce tohoto pijmu
nebo zisku, pak se daftov6 osvobozeni podle teto smlouvy v prvnd zminnm statt uplatni
pouze na tu st pfijmu nebo zisku poukazovanou do druheho stAtu nebo v nem prijatou.

6. Jestlie po podpisu teto smlouvy poskytne t'eskS republika tlevu ze zdan~ni dividend
mezi spoletnostmi. oznimi to neprodlen6 lrsku a vstoupi v jednani v zajmu stanovit nova
ustanoveni k poskytnuti zApo&tu na dah z dividend povoleneho Ceskou republikou.
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Ibnek 25

ZAKAZ DISKRIMINACE

1. Stdtni p'islu~nici jednoho smluvniho stitu nebudou podrobeni v druhim smluvnim stt6
2ddnemu zdandni nebo povinnostem s nim spojenym, ktere jsou jine nebo tilivej~i net
zdaneni a s nim spojen6 povinnosti, kterym jsou nebo mohou byt podrobeni stitni
p'islutnici tohoto druhiho statu za stejnych okolnosti. Toto ustanoveni se bez ohledu na
ustanoveni dlinku I uplatni rovnd na osoby, ktcre nejsou rezidenty jednoho nebo obou
smluvnich sthtfi.

2. Zdanfni stA16 provozovny, kterou podnik jednoho smluvniho stttu mi v druhem
smluvnim stte, nebude v tornto druhem stAte neptiznivdjMi net zdandni podnik, tohoto
druheho stdtu, ktere vykonivaji tyt6. dinnosti. Toto ustanoveni nebude vyklidano jako
zAvazek jednoho smluvniho stAtu, aby ptiznal rezident~m druheho smluvniho stdtu osobni
ulevy, slevy a sni-eni dand z dfivodu osobniho stavu nebo povinnosti k rodint. kter6
ptiznva, sv'rn vlastnim rezident~m.
3. Pokud se nebudou aplikovat ustanoveni dlinku 9, odstavce I, Mlinku II odstavce 4
a d!Anku 12 odstavce 5, budou troky, licendni poplatky a jine vYlohy placend podnikem
jednoho smluvniho stitu osob, kItera je rezidentem v druhem smluvnim stWt, od~itatelne
pro Rely stanoveni zdaniteinch ziskfi tohoto podniku za stejnych podminek, jako kdyby
byly placeny osobi, kterA je rezidentem v prvnd zmindn~m stit6. Podobn6. jak~koliv dluhy
podnikujednoho smluvniho stAtu vfidi rezidentu druheho smluvniho stAtu budou pro Uely
stanoveni zdanitelneho majetku takovdho podniku odeitatelne za stejnych podminek, jako
kdyby byly smluveny vAili rezidentu prvn6 zmineneho stitu.
4. Podniky jednoho smluvniho statu, jejichI.'jmeni je zcela nebo zdasti, ptimo nebo
neptimo vlastnino nebo kontrolovino osobou nebo osobami, ktere jsou rezidenty
v druhem smluvnim stat, nebudou podrobeny v prvnE zminfiCrn sttt ±6dnemu zdandni
nebo povinnostem s nim spojenm, ktere jsou jin, nebo ti.ivej~i net zdaneni a s nim
spojen6 povinnosti, kterym jsou nebo mohou b't podrobeny jine podobne podniky prvn6
zrninneho stitu.

dlinek 26
IkEENi PkiPAD0J DOHODOU

1. Jestli2e se osoba domnivi, 2e opatteni jednoho nebo obou smiuvnich stitO vedou nebo
povedou u ni ke zdaneni, kterd neni v souladu s ustanovenimi t~to smlouvy, mfi2e
nezavisle na opravn'ch prostfedcich, kter6 poskytuje vnitrostAtni pravo techto stittz,
ptedlo2it svfj ptipad.pfislu~nemu uiadu smluvniho stAtu, jeho~je rezidentem nebojestli2e
ptipad spada pod Mlinek 25 odstavec I, Oadu smluvniho stitu. jehol je stAtnim obdanem.
Ptipad musi b t' ptedloen do tli let od prvdho ozn~rmeni opatteni, ktere vede ke zdandni.
jet neni v souladu s ustanovenimi teto smlouvy.
2. Jestlile bude p'islu~ny &ad pova~ovat namitku za opravnenou a nebude-li sm schopen
najit uspokojive feteni, bude se snalit, aby pripad rozhodl dohodou s pfislu~ny'n fdem
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druhdho smluvniho sttu tak, aby se vyloutilo zdaneni, ktere neni ve shodl s touto
smlouvou. Ka2di dosa~eni dohoda bude provedena bez ohledu na jakikoli dasova
omezeni obsaeni ve vnitrostatnich privnich ptedpisech smluvnich stit.

3. Pfislun uady smluvnich stitZ se budou sna.it vyfetit dohodou obtite nebo
pochybnosti, kterd mohou vzniknout ph v kladu nebo aplikaci tcto smiouvy.

4. Phslune ulady smluvnich statOi mohou vejit v ptimy styk za Utelem dosaleni dohody
ve smyslu ptedchozich odstavcOz.

dinek 27

VWMINA INFORMACI

1. Piislugn6 fjady smluvnich stitf si budou vymrniovat informace nutne pro aplikaci
ustanoveni teto srnlouvy nebo vnitrostAtnich pravnich pfedpisO smluvnich stasit, ktere se
vztahuji na dand, jel jsou ptedm6tem tto smlouvry, pokud zdanni, kter6 upravuji, neni
v rozporu s touto smlouvou. Vymdna informaci neni omezena dlinkem I. Vegker&
informace takto vymndnn budou udrtoviny v tajnosti stejn~rn zpOsobem jako informace
obdr:en= podle vnitrosttnich zhkon6 tohoto stAtu a budou sd6leny pouze osobaim nebo
&adim (vdetne soudOi a spravnich tadWO), kterd se zab'vaji vymelnovanim nebo vybirdnim
dani, na n6 se vztahuje tato smlouva, trestnim stihanim ve vtci tfchto dani nebo
rozhodovanim o odvolAnich. Tyto osoby nebo tady pou~iji takoveto informace jen
k tmto delir. Mohou sdtlit tyto informace ph vetejnych soudnich fizenich nebo
v pravnich rozhodnutich.

2. Ustanoveni odstavce I nebudou v ±Mdndm ptipadd vykiadana tak, 2e ukl.daji n~kterdmu
smluvnimu sthtu povinnost:

a) provest sprivni opatteni, ktera by porugovala pravni ptedpisy nebo spravni praxi tohoto
nebo druheho smluvniho stitu;

b) sd lit informace, kter6 by nemohly b't ziskiny na zAkladt pravnich ptedpisii nebo
v normAlnim sprivnim izeni tohoto nebo druheho smluvniho statu-

c) sdilit informace, kteri by odhalily obchodni, podnikove, prfimyslov6, komerdni nebo
profesni tajemstvi nebo obchodni postup, nebo infortnace, jejich! sd~leni by bylo
v rozporu s vclejn~rm pofifdkem (ordre public).

Oflnek 28

DIPLOMATE A KONZULARNi UlkEDNiCI

Nic v t~to smlouv6 se ncdotyka dafiov-ch vysad, ktere phslui diplomatfim nebo
konzuldmim tfedniktrm podle obecnych pravidel mezinarodniho prava nebo na z~kladt
ustanoveni zvltnich dohod.
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linek 29
VSTUP V PLATNOST

1. Smluvni stity si navzAjem pisemn6 oznimi diplamatickou cestou, ie byly splnlny
postupy po~adovane jejich pravnim fidem pro vstup teto smlouvy v platnost. Tato
smiouva vstaupi v platnost datcm pozddjgiho oznimeni a bude se uplatiovat:

(a) v Irsku:

(i) pokud jde o dah z ptijmu a daft ze ziski z majetku na kaidy dafiov' rok zadinajici
6.dubna nebo pozdeji v roce naisledujicim po datu, v n~mi smlouva vstoupi v platnost;
(ii) pokud jde o dafi spoleenosti na kald , finanni rok zatinajici I. ledna nebo pozdeji
v roce nasledujicim po roce, v nemi smiouva vstoupi v platnost.

(b) v tesk6 republice:
(i) pokud jde o dane vybirane sra±kou u zdroje na eastky ptijatd k 1. lednu nebo pozdeji
v kalendf/nim roce ndsledujicim po roce, v ndm2 smIouva vstoupi v platnost;
(ii) pokud jde o ostatni danC z piijmu a danI z majetku, na dan6 ukliAdan6 za ka dv

dafiovy rok zaiinajici 1. ledna neba pozdeji kalendfiniho roku n6sledujiciho po roce.
v n m± smIouva vstoupi v plamost.

(JAnek 30
VYpoVl

Tato smiouva zOstane v platnosti, dokud nebude ,vypovezena nekter'n smluvnim stitem.
Kady smluvni stit mtie smlouvu vypovedet kdykoli po pdti letech od data. kdy smiouva
vstaupila v platnost za pfedpokladu, ±e nejmin6 gestirnesitni pisemna nota byla dana
diplomatickou cestou. V takovem ptipadd se smlouva pfestane uplatftovat:

(a) v Irsku:
(i) pokud jde o dah z ptijmu a dah ze ziskO z majetku na kald dahovy rok zadinajici
6.dubna nebo pozdeji v roce nAsiedujicim po datu, v nemt uplyne obdobi stanovene
v uvedene nott;
(ii) pokud jde o dah spolednosti na kald , finantni rok zaeinajici I. ledna nebo pozddji
v roce nasledujicim po datu, v ndm2 uplyne obdobi stanovene v uvedene n6te:
(b) v teske republice:

(i) pokud jde o dane vybirand srikou u zdroje, na ptfjmy ptijate k 1. lednu nebo pozddji
v kalenddfnim roce nisledujicim po roce. v nim, byla dfna vypoved';
(ii) pokud jde o ostatni dand z ptijmu a dan6z majetku, na ptijem a majetek zdaniteln' za
katd, dafiovy rok poinajici 1. ledna nebo pozdeji kalendatniho roku nasledujiciho po
roce, v nem2 byla dana v poved'.
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NA DOKAZ TOHO podepsani, k tomu fddnd zmocneni. podepsali tuto smlouvu.

Dino ve dvojim vyhotoveni v..e ... ". ..... dne... d4'.I 7 .. anglick m a deskem 
jazyce, ptiiem obt znini maji stejnou platnost.

Za Irsko: Za -- eskou republiku:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN IRELAND AND THE CZECH REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION

OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL

Ireland and the Czech Republic, desiring to conclude a Convention for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and
on capital, have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

(a) In Ireland:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax

(hereinafter referred to as "Irish tax");

(b) In the Czech Republic:

(i) The tax on income of individuals (dan z prijmu fyzickych osob);

(ii) The tax on income of legal persons (dan z prijmu pravnickych osob); and

(iii) The tax on immovable property (dan z nemovitosti)

(hereinafter referred to as "Czech tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

5. If a tax on capital is introduced in Ireland at some future date this Convention shall
apply to such tax.
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Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Ireland" includes any area outside the territorial waters of Ireland which,
in accordance with international law, has been or may hereafter be designated under the
laws of Ireland concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of Ire-
land with respect to the sea bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

(b) The term "the Czech Republic" means the territory of the Czech Republic over
which, under Czech legislation and in accordance with international law, the sovereign
rights of the Czech Republic may be exercised;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Ireland or
the Czech Republic, as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(h) The term "a national" means:

(i) In relation to Ireland, any citizen of Ireland and any legal person, association or oth-
er entity deriving its status as such from the laws n! force in Ireland;

(ii) In relation to the Czech Republic,

(i) Any individual possessing the nationality of the Czech Republic; and

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the law
in force in the Czech Republic;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorised representa-
tive;

(ii) In the case of the Czech Republic, the Minister of Finance or his authorised repre-
sentative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

(a) A building site, or construction, assembly or installation project, or supervisory ac-
tivities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for
a period of more than twelve months;
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(b) The furnishing of services, including consultancy or managerial services, by an en-
terprise of a Contracting State through employees or other personnel engaged by the enter-
prise for such purpose, but only where activities of that nature continue in the territory of
the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate six months
within any twelve-month period and the furnishing of the services requires the use of facil-
ities located in the other Contracting State.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation of ships or aircraft
in international traffic include profits derived from the rental of ships or aircraft if such
ships or aircraft are operated in international traffic or if such rental profits are incidental
to other profits described in paragraph 1 of this Article.

4. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where,

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State may make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
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to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the voting power of the company paying the div-
idends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, and includes any income or distribution assimilated to in-
come from shares under the taxation laws of the Contracting State of which the company
paying the dividends or income or making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.
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2. The term "interest", as used in this Article, means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures as well as all other income assimilated to income from money lent by
the laws of the State in which the income arises but does not include any income which is
treated as a dividend under Article 10.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties", as used in this Article, means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work (including motion pictures or films, recordings on tape or other media used for
radio or television broadcasting or other means of reproduction or transmission), any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the obligation to pay the royalties was incurred and such royalties are borne by that perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of shares, rights or an interest in a company, in any other
legal person or in a partnership, the assets of which consist principally of, or of rights in,
immovable property situated in a State or of shares in a company the assets of which consist
principally of, or of rights in, such immovable property situated in a State may be taxed in
the State in which the immovable property is situated where, under the laws of that State,
such gains are subject to the same taxation rules as gains from the alienation of immovable
property.

3. Gains, other than those dealt with in paragraph 2 of this Article, from the alienation
of movable property forming part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or of
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.
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Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) If his stay in the other State is for a period or periods exceeding in the aggregate
183 days within any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year con-
cerned of that other State; in that case, only so much of the income as is derived from his
activities performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned of that other State, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors 'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or of any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority in the discharge of functions of a governmental nature
shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority in the discharge of functions of a governmental nature
shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Professors and teachers

1. A professor or teacher who visits one of the Contracting States for a period not ex-
ceeding two years for the sole purpose of teaching or carrying out advanced study (includ-
ing research) at a university, college or other recognised research institute or other
establishment for higher education in that Contracting State and who was immediately be-
fore that visit a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or research for a period
not exceeding two years from the date he first visits that Contracting State for such purpose.
An individual shall be entitled to the benefits of this Article only once.

2. The preceding provisions of this Article shall not apply to remuneration which a pro-
fessor or teacher receives for conducting research if the research is undertaken primarily
for the private benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the beneficial owner of the in-
come, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State in-
dependent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 of Article 14, as the case may
be, shall apply.

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.
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3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 24. Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of the laws of Ireland regarding the allowance as a credit
against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland (which shall not affect the gen-
eral principle hereof):

(a) Czech tax payable under the laws of the Czech Republic and in accordance with
this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or gains from sources
within the Czech Republic (excluding in the case of a dividend tax payable in respect of the
profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Irish tax
computed by reference to the same profits, income or gains by reference to which Czech
tax is computed.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of the Czech Re-
public to a company which is a resident of Ireland and which controls directly or indirectly
10 per cent or more of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall
take into account (in addition to any Czech tax creditable under the provisions of subpara-
graph (a) of this paragraph) Czech tax payable by the company in respect of the profits out
of which such dividend is paid.

2. In the case of a resident of the Czech Republic, double taxation shall be eliminated
as follows:

The Czech Republic, when imposing taxes on its residents, may include in the tax base
upon which such taxes are imposed the items of income or capital which according to the
provisions of this Convention may also be taxed in Ireland, but shall allow as a deduction
from the amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid in Ireland.
Such deduction shall not, however, exceed that part of the Czech tax, as computed before
the deduction is given, which is appropriate to the income or the capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Ireland.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article profits, income, gains and cap-
ital owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting
State in accordance with this Convention shall be deemed to be derived from sources in that
other Contracting State.

4. Where in accordance with any provisions of this Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.

5. Where, under any provision of this Convention, income or gains is or are wholly or
partly relieved from tax in a Contracting State and, under the laws in force in the other Con-
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tracting State, an individual, in respect of the said income or gains, is subject to tax by ref-
erence to the amount thereof which is remitted to or received in that other State, and not by
reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in
the first-mentioned State shall apply only to so much of the income or gains as is or are re-
mitted to or received in that other State.

6. If, subsequent to the signature of this Convention, the Czech Republic provides re-
lief from its tax on intercorporate dividends it shall immediately notify Ireland and enter
into negotiations in order to establish new provisions concerning the credit to be allowed
by the Czech Republic against its tax on dividends.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for tax pur-
poses on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own resi-
dents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 4 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.
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Article 26. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 27. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information so exchanged shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determina-
tion of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or author-
ities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information
in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;
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(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 29. Entry into force

Each of the Contracting States shall notify in writing to the other, through diplomatic
channels, the completion of the procedures required by its law for the bringing into force
of this Convention. The Convention shall enter into force on the date of the later of these
notifications and shall thereupon have effect:

(a) In Ireland:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the year next following the date on which this Conven-
tion enters into force;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January in the year next following the year in which this Convention enters into
force;

(b) In the Czech Republic:

(i) In respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after 1st January in
the calendar year next following that in which the Convention enters into force;

(ii) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for
any taxable year beginning on or after 1 st January in the calendar year next following that
in which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention at any time after five years from the date
on which the Convention enters into force provided that at least six months written notice
of termination has been given through diplomatic channels.

In such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) In Ireland:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the year next following the date on which the period
specified in the said notice of termination expires;
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(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January next following the date on which the period specified in the said notice of
termination expires;

(b) In the Czech Republic:

(i) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 st January in
the calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to income and capital
chargeable for any taxable year beginning on or after 1st January in the calendar year next
following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Prague, in the Czech and English languages, both texts being
equally authentic, this 14th day of November, 1995.

For Ireland:

MARIE T. CROSS

For the Czech Republic:

IVAN KOCARNIK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE L'IRLANDE ET LA REPUBLIQUE TCHEQUE

TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIEVENIR

L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

SUR LA FORTUNE

L'Irlande et la Rdpublique tch~que, ddsireuses de conclure une convention tendant A
6viter la double imposition et A prdvenir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune, sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un tat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 61lments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de ralidnation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Irlande :

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les socidtds; et

iii) L'imp6t sur les gains en capital

(ci-apr~s ddnommds "l'imp6t irlandais");

b) En Rdpublique tch~que :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (dan z prijmu fyzickych osob);

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales (dan z prijmu pravnickych osob);

iii) L'imp6t sur les biens immobiliers (dan z nemovitosti)

(ci-aprbs ddnommds 'Timp6t tch~que").

4. La prdsente Convention s'applique 6galement A tous les imp6ts de nature identique
ou A peu pros similaires 6tablis aprbs la date de signature de la prdsente Convention et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autoritds compdtentes des Etats
contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient apportdes A
la legislation de leur ttat relative A l'imp6t sur le revenu.
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5. Si un imp6t sur la fortune est introduit en Irlande A une date ult~rieure, la pr~sente
Convention s'applique 6galement audit imp6t.

Article 3. Definitions g~ndrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, a moms que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diff~rente :

a) Le terme "Irlande" comprend toute zone situe hors des eaux territoriales de
r'rlande, qui a 6t6 d~sign6e ou peut dor~navant 8tre d~sign~e, conform6ment au droit inter-
national et aux termes de la l~gislation irlandaise relative au Plateau continental, comme
une zone dans laquelle l'Irlande exerce ses droits souverains A l'gard du fond des mers et
de son sous-sol, ainsi que de leurs ressources naturelles;

b) L'expression "R~publique tchbque" s'entend du territoire de la R~publique tch~que,
sur lequel, en vertu de la l6gislation tch~que et du droit international, la R~publique tch~que
exerce ses droits souverains;

c) Les expressions "un Etat contractant" et "lautre Etat contractant" d~signent, selon
le contexte, l'Irlande ou la R6publique tch~que;

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des soci~t~s et de tout autre
groupement de personnes;

e) Le terme "socit" s'entend de toute personne morale et de toute entit6 consid~r~e
comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

f) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre ttat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et de 'entreprise exploit~e par un resident de l'autre ttat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ~s dans l'autre Etat contractant;

h) Le terme "ressortissant" s'entend

i) Pour ce qui est de l'Irlande, de tout citoyen irlandais et toute personne morale, toute
association ou tout autre sujet de droit, dont le statut est r~gi par la legislation en vigueur
en Irlande;

ii) Pour ce qui est de la R~publique tchbque,

i) De toute personne poss~dant la nationalit6 de la R~publique tch~que; et

ii) De toute personne morale, association de personnes ou autre association dont le stat-
ut est r~gi par la 16gislation en vigueur dans la R~publique tchbque;

i) L'expression "autorit6s comp6tentes" d~signe :

i) Dans le cas de l'Irlande, les Revenue Commissioners ou leurs repr~sentants man-
dates;

ii) Dans le cas de la R~publique tch~que, le Ministre des Finances ou son repr6sentant
mandat6.
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2. Pour rapplication de la Convention par un tat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte exige une d~finition diff~rente.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie d l'imp6t dans
cet ttat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre
crit~re de nature analogue. Mais ladite expression ne s'entend pas des personnes qui ne sont
imposables dans cet Etat contractant qu'au titre d'une fortune ou de revenus de sources
situ~es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r~gl~e de la manire suivante :

a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de Ittat oui elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
tats, elle est consid~r~e comme un resident de Ittat avec lequel ses liens personnels et

6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'Itat oii cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas Etre deter-
min6, ou si ladite personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
deux ttats, elle est consid6r~e comme un resident de l'Itat ofu elle s~joume de faqon habi-
tuelle;

c) Si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un r6sident de l'Etat
dont elle possbde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un resident
de l'ttat oii son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;
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e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y ex-
ergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup~rieure A douze
mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultant ou de gestion, par une
entreprise agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par rentre-
prise A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent, sur le
territoire de l'autre Etat contractant, pendant une ou des p6riodes repr6sentant un total au
plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois et que la fourni-
ture des services exige l'utilisation des installations situ6es dans lautre Etat contractant.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement permanent" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos&es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour rentreprise;

e) Le lieu fixe d'affaires est utilis6 uniquement A des fins publicitaires, pour fournir des
renseignements, exercer pour l'entreprise des activit6s de recherche scientifique ou de na-
ture analogue ou de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) L'installation fixe ne sert qu' une combinaison d'activit6s vis6es sous a) A e), A con-
dition que les activit6s exerc6es conservent au total un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, si une personne -- autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit au nom d'une entreprise et dis-
pose dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, ladite entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans cet Etat pour toute activit6 que cette personne exercera pour rentreprise, A moins que
les activit6s de cette personne ne restent limit6es A celles visees au paragraphe 4 et qui, ex-
erc6es dans un lieu fixe d'affaires, n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens des dis-
positions dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un agent
g~n6ral A la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant, si cette personne agit
dans le cadre ordinaire de son activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est contr6l6e, par
une soci6t6 r6sidente de lautre ttat contractant ou qui y exerce son activit6 (par 'interm6-
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diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une de ces
soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations forestifres ou agricoles) situ~s dans rautre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lexpression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant of6 les biens consid~r6s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, rusufruit des biens
immobiliers et les droits a des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ltat, A mons que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m&diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous rserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues, dans des conditions identiques ou analogues,
et traitant en tout ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un tablissement stable, sont admises en deduction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un 'Etat contractant, de determiner les b6n~fices imputables A
un kablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise, en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m6thode de r~par-
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tition adopt~e doit cependant 8tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il aura simple-
ment achet6 des biens ou des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices i imputer i rHtablissement stable
seront d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables de proc~der autrement.

7. Lorsqu'il entre dans les b~n~fices des 6lments de revenus qui font s~par~ment l'ob-
jet d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect~es par celles du present article.

Article 8. Navigation maritime et a&ienne

1. Les b~n~fices provenant de 'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Itat contractant of6 le siege de direction effective
de 'entreprise est situ6.

2. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Itat contractant ofi se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache dans l'ttat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

3. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de rexploitation en trafic international
de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6n6fices qui proviennent de l'affr~tement de
navires ou d'a6ronefs si ceux-ci sont exploit6s en trafic international par leurs affr6teurs ou
si les b6n6fices de l'affr~tement sont accessoires aux autres b6n6fices vis6s au paragraphe
1 du pr6sent article.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, A lexploitation en commun ou i un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises assocides

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre ttat, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposes qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t6 r6alis6s par lune des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.
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2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en consequence -- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de rautre Etat contrac-
tant a &6 impos~e dans cet autre ttat, et que les b6n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient k6 r~alis6s par 'entreprise du premier btat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient &6 celles qui auraient &6 convenues entre les entreprises in-
d~pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t6 perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comptentes des Etats con-
tractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de rautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ci&6t distributrice est un resident, et selon la legislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes, si le b~n~ficiaire effectif est une soci~t6
qui d~tient directement au moins 25 pour cent des droits de vote de la soci~t6 distributrice;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit~s comptentes des ttats contractants pourront arreter d'un commun accord
les modalit~s d'application de ces limitations.

Les dispositions du present paragraphe n'affectent pas limposition de la soci~t6 A rai-
son des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres droits A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus ou distributions
de parts assimilkes aux revenus de parts soumis au regime fiscal de l'tat contractant dont
la soci~t6 versant les dividendes ou payant le revenu ou proc~dant A la distribution est un
resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire effectif
des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant dont la
soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n~ratrice des divi-
dendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de r'article 7 ou de l'article
14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un tat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de 'autre ttat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la socitY, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay~s A un r6sident
de cet autre ttat ou dans la mesure o i la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~e dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu~s, sur les b~n~fices
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non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~rits

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pergus par un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables seulement dans cet autre ttat si ledit r6sident en est le b6n6fi-
ciaire effectif.

2. Le terme "intfrets" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, ou d'une clause de participa-
tion aux b6n6fices du d6biteur et notamment, les revenus des fonds publics et les obliga-
tions d'emprunt, ainsi que tous autres revenus assimil6s A des revenus d'argent prts par la
16gislation fiscale de l'Etat contractant d'oii les revenus proviennent, mais ne comprend pas
les revenus consid6r6s comme dividendes au titre de l'article 10.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des int6r~ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans rautre ttat contractant d'oii provi-
ennent les int6r~ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base

fixe qui y est situ6e et que la cr6ance g6n6ratrice des intrts se rattache effectivement i
rtablissement stable ou A la base fixe. Alors, les dispositions de Particle 7 ou de l'article
14, suivant le cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque ttat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oii elles
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat; mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des redevances. Les autorit6s comptentes des ttats contractants r~glent d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Au sens du pr6sent article, le terme "redevances" s'entend des r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de rusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6matographiques, les enreg-
istrements sur bande ou autres supports servant A des 6missions de radiophonie ou de
t616vision), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
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module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour des informations concer-
nant une exp6rience acquise dans un domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre
ttat contractant dont proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm&diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante i partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances se rattache effectivement l'ablissement stable ou A la base fixe en question.
Les dispositions applicables sont celles des articles 7 ou 14, selon le cas.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident
d'un ttat contractant, a, dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe
pour les besoins desquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'ttat
contractant ou l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque ttat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de lali6nation de biens immobil-
iers, vis6s A Particle 6 et situ6s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Ltat.

2. Les gains en capital r6sultant de la cession d'actions, de droits ou d'int6r~ts dans une
socit6, une personne morale ou un partenariat dont les actifs consistent principalement en
biens immeubles ou de droits sur ces derniers, situ6s dans un ttat, ou d'actions dans une
soci6t6 dont les actifs consistent principalement en biens immeubles, ou droits sur ceux-ci,
sont imposables dans l'tat dans lequel les biens immeubles sont situ6s lorsque, aux termes
de la l6gislation dudit ttat, ces gains sont soumis aux memes dispositions en ce qui con-
cerne la fiscalit6 que les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers.

3. Les gains autres que ceux examin6s au paragraphe 2 du pr6sent article provenant de
rali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablissement stable qu'une en-
treprise d'un ttat contractant a dans rautre Etat contractant, ou de biens mobiliers apparte-
nant A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contractant dispose dans rautre tat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris ceux provenant de
rali6nation de l'tablissement stable (seuls ou avec lensemble de rentreprise) ou de la base
fixe en question, sont imposables dans cet autre Etat.
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4. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-

national, ou de biens mobiliers affect~s i l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont

imposables que dans l'ttat contractant oii le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-

graphes precedents du present article ne sont imposables que dans Ittat contractant dont le

c~dant est un resident.

Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire d'une profession lib~rale ou

d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat; toutefois,

ces revenus sont aussi imposables dans l'autre ttat contractant dans les cas suivants :

a) Si ce resident dispose de faqon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base

fixe pour rexercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imput-
able A ladite base fixe est imposable dans cet autre Etat contractant; ou

b) Si son sjour dans l'autre ttat d6passe une p~riode ou des p~riodes repr~sentant au

total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois, commenqant ou finissant pendant

l'exercice fiscal conzern de cet autre ttat; et dans ce cas uniquement dans la mesure ofu le
revenu tir6 de ces activit~s exerc~es dans cet autre ttat peut Etre impos6 dans ledit Etat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendantes

d'ordre scientifique, littraire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-

d~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traitements et

autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, i moins que l'emploi soit exerc6 dans l'au-
tre Etat contractant. Si tel est le cas, les r~mun~rations reques A ce titre sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un resident d'un

ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre tat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bn6ficiaire sjoume dans l'autre tat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e fiscale consid~r6e, et

b) Les r~mun6rations sont pay6es par un employeur, ou pour le compte de ce demier,
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) La charge des r~mun~rations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit& en trafic in-
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temational, sont imposables dans l'ttat contractant oi le siege de direction effective de ren-
treprise est situ6.

Article 16. Tantibmes d'administrateurs et rtributions analogues

Les tanti~mes, jetons de presence et autres remunrations analogues qu'un resident
d'un ttat contractant regoit titre de membre du conseil d'administration ou tout autre or-
gane similaire d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat contractant.

Article 17. Revenus des artistes du spectacle et des sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exercent
personnellement en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans l'ttat contractant o6 les activit6s de lartiste ou du sportif sont exer-
c~es.

Article 18. Pensions et rentes

I. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r~mun~rations analogues payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
antrieur et les rentes payees A ce resident sont imposables exclusivement dans cet Ltat.

2. On entend par "rentes" une somme d~termin~e payable p~riodiquement A des dates
d~termin~es, la vie durant ou pour une dur~e qui est sp~cifi~e ou peut ftre 6tablie, en vertu
d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant int~grale-
ment vers6 en esp~ces ou en valeurs appreciables en esp~ces.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les r6munrations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales A une personne physique, au
titre de services rendus d cet ttat contractant ou A cette subdivision ou collectivit6 dans 'ac-
complissement de fonctions de nature publique sont imposables exclusivement dans cet
Ltat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations sont imposables exclusivement dans l'autre ttat con-
tractant si les services en question sont rendus dans cet ttat et si la personne physique est
un resident de cet Etat qui :

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) Nest pas devenu un r6sident de cet Ittat A la seule fin de rendre les services.
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2. a) Toute pension payee par un tat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A
une personne physique au titre de services rendus i cet tat contractant ou A cette subdivi-
sion ou collectivit6 dans r'accomplissement de fonctions de nature publique est imposable
exclusivement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans rautre tat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre tat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent, le cas 6ch~ant, aux r~mun~ra-
tions et pensions vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'activit~s profession-
nelles, exerc6es par un ttat contractant ou par lune de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit~s locales.

Article 20. tudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait, imm~diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un resident de lautre tat contractant et qui s~joume
dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans ce premier
ttat, A condition qu'elles proviennent de sources ext6rieures A cet Etat.

Article 21. Professeurs et enseignants

1. Un professeur ou un enseignant qui sjoume dans l'un des tats contractants pendant
deux ans au plus, A seule fin d'enseigner ou de se livrer A des 6tudes avanc~es ou A des re-
cherches dans une universit6, un collkge ou autre institut de recherches ou autre 6tablisse-
ment agr66 d'enseignement sup~rieur dans cet ttat contractant et qui, imm~diatement avant
ce sjour, 6tait un resident de l'autre btat contractant, est exon~r6 d'imp6ts dans le premier
de ces Etats contractants A l'6gard de toutes r~mun~rations au titre de cet enseignement ou
de ces recherches pendant une p~riode de deux ans au plus, A compter du moment oi il se
rend pour la premiere fois dans cet ttat contractant A cette fin. Une personne physique ne
peut b~n~ficier qu'une fois des dispositions du present article.

2. Les dispositions pr~c~dentes du present article ne s'appliquent pas aux r~mun~ra-
tions qu'un professeur ou un enseignant regoit pour r~aliser des recherches lorsque celles-
ci sont entreprises au premier chef A ravantage d'un particulier, d'une ou de plusieurs per-
sonnes sp~cifiques.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un tat contractant, d'oil qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de rarticle 6,
lorsque le b~n~ficiaire effectif de tels revenus, resident d'un tat contractant, exerce dans
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l'autre tat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effec-
tivement. Dans ces cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A Particle 6, que poss~de un
r6sident d'un tat contractant et qui sont situ6s dans lautre tat contractant, est imposable
dans cet autre ttat.

2. La fortune, constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans rautre ttat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune, constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic internation-
al, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A lexploitation de ces navires ou a6ronefs, n'est
imposable que dans l'Itat contractant o6 le siege de direction effective de lentreprise est
situ6.

4. Tous les autres 61ments de la fortune d'un resident d'un tat contractant ne sont im-
posables que dans cet tat.

Article 24. Elimination de la double imposition

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation irlandaise touchant l'imputation sur
l'imp6t irlandais de l'imp6t exigible dans tout territoire situ6 hors d'Irlande (sans toutefois
porter atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention) :

a) L'imp6t tch&que qui est exigible en vertu de la 16gislation de la R6publique tch~que
et conform6ment A la pr6sente Convention, directement ou par voie de retenues sur les
b6n6fices, les revenus et les gains de capital imposables, provenant de sources situ6es en
R6publique tch&que (exception faite, s'agissant de dividendes, de l'imp6t exigible au titre
des b6n6fices sur lesquels les dividendes sont pr6lev6s) est admis en d6duction de l'imp6t
irlandais assis sur les memes b6n6fices, revenus ou gains de capital imposables sur lesquels
l'imp6t tchbque est calcul6.

b) Dans le cas d'un dividende vers6 par une soci6t6 qui est un r6sident de la R6publique
tch~que A une soci6t6 qui est un r6sident de l'rlande et qui contr6le directement ou indirect-
ement 10 pour cent ou plus des droits de vote de la soci6t6 versant les dividendes, la d6duc-
tion tient compte (outre toute d6duction de l'imp6t tch6que aux termes des dispositions de
l'alin6a a) du pr6sent paragraphe) de l'imp6t tch~que acquitt6 par la soci6t& pour ce qui est
des b6n6fices sur lesquels ledit dividende est pay&

2. Dans le cas d'un r6sident de la R6publique tch~que, la double imposition est 61imin6e
comme suit : Lorsqu'elle perqoit des imp6ts sur ses r6sidents, la R6publique tchbque peut
inclure dans ]a base d'imposition les 616ments de revenu ou de fortune qui, conform6ment
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aux dispositions de la pr6sente Convention, sont 6galement imposables en Irlande; elle ad-
met toutefois en d6duction du montant de l'imp6t calcuk sur cette base un montant 6gal au-
dit imp6t acquitt6 en Irlande. Le montant de la d6duction ne peut toutefois d6passer la
fraction de rimp6t tchbque, calcul avant la d6duction correspondant aux revenus ou A la
fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en
Irlande.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et fortune
poss6d6s par un r6sident d'un tat contractant, imposables dans l'autre Etat contractant,
conform6ment A la pr6sente Convention, sont r6put6s Etre tir6s de sources situ6es dans cet
autre Etat contractant.

4. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention, la
fortune ou les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant regoit sont exempts d'imp6t dans
cet ttat, ce dernier peut n6anmoins pour calculer le montant de limp6t sur le reste des rev-
enus ou de la fortune de ce r6sident tenir compte des revenus ou de la fortune exempt6s.

5. Lorsque, au titre d'une disposition quelconque de la pr6sente Convention, les reve-
nus ou la fortune sont en totalit6 ou en partie exempt6s de rimp6t dans un ttat contractant
et que, aux termes de la 16gislation en vigueur dans rautre Etat contractant, une personne
physique, pour ce qui est des revenus ou de la fortune en question, est assujettie A l'imp6t
au titre du montant qui est vers6 ou requ dans cet autre ttat, et non par rapport A son montant
total, dans ce cas, la d6duction qui doit tre autoris6e aux termes de la pr6sente Convention
dans I'tat mentionn6 en premier ne s'applique qu'au volume du revenu ou de la fortune qui
ont fait l'objet de ces mesures dans cet autre ttat.

6. Si, a la suite de la signature de la pr6sente Convention, la R6publique tch~que
pr6voit une exon6ration de l'imp6t sur les dividendes des soci6t6s, elle en informe imm6di-
atement rIrlande et ouvre des n6gociations afro de mettre au point de nouvelles dispositions
concernant le cr6dit devant Etre accord6 par la R6publique tch~que au sujet de son imp6t
sur les dividendes.

Article 25. Non- discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat, qui se trouvent dans la m~me
situation. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1,
aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux ttats contrac-
tants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre tat contractant d'une faqon moins
favorable que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit&
La pr~sente disposition ne peut Etre interpr6t6e comme obligeant un ttat contractant A ac-
corder aux r6sidents de rautre ttat contractant des d6ductions personnelles, abattements et
r6ductions d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses
propres r6sidents.
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3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int~rets, redevances et
autres d~penses payees par une entreprise d'un Etat contractant a un resident de l'autre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s A un resident du premier Etat.
De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre ttat
contractant sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que si elles avaient W contract~es envers un r6sident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs residents de rautre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat i aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces tats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas rel~ve du paragraphe 1 de l'article 25, A celle de
l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans un d~lai de
trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e, et si elle n'est pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme i la pr~sente Convention. L'accord est appliqu6, quels que soient
les d6lais pr~vus par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autorit6s compktentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord, comme il est indiqu6 aux paragraphes pr~c&-
dents.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des ttats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par l'article premier. Les renseignements regus par un
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ttat contractant sont tenus secrets de la m~me manire que les renseignements obtenus en
application de la lgislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux personnes
ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem~s par 1'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou pour-
suites concemant ces imp6ts ou par les decisions sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins, mais peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t~es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant sa lgislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre tat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa l6g-
islation ou dans le cas de sa pratique administrative normale ou de celle de l'autre ttat con-
tractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilkges fis-
caux dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entr&e en vigueur

Chacun des ttats contractants notifie A l'autre, par la voie diplomatique, l'accomplisse-
ment des formalit~s requises par sa l6gislation pour 'entr6e en vigueur de la pr~sente Con-
vention. La pr~sente Convention prend effet A la date de la demire de ces notifications et
s'applique :

a) En Irlande:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et r'imp6t sur les gains de capitaux pour
toute annie d'6valuation commengant le six avril, ou apr~s, de l'ann~e qui suit la date A
laquelle la pr~sente Convention entre en vigueur;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t~s, pour toute annie fiscale commengant le
premier jour de janvier, ou apr~s, de l'ann~e qui suit celle au cours de laquelle la pr~sente
Convention entre en vigueur;

b) En R~publique tch~que:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants d~clar~s ou pergus
A compter du ler janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle de l'entre en
vigueur de la Convention.
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ii) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, aux
imp6ts exigibles pour toute ann6e d'imposition commenqant A compter du ler janvier de
l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention reste en vigueur tant qu'un Etat contractant ne la d6nonce pas.
Au bout de cinq ans, l'un ou 'autre ttat contractant peut le faire A tout moment par la voie
diplomatique en notifiant son intention d'y mettre fin, avec un pr6avis par 6crit de six mois
au moins. Dans ce cas, la Convention cesse de produire ses effets:

a) En Irlande :

i) Pour l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital: ds le d6but de l'exercice
commenqant le 6 avril de I'ann6e civile suivant celle oai expire la p6riode sp6cifi6e dans la
notification de d6nonciation;

ii) Pour l'imp6t sur les soci6t6s : d~s le d6but de l'exercice fiscal commenqant le ler
janvier de l'ann6e civile suivant celle oA expire la p6riode sp6cifi6e dans la notification de
d6nonciation;

b) En R&publique tch6que:

i) Pour les imp6ts retenus A la source, aux revenus tir6s A partir du lerjanvier de l'ann6e
qui suit imm6diatement celle au cours de laquelle la notification est donn6e;

ii) Pour les imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, aux revenus et A la fortune
imposables pour chaque ann6e d'imposition commengant i partir du ler janvier de l'ann6e
civile qui suit imm6diatement celle au cours de laquelle la notification est donn6e.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait en double exemplaire A Prague, dans les langues tch6que et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le 14 novembre 1995.

Pour l'Irlande

MARIE T. CROSS

Pour la R6publique tch~que:

IVAN KOCARNIK
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of Ireland and the Government of the Republic of Latvia (hereinafter
referred to as the Contracting Parties),

Desiring to facilitate the international carriage of passengers and goods by road be-
tween and in transit through their countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "carrier" shall mean any natural or legal person who in either Ireland or the
Republic of Latvia, performs international carriage of passengers or goods by road for hire
or reward or on his own-account, in accordance with the relevant national laws and regula-
tions.

2. The term "vehicle" shall mean

(a) In the carriage of passengers -- a coach, i.e. any mechanically propelled road vehi-
cle, which is constructed or adapted for the carriage of more than nine persons, including
the driver, and may also include a trailer for carrying passengers' baggage,

(b) In the carriage of goods -- any mechanically propelled road vehicle which is con-
structed or adapted for the transport of goods and registered in the territory of either Con-
tracting Party and may include any trailer or semi-trailer.

3. The term "regular passenger transport" means carriage carried out by coaches reg-
istered in the territories of the Contracting Parties according to a previously agreed timeta-
ble, tariffs and route, where the initial and terminal points and any intermediate stopping
points for embarking or disembarking of passengers are designated.

4. The term "non-regular passenger transport" means all other passenger transport.

5. The "competent authorities" shall be:

(a) In Ireland, the Minister for Transport, Energy and Communications or any author-
ity appointed by him;

(b) In the Republic of Latvia, the Ministry of Transport of the Republic of Latvia as
well as any other institution authorised by it.

For the purposes of Article 13 of this Agreement the "appropriate competent authority"
in Ireland shall be in relation to a public road in the County Boroughs of Dublin, Cork, Gal-
way, Limerick or Waterford, the Corporation of the County Borough in which the road is
situated, or in relation to any other public road, the Council of the County in which the road
is situated.
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Article 2. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of passen-
gers or goods by road for hire or reward or on own-account between the territories of Ire-
land and the Republic of Latvia, in transit through them or to or from third countries.

2. The provisions of this Agreement shall not affect the rights or obligations of the two
countries contained in International Conventions, Agreements and Regulations which al-
ready apply to them.

THE TRANSPORTATION OF PASSENGERS

Article 3

1. Regular transportation of passengers by coach shall be authorised by agreement be-
tween the competent authorities of the Contracting Parties.

2. Proposals for the authorisation of such transportation shall be passed to each other
by the competent authorities of the Contracting Parties in good time. Those proposals must
contain data concerning the name of the carrier (the firm), routes to be taken, movement
timetables, tariffs, stopping points at which the carrier shall embark and disembark passen-
gers and also the intended period and frequency of carrying out the transportation.

Article 4

1. The operation of non-regular transportation of passengers by coach between the ter-
ritories of both Contracting Parties or in transit through their territories with the exception
of the transport operations envisaged in Article 5 of this Agreement, shall require permits
issued by the competent authorities of the Contracting Parties. A carrier of one Contracting
Party shall apply in advance to the competent authority of the other Contracting Party for
such permits.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue permits for the route
which passes through their territory.

3. For each non-regular transportation of passengers by coach a separate permit must
be issued which confers the right to make one journey outward and return, unless otherwise
stipulated in that permit. The driver must also have a passenger waybill, the form of which
is agreed upon by the Joint Committee mentioned in Article 11 of this Agreement.

Article 5

1. Permits shall not be required for non-regular transportation of passengers if the same
group of passengers is carried on the same coach throughout the journey:

(a) If the journey begins and ends on the territory of the Contracting Party, where the
vehicle is registered; or
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(b) If the journey begins on the territory of the Contracting Party where the vehicle is
registered and ends on the territory of the other Contracting Party, provided that the vehicle
leaves the latter territory empty.

2. A permit shall not be required for the replacement of a faulty coach by another
coach.

GOODS TRANSPORT

Article 6. A uthorised Carriage of Goods

Subject to Article 13 of this Agreement, a carrier of one Contracting Party shall be per-
mitted, without being required to obtain a permit or other authorisation for that purpose in
accordance with the laws of the other Contracting Party, to import an empty or laden goods
vehicle temporarily into the territory of the other Contracting Party for the purpose of the
carriage of goods, including return loads:

(a) Between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the ter-
ritory of the other Contracting Party;

(b) In transit across the territory of the other Contracting Party; and

(c) Between any point in the territory of the other Contracting Party, and any point in
the territory of a third country, insofar as the laws and regulations of the third country allow
such operations and insofar as it is in conformity with the provisions of any relevant Agree-
ment between the Contracting Party where the vehicle is registered and the third country.

GENERAL PROVISIONS

Article 7. Prohibition of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one Contracting Party to
pick up passengers or goods at any point in the territory of the other Contracting Party for
delivery at any other point in that territory, except by agreement between the competent au-
thorities of the Contracting Parties.

Article 8. Compliance with Laws and Regulations

Carriers of either Contracting Party and the crews of their vehicles shall, while in the
territory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in
the territory of that Contracting Party and, in particular, with those concerning transport (in-
cluding transport of dangerous goods).

Article 9. Inspection of Documents

Necessary documents required in accordance with this Agreement shall be carried on
the vehicles to which they relate and shall be produced on demand to any authority of either
Contracting Party who is duly authorised to demand them.
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Article 10. Fiscal Provisions

1. Vehicles which are:

(a) Registered and currently taxed in one country; and

(b) Are temporarily imported into the territory of the other country, in accordance with
terms of this Agreement

shall be exempted from the taxes and charges levied on the circulation or possession
of vehicles or on the use of roads in that country.

2. The following items shall be exempt from customs taxes and duties:

(a) Fuel held in the standard fuel tanks of vehicles (as supplied by the manufacturer) at
the time of importation into the territory of the other Contracting Party;

(b) Fuel held in the tanks of trailers and semi-trailers (as supplied by the manufactur-
ers) used for the cooling systems of refrigerators;

(c) Lubricants in quantities required for use during the journey;

(d) Spare parts and tools required for the repair of a vehicle which has broken-down
while performing an international road transport operation. The spare parts which are re-
placed should be re-exported or destroyed under the control of the competent customs au-
thority of the other Contracting Party.

3. The exemptions in this Article shall not apply to tolls which are payable for the use
of particular roads, bridges or tunnels.

Article 11. Joint Committee

1. Representatives of the competent authorities shall form a Joint Committee to ensure
the satisfactory implementation of the Agreement and its adaptation to developments in
traffic. The Joint Committee shall meet at the request of either competent authority of the
Contracting Parties.

2. Each competent authority shall provide the other with any relevant information
which can be made available concerning the manner in which traffic covered by the Agree-
ment has developed.

Article 12. Infringements

1. In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle or
driver of one Contracting Party when in the territory of the other Contracting Party, the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement occurred
may (without prejudice to any lawful sanctions which the courts or enforcement authorities
of that Contracting Party may apply) request the competent authority of the other Contract-
ing Party to:

(a) Issue a warning to that carrier;
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(b) Issue such warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated by that carrier
from the territory of the Contracting Party in which the infringement occurred; or

(c) Issue a notice of such exclusion.

2. The competent authority receiving any such request shall, within ninety days, com-
ply therewith and shall as soon as possible inform the competent authority of the other Con-
tracting Party of the action taken.

Article 13. Weights and Dimensions of Vehicles

1. In relation to the weights and dimensions of vehicles, each Contracting Party under-
takes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered in its own
territory.

2. If the weights or dimensions of a vehicle or combination of vehicles performing
transport operations exceed the permissible maxima in the other Contracting Party, a spe-
cial authorisation must be obtained from the appropriate competent authority in that coun-
try before the carriage is undertaken.

3. Where an authorisation issued for operations described in paragraph 2 of this Article
specifies that the transport operation follows a particular itinerary, the operation may only
be carried out within this itinerary.

Article 14. Entry into Force and Duration

1. Each Contracting Party shall notify the other through diplomatic channels when the
measures necessary for giving effect to the Agreement in this country have been taken. The
Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the receipt of the later of those
notifications.

2. The Agreement shall remain in force until either Contracting Party gives through
diplomatic channels six months notice of its termination.

Done at Vienna, this 8th day of June 1995, in two originals, in the English and Latvian
languages, each text being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of Ireland:

MICHAEL LOWRY

For the Government of the Republic of Latvia:

ANDRiS GUTMANIS
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Irijas valdibas

un
Latvijas Republikas valdibas

LIGUMS

par pasaiieru un kravu starptautiskajiem pirvadfijumiem
ar autotransportu

Irijas valdrba un Latvijas Republikas valdiba,
"Liguwsl1dzijas Puses",

lai veicinitu pasafieru un kravu starptautiskos
autoftansportu starp abdm valstfm un tranzti cauri t1m,

turpmik sauktas

pkrvaajumus ar

vienojis par sekojoto:

1. pants
Defitnwias

Liguma ittvaros:

1. "Pjrvadqjs" - fiziska vai juridiska persona, kura vai nu rij, vai
Latvijas Republikd saskai. ar savas valsts attiecigajiem likumiem un
noteikumiem veic pasafieru vai kravu starptautiskos pdrvadjumus pac nomas
liguma, par atlidzibu vai savrn vajadz-b.am,

2. "Autotransporta Udzeklis" -

a) pasalieru pdrvaddjumiem autobuss - jebkurg motorizats
autotransporta lidzeklis, kas konstrufts un pierinrots vairdk nek-
deviqu personu, tI vaditdju ieskaitot, p rvad.anai, k aff ar to
savienota piekabe pasalicru bag~as prvad3anai;
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b) kravu parvaddjumiem - jebkur motorizdts autotransporta lidzeklis, kas
konstrudts vai piem~rots kravu prvadijumiem un refistr~ts vienas vai
otras LjgumsIdzajas Puses valsts teritoriji, ki ari ar to savienoti
piekabe vai puspiekabe.

3. "Reguldri pasatieru prvaddjumi" - pfrvadajumi, ko veic ar vienas
vai ottas LigumsIedz~jas Puses valsts teritoriji rekistzretiem autobusiem, saskaj;i
ar iepriek noteiktu kustibas sarakstu un tarifiem pa marrutu ar noteiktu sifklma
vietu, galapunktu un pieturvietifm pasaieru iekipganai un izkplanai.

4. "Nereguldri pasa~ieru pdrvadajumi" - visi pir~jie pasaEeru
pirvadijumu veidi.

5. Kompetents instittfcijas:

a) rij5 - Transporta, eneriatikas un sakaru ministrs vai jebkura vioa
noteikta instit¢cija;

b) Latvijas Republik. - Latvijas Republikas Satiksmes ministrija, ki a
jebkura cita ts pilnvarota institacija.

95 Liguma 13. panta ietvaros 1rij5 "attiecga kompetenta institacija"
vispLrjis lietolanas autoceliem ir Dublinas, Korkas (Cork), Gelvejas (Galway),
Limerikas (Limerick) vai Voterfordas (Waterford) pils~tas municipaliftes vai tis
pilsatas municipalitite, kudi autocell atrodas, bet attiecib uz citiem vispi8jfis
lietolanas autoceliem tis gr-ifistes padome, kuri autoceig atrodas.

2. pants
Darbibas sfera

1. 95 Liguma nosacijumi attiecas uz pasoiieru un kravu
starptautiskajiem pdrvaddjumiem ar autotransportu pc nomas liguma, par
atlldzibu vai saviim vajadzIbiim starp 1rju un Latvijas Republiku, tranziti cauri
go valstu teritorijim, kd art pfrvadijuniem uz vai no tregajim valstim.
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2. d Liguma nosacijumi neskar abu valstu tiesibas un pienskumus,
kas izriet no starptautiskajim konvencijfam, ligumiem un noteikumiem un kas
saistoli vienai vai otrai Ugumsl Izkjai Pusei.

PASAIIERU PARVADAJUMI

3. pants

1. Atlauja reguliriem pasaieru pirvadiSjumiem ar autobusiem
izsniedzama saska95 ar abu LigumsIEdzaju Pulu kompetento instiaciju
vienolanos.

2. Jebkuras Ugumsldzijas Puses kompetentajai institicijai
iesniegums §.du parvadcijumu atjauju sa~emganai savlaicigi jfnos-ita oas
ljgumsl~dz~jas Puses kompetentajai institilcijai. lesniegumfi jinordda
pSivadtija (firmas) nosaukums, paredz&tais brauciena rearruts, kustaibas
saraksts, brauk~anas tarifi, pieturvietas pasalieru iekipganai un izkplanai, kI ax!
planotais pixvadijumu veikianas laika posms un bietums.

4. pants

1. Neregulariem pasa.ieru pirvadijumiem ar autobusiem starp
LjgunsuldzFju Pudu valstu teritorijim vai tanziti cauri tim, izgemot 95 L.guma
5. pant minitos pirvadijumus, nepiecielamas Ligumslaidzju Pugu kompetento
institilciju izdotas atlaujas. §idu atjauju sagenranai, vienas Ligumsl zdzjas
Puses pirvadStijam iepriek janosita iesniegums otra Ligumsldzijas Puses
kompetcntajai institficijai.

2. Katras lgumsldzajas Puses kompetenti institrcija izsniedz atlauju
tai madruta dalai, kas atrodas is Ligumslidz~jas Puses valsts teritoriji.

3. Katra neregullra pasaiieru pirvadijuma veikanai ar autobusu
nepieciegama atseviglka atlauja, kas dod tiesibas veikt vienu braucienu turp un
atpakal, ja vien gaji atlauj. nay noteikts citidi. Autobusa vaditja ricibi j.dibt ar
pasalieru pirvadjuma formuliram, par kura formu vienojusies i Liguma
11. pand mindtd Kopaj. komisija.
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S. pants

1. Atlaujas nay nepieciegamas neregulriem pasa2.ieru p~rvaddjumiem,
ja vienu un to pagu pasalieru grupu visa brauciena laik! pfirvadl ar vienu un to
pagu autobusu un

a) brauciens sikas un beidzas tas Ligumslidzijas Puses valsts teritorijs,
kuri autotransporta lIzeklis registrats;

b) brauciens sikas ts Ligumslidzjas Puses valsts teritorij5, kuri
autotransporta lidzeklis re~istrdts, un beidzas otras Ligumslidzjas
Puses valsts teritoriji ar nosacijumu, ka autotransporta lidzeklis
izbrauc no is valsts teritorijas bez pasalieriem.

2. Atlauja nay nepieciegama boj.ta autobusa nomaiOai ar lietoganas
krtbMi esolu.

KRAVU PARVADAJUMI

6. pants
At,laujas kravu pwvaddjumiem

Izgemot §5 Liguma 13. pant5 nintos gadijumus, vienas LigumslEdzEjas
Puses pdrvacdtdjs var bez atlaujas vai cita veida pilnvarojuma, kas paredzats gim
nolakam saskaqd ar otras LigumslEdzgjas Puses valsts likuniem, iebraukt ar
kravu vai bez tfs uz laiku otras lIgumsldz~jas Puses valsts teritorij5, lai
pdrvaditu kravu gan turp, gan atpakal:

a) starp jebkuru punktu vienas Lgumsl&zEjas Puses valsts teritorij! un
jebkuru punktu otras ligunisladzajas Puses valsts teritoriji;

b) tranziti cauri otras Ligumsledzajas Puses valsts teritorijai;

c) starp jebkuru otras LigumslddzEjas Puses valsts teritorijas punktu un
jebkuru punktu tre§s valsts teritoriji, ja to atlauj trrAis valsts likuni
un noteikumi un ja tas ir saskapd ar jebkura attieciga Liguma
nosacijumiem starp LigumsldzEju Pusi, kuri autotransporta Iidzeklis
rebistrdts, un trego valsti.
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VISPAIGIE NOTEIKUMI

7. pants
Aiziegums veikt kabotiu

SaskaqS ar go Ligumu vienas Ligumslidz~jas Puses valsts pirvadjam
nav atlauts uz;emt pasalierus vai kravu otras Ligumsf~dzajas Puses valsts
teritorijas vienfl punktd nogidanai is teritorijas citi punkti, ja vien
LigumsIldz~ju Pu~u kompetenths institficijas nav vienojuds citdi.

8. pants
Likumu un noteikumu ievirolana

Abu Ligumsl~dz~ju Pugu valstu pirvadtijiem un viqu autotransporta
lIdzcklu apkalpes locekpem, atrodoties otras UIgumsl&zjas Puses valsts
teritoriji, j5Jev~ro gis Uigumsldz~jas Puses valsts teritorijS spaki esolie likumi
un noteikuni, it ipa~i ti, kas attiecas uz transportu (ieskaitot bistamo kravu
pLrvadcjumus).

9. pants
Dokumentu pirbaude

Dokumentiem, kas nepieciegarni saskaq! ar go UIgumu, jdatrodas
attiecigajos autotransporta lidzeklos un tie jiuzrfda p8c jebkuras UIgumslidzdjas
Puses pilnvarotas amatpersonas pieprasijuma.

10. pants
Finansiilie nosacjumi

1. Autotransporta lidzcki:

a) kas reistriti un par kuriemn nodokpi iekasiti viend valstf, un
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b) kas uz laiku iebrauku~i otas valsts tcritoriji saska95 ar H Liguma
nosaijurniem,

atbrivojami no nodokpiem un maksajurniem, kas tiek iekasati par autotransporta
Iidzek cm ki ipanumu vai to izmanto.anu, ki ari par celu izmantogaau gaji
valsti.

2. No muitas nodokjiem un nodev~m atbrivojama:

a) degviela. kas atrodas autotransporta lidzekju standarta tvertnis (ko
uzstddijusi izgatavotdjrfipnica), tiem iebraucot otras Ligumsladz~jas
Puses valsts teritorij,;

b) degviela, kas atrodas piekabju un puspickabju tvertnEs (ko uzstadijusi
izgatavotdjrdpnica), ko izmanto saldajamo iekartu dzesi[anas sistimu
darbinganai;

c) smrvielas daudzumrn, kas nepieciegams ekspluatscijas vajadzibrm
brauciena taik;

d) rezerves dalas un instrumenti, kas nepieciegami tda autotransporta
lidzekla remontam, kas bojdts veicot starptautiskos pdrvadajumus.
Nomainits detalas izvcdamas atpakal vai ari iznicingmas otras
Ligumsldzajas Puses kompetentu muitas amatpersonu uzraudzibi

3. aj, pants mintie atbrivojumi neattiecas uz nodevm, kas tiek
iekasdtas par atsevigu cela posmu, tiltu vai tunelu izmantoganu.

11. pants
Kopija komisija

1. Lai nodroginacu pien.cigu 95 Liguma izpildi un piem.rotu to
transporta atrtstaibas prasi-bm, kometento institiciju parstfvji izveido Kop~jo
komisiju. Kopdjd komisija satiekas pac vienas vai otras Ligumsldzijas Puses
kompetentis insit'ficijas liaguma.



Volume 2079, 1-36090

2. Kompetentds institrcijas apmainisies ar svarigdko piecjamo
informdciju par ligumn ietverto pirvadjumu attistibu.

12. pants
Prkjpumi

1. Ja vienas Ligumsladzejas Puses autotansporta lidzeklis neatbilst 9i
Liguma nosacijumiem vai ti vadltijs ir pdrkApis U Uguna noteikumus,
atrodotics otras LIgumsIdzkjas Puses valsts teritoriji, ligumsladzejas Puses
kompetendi institrcija, kuras valsts teritoriji pirkipums noticis, drikst
(neierobelojot jebkuras likumigas sankcijas, ko var piemarot is LigumsI8z2jas
Puses tiesa vai citas sodit tiesigas instilcijas) pieprasit otras Ligumsldzdjas
Puses komipetentajai institdicijai:

a) izteikt bridin~jumu fim p~rvad.t-ijam;

b) izteikt g-du bridindjumu kopd ar paziojumu, ka nikamajam
pirkapumam sekos pagaidu vai pastivigs aizliegums p&'vaditijam
iebraukt ar autotrasporta lidzekli, kas ir ta ipagums vai ko tas vada, tis
LgumsI8dz~jas Puses valsts teritorij, kurd p'irkipums izdarits;

c) pazi~ot par Midu aizliegumu.

2. Kompetentajai institacijai, saqemot 95du prasi-bu, ti jizpilda 90
dienu laik. un, cik atri iespejams, j~inform8 otras LigumsIdz~jas Puses
kompetenta institficija par veiktajiem pasakumiem.

13. pants
Autotransporta ldzeklu svars un izmiri

1. Attieci bi uz autotansporta lidzeklu svaru un izmarien katra
LjgumsIdz~ja Puse apqemas neizvirzit autatransporta lidzekjiem, kas rekistrti
otras LUgur=Idz jas Puses valsts teritorijd, augstkas prasibas par tiar, kas
noteiktas savas valsts teritorija re~istrhtiem autotransporta Ildzekliem.
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2. Ja, veicot pdrvaddjumus, autotransporta lidzekla vai autotransporta
Iidzekju kombindcijas svars vai izmdri p~rsniedz otras Ligumsladz~jas Puses
valstd pielaujamis normas, pirms parvaddjuma uzs kanas jisaqem speciila
atlauja no attiecigds gis valsts kompetentis institaicijas.

3. Ja atlauji, kas izsniegta 11 panta 2. dali mindtajiem pdrvadijumiem,
norddits, ka pdrvadijums veicams pa noteiktu madrutu, tad to dnkst veikt tikai
pa go margrutu.

14. pants
Stilanru spikd un darb[bas termini

Katra Ligumsddzja Puse diplom.tisk. cel. pazi;o otrai LigunsIdzdjai
Pusei par to, ka veikti visi nepieciegamie pas.kurni, lai Igums stEitos sp~k,
attiecigaj. valsti. Liguns stijas sp~ki trisdesmitaj. dien! pc p~dji 1-da
paziqojuma saiemganas.

Ligums ir spk! tik ilgi, kam~r viena no LIgumslddzjIm Pusim tA
darbibu nepla'auc, par to ne vFlik ki segus menegus iepriekI rakstiski,
diplomtiski celj pazipojot otrai Ugumslidz~jai Pusei.

Parakstits VInE 1995. gada" ." jilniji divos orikinileksempliros, katrs
no tiem anglu un latviegu valodi, turkl.t abi teksti ir autentiski.

Dalidas interpreticijas gad'jumi noteicogais ir teksts anglu valodi.

-ijas Latvijas Republikas
valdibas vird,: valdibas vard5:

• v
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE RELATIF AU
TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE VOYAGEURS ET DE
MARCHANDISES

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie (ci-
apr~s d~nomunms les "Parties contractantes"),

D~sireux de faciliter le transport international routier de voyageurs et de marchandises
entre leurs deux pays et leur transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, on entend par

1. "Transporteur", toute personne physique ou morale qui, en Irlande ou en Rdpublique
de Lettonie, assure le transport international routier de voyageurs ou de marchandises pour
le compte d'autrui ou en compte propre, conform~ment A la legislation et aux r~glements
pertinents.

2. "VWhicule",

a) Pour le transport des voyageurs, un autocar, autrement dit tout v6hicule routier A
propulsion m6canique qui est construit pour transporter au moins neuf personnes, y com-
pris le chauffeur, ou adapt6 A ce transport, 6ventuellement y compris une remorque pour le
transport des bagages;

b) Pour le transport des marchandises, tout v6hicule de transport routier A propulsion
m6canique construit pour transporter des marchandises ou adapt6 i ce transport et imma-
tricul6 sur le territoire de l'une ou 'autre Partie contractante, 6ventuellement y compris
toute remorque ou semi-remorque.

3. "Transport r6gulier de voyageurs", le transport par autocars immatricul6s sur le ter-
ritoire des Parties contractantes selon un horaire, un tarif et un itm6raire convenus a
lavance et indiquant les points de d6part et d'arriv6e et tout arr~t interm6diaire oil les voy-
ageurs peuvent monter A bord de l'autocar ou en descendre.

4. "Transport occasionnel de voyageurs", tous les autres transports de voyageurs.

5. "Autorit6s comp6tentes",

a) Dans le cas de lIrlande, le Ministre des transports, de l'nergie et des communica-
tions ou toute autorit6 d6sign6e par lui;

b) Dans le cas de la R6publique de Lettonie, le Minist~re des transport de la R6pub-
lique de Lettonie ainsi que toute autre institution autoris6e par lui.

Aux fins de l'article 13 du pr6sent Accord, 1' "autorit6 comp6tente appropri6e" en
Irlande sera, dans le cas des voies publiques des County Boroughs de Dublin, Cork, Gal-
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way, Limerick et Waterford, la Corporation du County Borough oil la voie est situ~e et,
dans le cas de toute autre voie publique, le Council du County oi la voie est situ~e.

Article 2. Champ d'application

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de voy-
ageurs ou de marchandises par route pour le compte d'autrui ou en compte propre entre les
territoires de Hrlande et de la R~publique de Lettonie, en transit A travers ces territoires ou
A destination ou en provenance de pays tiers.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien les droits ou obligations des
deux pays qui r~sultent de conventions, accords ou r~glements internationaux qui s'appli-
quent dj j A eux.

TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 3

1. Le transport r~gulier de voyageurs en autocar est autoris6 par accord entre les au-
torit~s comp~tentes des Parties contractantes.

2. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes se communiquent en temps utile
les propositions d'autorisation de ces transports. Ces propositions doivent contenir des in-
formations concernant le nom du transporteur (l'entreprise), r'itin~raire suivi, rhoraire des
services, les tarifs, les arrdts pr~vus pour l'embarquement et le d~barquement des voy-
ageurs, ainsi que la p~riode d'exploitation et la fr~quence pr~vues des transports.

Article 4

1. Les transports occasionnels de voyageurs en autocar entre les territoires des deux
Parties contractantes ou en transit A travers eux, A 'exception des transports vis~s A l'article
5 du present Accord, n~cessitent des permis qui sont d~livr~s par les autorit~s comp~tentes
des Parties contractantes. Les transporteurs de chaque Partie contractante demandent ces
permis A 'avance A l'autorit6 comp~tente de l'autre partie.

2. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes d~livrent les permis pour la por-
tion de r'itin~raire qui traverse leur territoire.

3. Pour chaque transport occasionnel de voyageurs en autocar, les autorit6s com-
p~tentes des Parties contractantes d61ivrent un permis donnant le droit d'effectuer un voy-
age aller et retour, sauf indication contraire port6e sur le permis. Le chauffeur doit 6tre muni
d'une liste des passagers dont la presentation sera arr~t~e par la Commission mixte vis~e i
r'article 11 du present Accord.
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Article 5

1. Les transports occasionnels de voyageurs en autocar ne sont pas soumis au regime
des permis si le groupe de personnes transport~es est le m~me sur le meme autocar pendant
tout le voyage:

a) Soit si le voyage commence et s'ach~ve sur le territoire de la Partie contractante off
r'autocar est immatricul6,

b) Soit si le voyage commence sur le territoire de la Partie contractante oil I'autocar est
immatricu16 et s'achve sur le territoire de l'autre Partie, i condition que lautocar quitte ce
territoire A vide.

2.Aucun permis n'est n~cessaire pour remplacer un autocar en panne par un autre.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6. Transport autorisg de marchandises

Sous r6serve des dispositions de l'article 13 du present Accord, sans avoir besoin de
permis ou d'autre autorisation A cette fin conform6ment i la l6gislation de rautre Partie con-
tractante, les transporteurs de chaque Partie contractante sont autoris~s A importer tempo-
rairement un v~hicule vide ou charg6 de marchandises sur le territoire de l'autre partie pour
transporter des marchandises, y compris pour retoumer charg6 dans le pays d'origine :

a) Entre tout point du territoire de l'une des Partie contractantes et tout point du terni-
toire de l'autre partie;

b) En transit sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Entre tout point du territoire de r'autre Partie contractante et tout point du territoire
d'un pays tiers pour autant que les lois et r~glements de ce pays tiers autorisent une telle
operation et que celle-ci soit conforme aux dispositions de tout accord pertinent entre la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le v~hicule est immatriculk et le pays tiers.

DISPOSITIONS GINItRALES

Article 7. Interdiction du cabotage

Aucune disposition du present Accord ne peut &tre interpr~t~e comm'e autorisant un
transporteur de l'une des Parties contractantes i embarquer des voyageurs ou des marchan-
dises en un point quelconque du territoire de l'autre Partie contractante pour les conduire
en tout autre point de ce territoire, sauf accord entre les autorit~s comptentes des Parties
contractantes.

Article 8. Respect des lois et riglements

Les transporteurs de chacune des Parties contractantes et leurs 6quipes A bord des v~h-
icules, tant qu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre partie, se conforment aux lois et r&-
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glements en vigueur sur ce territoire et, en particulier, A ceux qui s'appliquent au transport,
y compris au transport de marchandises dangereuses.

Article 9. Inspection des documents

Les documents n6cessaires requis conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
doivent se trouver A bord des v6hicules auxquels ils se rapportent et 8tre pr6sent~s sur de-
mande A toute autorit6 de June ou l'autre Partie contractante qui est dfinent autoris6e A les
exiger.

Article 10. Fiscalitj

1. Les v6hicules qui sont :

a) Immatricul6s et impos6s dans un pays et

b) Temporairement import6s sur le territoire de l'autre pays conform~ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord

sont exon6r6s des imp6ts et taxes sur la circulation ou la possession des v6hicules ou
lutilisation des routes de cet autre pays.

2. Sont exon6r6s de droits de douane:

a) Le carburant contenu dans le r6servoir dont les v6hicules sont normalement 6quip6s
par le fournisseur au moment de l'importation sur le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Le carburant contenu dans les r6servoirs de s6rie des remorques ou semi-remorques
et servant aux syst~mes de refroidissement des frigorifiques;

c) Les lubrifiants en quantit& n6cessaire pour le voyage;

d) Les pieces de rechange et outils n6cessaires pour r6parer le v6hicule si celui-ci
tombe en panne pendant un transport routier international. Les pices de rechange qui sont
remplac6es doivent Etre r6export6es ou d6truites sous la surveillance des autorit6s
douani~res comp6tentes de l'autre Partie contractante.

3. Les exon6rations vis6es au pr6sent article ne s'appliquent pas aux droits de p6age
dus pour emprunter des routes, ponts ou tunnels particuliers.

Article /I. Commission mixte

1. Les repr6sentants des autorit6s comptentes constituent une commission mixte
charg6e de veiller A la bonne application du pr6sent Accord et A l'adapter A l'volution de la
circulation routi~re. La commission mixte se r6unit A la demande de l'une ou l'autre autorit6
comptente des Parties contractantes.

2. Chaque autorit6 comptente fournit A 'autre toute information pertinente qui peut
8tre communiqu6e au sujet de l'6volution de la circulation routi~re vis6e par le pr6sent Ac-
cord.
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Article 12. Non respect des dispositions

1. Si un v~hicule ou un chauffeur de lune des Parties contractantes ne respecte pas
les dispositions du present Accord alors qu'il se trouve sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, sans prejudice de toute sanction dont pourraient decider les tribunaux ou les au-
torit~s charges de l'application des lois de celle-ci, les autorit~s comptentes de cette autre
Partie peuvent demander A l'autorit6 comptente de la premiere Partie contractante:

a) Soit de notifier un avertissement A ce transporteur,

b) Soit de notifier A ce transporteur un avertissement selon lequel, en cas de r6cidive,
les v6hicules qui appartiennent A ce transporteur ou sont exploit~s par lui ne seront plus ad-
mis, temporairement ou d6finitivement, sur le territoire de la Partie contractante oii rinfrac-
tion a 6t6 commise.

c) Soit de notifier une telle exclusion.

2. Les autorit6s comp6tentes qui regoivent une telle demande y donnent suite dans les
90 jours et, ds que possible, informent les autorit6s comptentes de l'autre Partie contrac-
tante des mesures qu'elles ont prises.

Article 13. Poids et dimensions des vdhicules

1. Au sujet des poids et dimensions des v6hicules, chaque Partie contractante s'en-
gage A ne pas imposer aux v6hicules immatricul6s sur le territoire de l'autre Partie de con-
ditions plus restrictives que celles qu'elle impose aux v6hicules immatricul6s sur son propre
territoire.

2. Si le poids ou les dimensions d'un v6hicule ou d'un ensemble de v6hicules effec-
tuant des transports d6passent les poids et dimensions maximaux admis par rautre Partie
contractante, une autorisation sp6ciale doit 8tre demand6e A l'autorit6 comptente appro-
pri6e de ce pays avant le d6but du transport.

3. Si une autorisation d6livr6e pour des transports d6crits au pragraphe 2 du pr6sent
article stipule que le transport doit suivre un itin6raire sp6cial, le transport ne peut avoir lieu
que sur cet itin6raire.

Article 14. Entre en vigueur et dur~e

1. Chaque Partie contractante notifiera A rautre par la voie diplomatique la date A
laquelle les mesures n6cessaires pour donner effet au pr6sent Accord dans son pays auront
6t6 prises. L'Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la r6ception de la deuxibme des
notifications.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur tant que lune des Parties contractantes n'aura
pas notifi6 A l'autre, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.
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Fait Vienne, le 8 juin 1995, en deux exemplaires originaux, chacun en langues ang-
laise et letonne, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
c'est le texte anglais qui pr6vaut.

Pour le Gouvemement de l'Irlande:

MICHAEL LOWRY

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lettonie

ANDRIS GUTMANIS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN IRELAND AND THE REPUBLIC OF HUNGARY
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

Ireland and the Republic of Hungary, desiring to conclude a Convention for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come, and to further develop and facilitate their relationship,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the Republic of Hungary:

(i) The income tax on individuals;

(ii) The corporation tax

(hereinafter referred to as "Hungarian tax");

(b) In the case of Ireland:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;

(iii) The capital gains tax

(hereinafter referred to as "Irish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes Which have been made in their respective taxation laws.



Volume 2079, 1-36091

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Hungary" when used in a geographical sense means the territory of the
Republic of Hungary;

(b) The term "Ireland" includes any area outside the territorial waters of Ireland which,
in accordance with international law, has been or may hereafter be designated under the
laws of Ireland concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of Ire-
land with respect to the sea bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

(c) The terms "Contracting State", "one of the Contracting States" and "the other Con-
tracting State" mean Ireland or Hungary, as the context requires; and the term "Contracting
States" means Ireland and Hungary;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "national" means:

(i) In relation to Hungary, any individual possessing the nationality of Hungary and
any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in force
in Hungary;

(ii) In relation to Ireland, any citizen of Ireland and any legal person, association or oth-
er entity deriving its status as such from the laws in force in Ireland;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road-
transport vehicle operated by an enterprise which has its place of effective management in
a Contracting State, except when the ship, aircraft or road-transport vehicle is operated
solely between places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Hungary, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) In the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorised representa-
tive.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
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term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or a construction, installation or assembly project constitutes a per-
manent establishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;
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(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.
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Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profit to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8. International transport

1. Profits from the operation of ships, aircraft or road-transport vehicles in internation-
al traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from participation in a pool,
a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated enterprises

I. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner holds directly
at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid. The competent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of these limitations.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, and includes any income or distribution assimilated to in-
come from shares under the taxation laws of the Contracting State of which the company
paying the dividends or income or making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
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from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures as well as all other income assimilated to income from money lent by
the laws of the State in which the income arises but does not include any income which is
treated as a dividend under Article 10. Penalty charges for late payment shall not be regard-
ed as interest for the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including motion pictures or films, recordings on tape or other media used for
radio or television broadcasting or other means of reproduction or transmission), any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of shares, rights or an interest in a company, in any other
legal person or in a partnership, the assets of which consist principally of, or of rights in,
immovable property situated in a Contracting State or of shares in a company the assets of
which consist principally of, or of rights in, such immovable property situated in a State
may be taxed in the State in which the immovable property is situated.

3. Gains, other than those dealt with in paragraph 2 of this Article, from the alienation
of movable property forming part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.
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4. Gains from the alienation of ships, aircraft or road-transport vehicles operated in in-
ternational traffic, or movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft or
road-transport vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the tax year
concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road-transport vehicle oper-
ated in international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of ef-
fective management of the enterprise is situated.
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Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised, if that person is directly or indirectly controlled by the entertainer or sportsman.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, income men-
tioned in this Article shall be exempt from tax in the Contracting State in which the activity
of the entertainer or sportsman is exercised provided that this activity is supported in a con-
siderable part out of public funds of this State or of the other State or the activity is exer-
cised under a cultural agreement or arrangement between the Contracting States.

In such a case, the income is taxable only in the Contracting State in which the artiste
or the sportsman is resident.

Article 18. Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority in the discharge of functions of a governmental nature
shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or
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(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority in the discharge of functions of a governmental nature
shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, apprentice or business trainee who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Professors and teachers

1. A professor or teacher who visits one of the Contracting States for a period not ex-
ceeding two years for the sole purpose of teaching or carrying out advanced study (includ-
ing research) at a university, college or other recognised research institute or other
establishment for higher education in that Contracting State and who was immediately be-
fore that visit a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or research for a period
not exceeding two years from the date he first visits that Contracting State for such purpose.

2. The preceding provisions of this Article shall not apply to remuneration which a pro-
fessor or teacher receives for conducting research if the research is undertaken primarily
for the private benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the beneficial owner of such in-
come, being a resident of a Contracting State carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State in-
dependent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-
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ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

Article 23. Elimination of double taxation

1. In Hungary double taxation shall be eliminated as follows:

(a) Where a resident of Hungary derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Convention may be taxed in Ireland, Hungary shall, subject to the provisions
of subparagraphs (b) and (c), exempt such income from tax.

(b) Where a resident of Hungary derives items of income which, in accordance with
the provisions of Article 10, may be taxed in Ireland, Hungary shall allow as a deduction
from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in Ireland. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction
is given which is attributable to such items of income derived from Ireland.

(c) Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a company which is
a resident of Hungary shall be exempt from Hungarian tax to the extent that the dividends
would have been exempt from Hungarian tax if both companies had been residents of Hun-
gary.

2. Subject to the provisions of the laws of Ireland regarding the allowance as a credit
against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland (which shall not affect the gen-
eral principle hereof):

(a) Hungarian tax payable under the laws of Hungary and in accordance with this Con-
vention, whether directly or by deduction, on profits, income or gains from sources within
Hungary (excluding in the case of a dividend tax payable in respect of the profits out of
which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Irish tax computed by
reference to the same profits, income or gains by reference to which Hungarian tax is com-
puted.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Hungary to a
company which is a resident of Ireland and which controls directly or indirectly 10 per cent
or more of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall take into
account (in addition to any Hungarian tax creditable under the provisions of subparagraph
(a) of this paragraph) Hungarian tax payable by the company in respect of the profits out of
which such dividend is paid.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contract-
ing State in accordance with this Convention shall be deemed to be derived from sources
in that other Contracting State.

4. Where in accordance with any provisions of this Convention income derived by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into
account the exempted income.

5. Where, under any provision of this Convention, income or gains is or are wholly or
partly relieved from tax in a Contracting State and, under the laws in force in the other Con-
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tracting State, an individual, in respect of the said income or gains, is subject to tax by ref-
erence to the amount thereof which is remitted to or received in that other State, and not by
reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in
the first-mentioned State shall apply only to so much of the income or gains as is remitted
to or received in that other State.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 4 of Article 11,
or paragraph 4 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
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cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information so received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.



Volume 2079, 1-36091

Article 28. Entry into force

1. The Contracting Parties shall notify each other that their constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications and
its provisions shall apply:

(a) In Hungary:

(i) As respects taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following the year in which the Convention enters into force;

(ii) As respects other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force;

(b) In Ireland:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the year next following the date on which this Conven-
tion enters into force;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January in the year next following the year in which this Convention enters into
force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention at any time after five years from the date
on which the Convention enters into force provided that at least six months prior notice of
termination has been given through diplomatic channels.

In such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) In Hungary:

(i) As respects taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following the year in which the notice is given;

(ii) As respects other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
notice is given;

(b) In Ireland:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the year next following the date on which the period
specified in the said notice of termination expires;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January next following the date on which the period specified in the said notice of
termination expires.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Conven-
tion. Done in duplicate at Dublin, this 25th day of April, 1995, in the English and Hungarian
languages, each text being equally authentic.

For Ireland:

DICK SPRING

For the Republic of Hungary:

TIBOR DRASKOVICS
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention between Ireland and the Republic of Hungary
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to tax-
es on income the undersigned have agreed upon the following provision which shall form
an integral part of the Convention:

With reference to paragraph l(c) of Article 23, it is understood that in the event that
the Republic of Hungary should impose any tax on dividends received by companies which
are resident in Hungary, the Governments of the Contracting States will enter into negoti-
ations in order to establish new provisions concerning the relief from double taxation of
such dividends derived from sources in Ireland.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Dublin, this 25th day of April 1995, in the English and Hungarian
languages, each text being equally authentic.

For Ireland:

DICK SPRING

For the Republic of Hungary:

TIBOR DRASKOVICS
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMItNY

fRORSZAG

AS A MAGYAR KOZTARSASAG
KOZOTT

A KETrOS ADZTATAS ELKER'tSgROL 9S AZ ADOZTATAS
KiATSZAsANAK MEGAKADALYOZASAR6L A

JOVEDELEMAD6K TERULETN

frorszdg ds a Magyar K6ztd"sasdg, att61 az 6hajtdl vezetve, hogy Egyezmdnyt
k6ssenek a ketts ad6ztatts elkerI s~rS! ds az ad6ztatfis kjitszAsdnak
megakaddIyozisfr61 a j6vedelemaddk tern!etdn, Es hogy kapcsolataikat
tovdbbfejlesszdk es el6segftsk,

megdllapodtak a k6vetkez6kben:

1. cikk

SZEMtLYI HATALY

Az Egyezmdny azokra a szemdlyekre teried ki, akik az egyik vagy mindk~t
Szerzd6 Allamban be1fdi ilIets~gfiek.

2. cikk

AZ EGYEZMtNY HATALYA ALA TARTOZO ADK

1. Az Egyezmdny azokra a j6vedelemaddkra terjed ki, amelyeket az egyik
Szerz6d6 Allam, politikai egysdgei vagy helyi hat6sigai vetnek ki, a beszedds
m6djdfa vald tekintet ndlkii1.

2. J6vedelemad6knak tekintend5k mindazok az addk, amelyeket a teijes
j6vedelem, illetvc a j6vedelem rdszei utAn vetnek ki, beledrtve az ing6 vagy
az ingatlan vagyon elidegenftlsb61 szrimaz6 nyerestg utAni addkat.

3. Azok a jelenleg ldteza ad6k, amelyekre az Egyezmdny kiteujed, kulin6sen
a k6vetkez6k:
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a) A Magyar K6zt rsasAgban:

(i) a maginszemdlyekj6vedelemad6ja;
(ii) a tArsastgi ad;

(a tovgbbiakban "magyar ad");

b) frorszAgban:

(i) a j6vedelemadd;
(ii) a tArsasAgi add;
(iii) a t6kenyeresdg utAni ad ('capital gains tax');

(a tovibbiakban "fr ad6").

4. Az Egyezmdny kiterjed minden olyan azonos vagy Ienyegdt tekintve
hasonl6 ad6ra is, amelyet az Egyezmdny aldfrisa utin a hatAlyban ldv6 ad6k
mellett vagy azok helyett vezetnek be. A Szerz6dd Allamok illetdkes
hat6stgai drtesfteni fogjAk egymast a vonatkozd ad6jogszabglyaikban
vdgrehajtott bArmely 16nyeges vAltozsr6l.

3. cikk

ALTALANOS MEGHATAROZASOK

1. Az Egyezmdny alkalmazAsdban, ha a sz6veg6sszefiiggds mist nem kfvdn:

a. a "Magyarorsz,,g" kifejezds, f6ldrajzi drtelemben hasznilva, a Magyar
K6ztdrsfg terfiletdt jelenti;

b. az *frorszdg* kifejezds magdban foglaija trorszAg parti vizein kfvdli
minden olyan teraletet, amely a nemzetk6zi joggal 6sszhangban frors7Agnak a
kontinentAlis talapzatra vonatkoz6 jogszabdlyai drtelmdben olyan terfiletnek
min6sfil vagy ezutin min6stilhet, amelyen befill a tengerfen~k es az altalaj,
valamint ezek termdszeti er6forrdsai tekinteteben frorszAg jogokat
gyakorolhat;

C. a 'Szerzd6 Allam," az "egyik Szerz6d6 Al'la ds "a mdsik Szerz16d
Allam" kifejezds MagyarorszAgot vagy frorszdgot jelenti a
sz6veg~sszefiuggdsnek megfelelen; a "Szerz6d6 Allamok' kifejezds
MagyarorszAgot ds frorszdgot jelenti;



Volume 2079, 1-36091

d. a "szemdly* kifejezds magiban foglaija a m.aginszemdlyt, a tgsasAgot ds
minden mds szemdlyi egyesifldst;

e. a "tWsasAg" kifejezds jogi szemilyeket vagy egydb olyan jogalanyokat
jelent, amelyek az ad6ztatis szempontjdbdl jogi szemdlynek tekintendak;

f. az "egyik Szerz6d Allam vllalkozsa* ds "a misik Szerz6da Allam
vllalkozsa' kifejezdsek az egyik Szerz&16 klamban belffldi illet6sdgO
szemdly vllalkoz~sit, illetve a mdsik Szerz6d6 Allamban belfoldi illet~sdgfl
szemdly vdIlalkozis~t jelentik;

g. az "dIampolgdr" kifejezds a k6vetkez6ket jelenti:

(i) Magyarorszdg tekintet~ben minden olyan magdnazemdlyt, aki magyar
d.lampolgtrsdggal rendelkezik 0s minden olyan jogi szemdlyt, ttrsulst vagy
egyesiildst, amely ezt a jogdlsdt a Magyarorszdgon hatidyban 1dvd
jogszabilyokb6l nyeri;

(ii) frorszdg tekintetdben frorszdg bdrmely dlampolgr~t Es minden olyan jogi
szemdlyt, egyes~ldst vagy egytb olyan jogalanyt, amely ezt a jogifidlsit
frorszdgban hatilyos jogszabAlyokb6l nyeri;

h. a "nemzetk6zi forgalom" kifejezds az egyik Szerzd6 Allamban
tdnyleges Uzletvezetdsi hellyel rendelkez6 vilalkozis dital Ozemeltetett hajd,
Idgi jdnO, vagy k6ziti szdllftd jdrmO igdnybevdteldvel vdgzett bdrmilyen
szdWlltAst jelent, kivdve ha a hajd, ldgi jtrmO vagy a kdztti szdilft6 jdrmQ
kizdrdlag a misik Szerzdl Allamban 1v6 helyek k6z6tt kOzlekedik;

i. az "illetdkes hatdsig" kifejezds a k6vetkez6ket jelenti:

(i) Magyarorszdg eset~ben a p~nziigyminisztert vagy meghatalmazott
kdpvisel~jdt;

(ii) frorszAg esetdben a bevdteli fo-biztosokat (the Revenue
Commissioners)vagy meghatalmazott kdpviselaiket.

2. Az Egyezmdnynek az egyik Szerz~d6 Allam dital t6rtdn6 alkalmazsndl
az Egyezmdnyben meghatdrozis nlkil szerepl6 kifejezdseknek - amennyiben
a szdveg~sszefllggds mdst ner klvfin - olyan jelentdsok van, mint amit ennek
az Allamnak a jogszabdlyaiban jelentenek azokra az addkra vonatkozdan,
amelyekre az Egyezmdny alkalmazdst nyer.
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4. cikk

BELFOLDI ILLETOStGO SZEMfLY

1. Az Egyezmdny alkalmazAsdban az *egyik Szerz6d6 Allamban belfdidi
illet6sdgO szemdly" kifejezds olyan szemdlyt jelent, aki ennek a Szerz~d6
Allamnak a jogszabdlyai szerint ott lak6helye, szdkhelye, tart6zkodlsi helye,
Ozletvezetdsi helye vagy bdrmilyen mfs hasoni6 ismdrv alapj~n ad6k6teles.
Ez a kifejezds azonban nem foglaija magiban azokat a szemdlyeket, akik
ebben az Allamban kizArdlag az ebben az Allamban lv6 forrdsokb6I
szdrmaz6 j6vedelem alapjdn ad6k6telesek.

2. Amennyiben egy maginszemdly az 1. bekezdds rendelkezdsei drtelmeben
mindkdt Szerz6d6 Allamban belf6ldi illet6sdgO, helyzetdt az aldbbiak szerint
kell meghatirozni:

a) abban az Allamban tekintend6 belfdldi illet6sdgfinek, amelyben illand6
lak6hellyel rendelkezik; amennyiben mindkdt Allamban rendelkezik filand6
lak6hellyel, abban az Allamban tekintend6 belf6ldi illetosdganek, amellyei
szemdlyi ds gazdasigi kapcsolatai szorosabbak (a ]tdrdekek k6zpontja);

b) amennyiben ner hatArozhat6 meg, hogy melyik Allamban van
ldtdrdekeinek a k6zpontja, vagy ha egyik Allamban sem rendelkezik dlland6
lak6hellyel, abban az Allamban tekintend6 belf'idi iIlet~sdgtlnek, amelyben
szokisos tart6zkodisi helye van;

c) amennyiben mindkdt Szerz6d6 Allamban van szokdsos tart6zkoddsi helye,
vagy egyikben sincs, abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 belf61di
illet6sdgknek, amelynek dllampolglra;

d) amennyiben mindkit Szerznd6 Allam illampolgira, vagy egyiki ser, a
Szerz6d6 Allamok illetdkes hatdsigai k6lcs6nds egyetdrtdssel rendezik a
kirdist.

3. Amennyiben az 1. bekezdds rendelkezisei drtelmdben valamely ner
terndszetes szemly mindkdt Szerz6d6 Allamban belf'-ldi illet6sdgO, abban a
Szerz6d6 Allamban tekintendo belfo-idi illet6sdgOnek, amelyben tdnyleges
Ozletvezetdsdnek helye van.



Volume 2079, 1-36091

5. cikk

TELEPHELY

1. Az Egyezmdny alkalmazisiban a "telephely' kifejezts olyan Alland6 fizleti
helyet jelent, amelyen keresztfl a vdllalkozis fizleti tevdkenysdgdt rdszben
vagy egdszben kifejti.

2. A "telephely' kifejezds magAban foglalja ktlan6sen:

a) az gzletvezetds helydit;
b) a fiMkot;
c) az irocdt;
d) a gy rat;
e) a mahelyt;
f) a binylt, az olaj- ds a f61dgdzkutat, a k6fejtat ds a termdzeti kincsek
kiakndAsira szolgAi6 bnrmely mds telepet.

3. Az dpftdsi terfdlet, az dpftkezdsi, szereldsi vagy berendezdsi munkdlatok
csak akkor kdpeznek telephelyet, ha a munka 12 hdnapnil tovibb tart.

4. E Cikk el6z6 rendelkezdseire tekintet ndlkfil nem tekintenddk
"telephelynek*:

a) az olyan berendezdsek, amelycket kizirdlag a vglalkozis javainak vagy
u'inak raktozdsira, kidlIftsdira vagy leszdllftdsdra haszndlnak;

b) a vdUAkozds javainak vagy drinak olyan kdszletei, amelyeket kizirdlag
raktirozis, kiJdlltA vagy leszdlltis cdljdb61 tartanak;

c) a vd lalkozds javainak vagy truinak olyan kdszletei, amelyeket kizrir1ag
abb6l a cilb61 tartanak, hogy azt egy misik villalkozds feldolgozza;

d) az olyan dlland6 Ozleti hely, amelyet kizird1ag abbdl a cElbdi tartanak
fenn, hogy a vdilalkozds rtszdre javakat Es dmrukat visiroljanak, vagy
informdcidt szerezzenek;

e) az olyan Alland6d zieti hely, amelyet kizdr6lag abb61 a clb61 tartanak
fenn, hogy a vdllalkozis rdszdre bdrmilyen mds el6kdszft6 vagy kisegft6
jellegO tevdkenysdget folytassanak;
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f) az olyan dlandd ied hely, amelyet kizrdlag az a) - e) pontokban
emlftett tev~kenystgek valamilyen kombinAci6jAra tartanak fenn, feltdve,
hogy az A~land6 fizleti helynek az ilyen tevdkenysdgek kombinfcidjAbd1 ad6d6
teijes tevikenysige eldkdszft6 vagy kisegft6 jellegO.

5. Tekintet nElkiil az 1. ds 2. bekezddsek rendelkezdseire, ha egy szemEly -
kivdve a fi-ggetlen kdpvisel6t, akire a 6. bekezdds rendelkezdsci
alkalmazanddk - egy vdllalkozds drdekdben tevdkenykedik, Es felhatalmazdsa
van, amellyel rendszeresen E1, arra, hogy a, vdllalkozAs nevdben az egyik
Szerz6d6 Allamban szerz6dseket k6ss6n, akkor ez a vilalkozis olyan
vlialkozAsnak tekintend6, amelynek telephelye van ebben az Allamban
minden olyan tevdkenysdg tekintetdben, amelyeket ez a szemdly a vAllalkozAS
Erdek~ben vdgez, kiv6ve, ha az ilyen szemdly tevikenysdge azokra a 4.
bekezddsben emlftett tevdkenys6gekre korlAtoz6dik, amelyek, ha azokat egy
Aland6 Ozleti helyen keresztfil fejtendk ki, ner tenndk ezt az Allandd zleti
helyet telephellyd azon bekezdds rendelkezdsei drtelmtben.

6. Egy vdlalkozAs neno tekintend6 telephellyel bfr6nak az egyik Szerz6d6
Allamban csupAn azdrt, miert tevtkenysdgdt ebben az Allamban alkusz,
bizomAnyos vagy mds fi-ggetlen kdpvisel6 titjdn fejti ki, feltdve, hogy ezek a
szemilyek rendes Oizleti tevdkenysdgilk keretdben jArnak el.

7. Az a tiny, hogy az egyik Szerz6d6 Allamban belfbidi illet6sdgQt tArsasig
olyan tbrsasAgot ellen6riz, vagy olyan tArsasig ellen6rzdse alatt All, amely a
mdsik Szerz6d6 Allamban belfo-ldi illet6s~gti, vagy flzleti tevdkenysdget fejt ki
ebben a mdsik Allamban (ak telephely titjn, akir mds m6don), 6nmagAban
m~g ner teszi egyik tArsasAgot sem a mAsik telephelydvd.

6. cikk.

INGATLAN VAGYONBOL SZARMAZO JOVEDELEM

1. Az a j6vedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belfoldi illetasdgil
szemdly a mAsik Szerz6d6 Ailamban fekv6 ingatlan vagyonb6l (beledrtve a
mezagazdasigb6i Es az erd6gazdAlkodAsb6l szirmazd j6vedelmet) dlvez,
ebben a mdsik Allamban addztathat6.

2. Az "ingatlan vagyon" kifejezisnek olyan jelent~se van, mint amit annak a
Szerz6d6 Allamnak jogszabilyai szerint jelent, amelyikben a szdban forgd
vagyon fekszik. Ez a kifejezts minden esetben magiban foglalja az ingatlan
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vagyon tartooz2;knak mins0il6 vagyont, a mez6gazdasigi Es erddszeti
Ozemekben haszndlatos berendezdscket Es az dIatllomdnyt. valamint az
olyan jogokat, amelyekre a f'61dtulajdonra vonatkoz6 maginjogi
rendelkezdsek nyernek alkalmazdst, az ingatlan vagyon haszondlvezeti jogSi,
valamint az Asvinylelhelyek, forrdsok ds mds termdszeti er6forrsok
kitermeldstnek vagy kitermelEsi jogAnak ellendrtdkckdnt jdr6 vdltozd vagy
MIlland6 tdrftdsekhez val6 jogot. Haj6k, Idgi jrmeivek ds k6zditi szAlft6
jdrmOvek nem tekintend6k ingadan vagyonnak.

3. Az 1. bekezdds rendelkezdsei kiterednek az ingatian vagyon k6zvetlen
haszndlatAbd1, bdrbeaddsibdl vagy b"rmilyen mds felhaszndlsi form~jdb6i
szdrmaz6 j6vedelemre.

4. Az 1. Es 3. bekezdds rendelkezdsei kiterjednek a vdllalkozds ingatlan
vagyondbdl szdrmazd j6vedelemre, valamint a szabad foglalkozAs
gyakorlsd&ra szolgll6 ingatlan vagyonbdl szdrmaz6 j6vedelemre is.

7. cikk
VALLALKOZASI NYEREStG

1. Az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozisdnak nyeresdge csak ebben a
Szerz6d6 Allamban addztathat6, kivive, ha a vAlIalkoz~s a tev~kenysggdt a
misik Szerz6d6 Allamban ott Idv6 telephelye ditjAn fejti ki. Amennyiben a
vdilaikozAs ily mddon fejt ki tevEkenysdgEt, a vdllalkozis nyeresdge a mdsik
Allamban ad6ztathat6, de csak olyan mdrtdkben, amilyen mdrtdkben a
nyeresdg ennek a telephelynek tudhat6 be.

2. A 3. bekezdds rendelkezdseinek fenntartisiyal, ha az egyik Szerz6da
Allam v&llalkozdsa fizleti tevikenysdget fejt ki a mdsik Szerz6d6 Allamban ott
16v6 telephelye ttjin, akkor mindkdt Szerz6d6 Allamban olyan nyeresdget
kell ennek a telephelynek betudni, amelyet akkor drhetne el, ha teijesen
8nAd16 6s elkiildniilt vAIIalkozskdnt azonos vagy hasonid tevdkenysdget
vdgezne azonos vagy hasonid k6riilm6nyek k6z6tt, 6nA116 Ozleti kapcsolatot
fenntartva azzal a vlllalkozdssal, amelynek telephelye.

3. A telephely nyeres~gOnek megillapft sindl levonhat6k azok a k61tsdgek,
amelyek a telephely mak6ddsdvei kapcsolatban merfiltek fel, belertve az
Uzletvezetdsi Es az Adtaldnos Ogyviteli k61tsdgeket, flggedenfl att61, hogy
abban az Allamban merfiltek-e fel, ahol a telephely taldlhat6, vagy mishol.

4. Amennyiben az egyik Szerz6d6 Allamban a telephelynek betudhat6
nyeresdget a villalkozis teijes nyeresdgdnek a kUI6nb6z6 rtszegysdgek k~z6tti
arinyos megosztdsa alapjin szoktik megdllapitani, dgy a 2. bekezdds nem
zArja ki, hogy ez a Szerz6d6 Allam az ad6ztatand6 nyeresdget a szokfsos
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ardnyos megosztis m6dszertvel dJlapftsa meg; az alkalmazott ardnyos
megosztdsi m6dszernek azonban olyannak kell lennie, hogy az eredmdny
6sszhangban legyen az e cikkben foglalt elvekkel.

5. Ner tudhat6 be nyeresig a telephelynek csupdn azdrt, inert a telephely
javakat vagy drukat v~strol a villalkozisnak.

6. Az e16z6 bekezddsek alkalmazdsdban a telephelynek betudhat6 nyeresdget
dvrl dvre azonos m6don kell megillapitani, hacsak eldgsdges ds alapos ok
nincs az elienkez6jdre.

7. Amennyiben a nyeresdg olyan j6vedelem- vagy nyeresdgtdteleket
tartalmaz, amelyekkel az Egyezmdny mrs cikkei kQI6n foglalkoznak, e cikk
rendelkezdsei nem drintik azoknak a cikkeknek a rendelkezdseit.

8. cikk

NEMZETKOZI SZALLITAS

1. A haj6k, Idgi jrmOvek vagy k6ztiti szAllIt6 jirmfivek nemzetk6zi
forgalonban t6rtin6 flzemeltetdsdb61 szdrmaz6 nyeresig csak abban a
Szerz6dd Allamban ad6ztathat6, amelyben a vdilalkozds tdnyleges
Ozietvezetdsdnek helye van.

2. Ha egy haj6zsi villalkozfs tnyleges fdzletvezetesnek helye egy haj6n
van, dgy e hely abban a Szerz&d6 Allamban Iev6nek tekintend6, amelyikben
a haj6 hazai kik6t6je talhat6, vagy ha nincs lyen hazai kik6t6, akkor abban
a Szerz6d6 Allamban, amelyikben a haj6 Ozemeltet~je belfo1di illet6sdgo.

3. Az 1. bekezdds rendelkezdsei alkalmazand6k valamely pooiban, k6z6s
flzemeltetdsben vagy nemzetk6zi flzemeltetdsO szervezetben vald rdszvdtelbl
szk'maz6 nyeresdgre is.
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9. cikk

KAPCSOLT VALLALKOZASOK

1. Amennyiben

a) az egyik Szerz6 d Alam vdllalkozAsa k6zvetlenil vagy k6zvetve a mgsik
Szerz6d6 Allam vtllalkozAsinak vezetisdben, ellenr'z6sben vagy t6kdjdben
rtszesedik, vagy

b) ugyanazok a szemdlyek k6zvetlenfll vagy k6zvetve az egyik Szerz6d6
Allam vd1alkoztshnak Es a misik Szerzd6 Allam vdllalkozdsdnak
vezetdsdben, ellen6rzdsdben vagy t6kdjdben rdszesednek, ds birmelyik
esetben a kit vd1lalkozAs egymds k6z6tti kereskedelmi vagy p~nzfigyi
kapcsolataikra tekintettel olyan feltdtelekben dIlapodik meg vagy olyan
felt~teleket szab, amelyek eltdniek azokt61, amelyekben fuggetlen
vdIlalkozisok egymdssal megllapodninak, tigy az a nyeresig, amelyet a
vdllalkoz Asok egyike e feltdtelek nill el~rt volna, de e feltdtelek miatt ner
drt el, beszAmfthat6 ennek a vdilalkozdsnak a nyeresdgdbe, ds megfelelen
megad6ztathat6.

2. Ha az egyik Szerz6d6 Aliam ezen Allam valamely v/dlalkozds~nak a
nyeresdgdhez olyan nyeresdget szdimnt hozA • s ad6ztat meg ennek
megfelel6en - amelyet a msik Szerz6d6 Ailam vlalkozAsndl megad6ztattak
ebben a miik Allamban, ds az fgy hozziszAmitott nycresdg olyan nyeresdg,
amely az els6kdnt emiftett Allam viliaikozAsa elert volna, ha a kdt vdllalkozis
olyan feltdtelekben dllapodott volna meg, mint amnelyekben fuggetien
v~Jlalkozgsok egymissal megd1apodninak, dgy ennek a mdsik Alanmnak
megfelelen ki kell igazftania az ilyen nyeresdgre ott kivetett ad6 6sszegit.
Az ilyen kiigazftds megilapftiskl kell6en figyelembe kell venni az
Egyezmdny egytb rendelkezdseit, Es a Szerzd6 Allamok illetdkes hat6sigai,
sziiksdg esetin, tanicskozni fognak egymissal.
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10. cikk

OSZTALIK

1. Az osztaWdk, amelyet az egyik Szerz~d6 Allamban belfo1di illet6s~gO
trsasdg a misik Szerz~d6 Alamban belf61di illet~sdg0 szemdlynek fizet,
ebben a mdsik Allamban addztathat6.

2. Ugyanakkor ez az osztaldk abban a Szerz6dd Allamban ds annak a
Szerz~d6 Allamnak a jogszabAlyai szerint is addztathat6, amelyben az
osztaldkot fizet6 tArsasAg belfrldi illet6sdgfi, ha azonban a kedvezmdnyezett
az osztaldk haszonhtizdja, az igy megglapftott add nem haladhatja meg:

a) az osztaldk brutt6 6sszegdnek 5 %-At, ha ax osztaldkot fizet6 tirsasig
tdkOjdnek lcgalibb 10 %-a a haszonhdz6 k6zvetlen tulajdon~ban van;

b) az osztaldk bruttd 6sszegdnek 15 %-At minden mis esetben.

E bekezdds rendelkezsei nem drintik a tArsasdg addztatst arra a nyeres~gre
vonatkoz6an, amelyb6l az osztaldkot fizetik.

A Szerz6da Allamok illetdkes hat6s~gai k6lcs6n~s egyetdrtdssel rendezik e
korlitozdsok alkalmazdsi mddjit.

3. E cikk alkalmazdsiban az "osztaldk' kifejezds rdszvenyekb6l vagy egydb
jogokb6l - kivdve a k6veteldseket - szArmaz6 j6vedelmet jelent, 6s magban
foglal minden reszvdnybal szrmaz6 jdvedelemmel hasonlatos j6vedelmet
vagy felosztAst annak a Szerz6d6 Allamnak az addjoga szerint, amelyben az
osztaldkot vagy jdvedelmet fizet6 vagy felosztAst vdgz6 tArsasAg belf8ldi
illetdsdgO.

4. Az 1. ds 2. bekezdds rendelkezdsei nem alkalmazanddk, ha az osztaldk
egyik Szerz~d AUamban belf61di illet~sdgk haszonhiz6ja a misik Szerzdd6
A.Uamban, amelyben az osztalikot fizet6 tArsasig belfoIdi illetdsdg0, egy ott
1dv6 telephely titjdn fizleti tevdkenysdget fejt ki, vagy ebben a mdsik
Allamban lv6 Aland6 bAzisa segftsegdvel szabad foglalkozst Qz, ds az
drdekeltsdg, amelynek alapjAn az osztaldkot fizetik, tdnylegesen ehhez a
telephelyhez vagy filland6 bdzishoz kapcso]6dik. Ebben az esetben a 7. cikk
vagy a 14. cikk rendelkezdseit kell, az esett6l fligg6en, alkalmazni.
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5. Ha az egyik Szerz6d6 Allamban beif6ldi illet6stgO t rsasdg nyeresdget
vagy j6vedelmet dlvez a misik Szerz~d6 Aflamb6l, ez a mdsik Allam ner
ad6ztathatja meg a trsasig Altal kifizetett osztaldkot, kivdve, ha az osztaldkot
ebben a mfsik Allamban belfo-1di iilct~sEgi szem6lynek fizetik, vagy ha az
drdekeltsig, amelynek alapjin az osztaldkot fizetik, tdnylegesen ehhez a
mlsik Allamban ldv6 telephelyhez vagy Alland6 bdzishoz kapcsol6dik, ser
pedig a tirsasig fel ner osztott nyeresdgdt ner terhelheti a tdrsasig fel nem
osztott nyeresdgdrc megillapitott ad6val, mdg akkor ser, ha a kifizetett
osztaldk vagy a fel nem osztott nyeresdg egdszben vagy rdszben ebben a
misik Allamban keletkez6 nyeresdgb6l vagy j6vedelemb6l ill.

11. cikk

KAMAT

1. A kamat, amely az egyik Szerz6da Allamban keletkezik ds amelyet a
misik Szerz6d6 Allamban belfo-ldi illet6sigO szemdlynek fizetnek, csak ebben
a misik Allamban ad6ztathat6, ha ez a belf61di szemdly a kamat
haszonhdiz6ja.

2. E Cikk alkalmazsdban a "kamat" kifejezds mindenfajta k6veteldsbdl
szdrmaz6 j6vedelmet jelent, akr van jelztloggal biztosftva, akdr ner, ts akdr
ad jogot az ad6s nyerestgdb6l vaI6 rdszeseddsre, akir nem, s magiban
foglalja lii16n~sen az Allari Irtdkpaplrokbdl szdrmaz6 j6vedelmet, a
k6tvdnyekb6l ds az ad6ssdglevelekb61 szirmaz6 j6vedelmet, beledrtve az
ilyen drtdkpapirokhoz, k6tvdnyekhez vagy addssglevelekhez kapcsol6d6
prdmiumokat ds dfjakat, valamint minden plhzk6ics6nzdsb61 szirmaz6
j6vedelemhez hasoni6 egyeb j~vedelmet annak az Allamnak a jogszabdlyai
szerint, amelyben a j6vedelem keletkezik, de ner foglaija magdban azokat a
j6vedelmeket, amelyeket a 10. cikk osztaldkkint kezel. E cikk
alkalmazxsdban a kdsedelmes fizetds utini bfrsdgok ner tekintend~k
kamatnak.

3. Az 1. bekezdds rendelkezdsei ner alkalmazand6k, ha a kamat egyik
Szerzd6 Allamban belf-ldi illetasdgO haszonhtdz6ja a mlsik Szerzid6
Allamban, amelyben a kamat keletkezik egy ott Idv6 telephely 6itjdn izleti
tevdkenys~get folytat, vagy ott ldv6 illand6 bizisa segitsdgdvel szabad
foglalkozxst Oz ebben a misik Allamban, ds a k6vetelds, amely utin a
kamatot fizefik, tdnylegesen ehhez a telephelyhez vagy dlland6 bizishoz
kapcsol6dik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendelkezdseit kell,
az esett~l fiigg6en, alkalmazni.
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4. Ha a kamatot a fizct6 szemdly s a kamat haszonhdz6ja k6z6tti, vagy
kettejtk ds egy harmadik szemdly k6z6tti kGl6nleges kapcsolat miatt a kamat
6sszege ahhoz a k~veteldshez viszonyftva, amely utdn kifizetik, meghaladja
azt az 6sszeget, amelyben a kamatot f'zet6 szemdly ds a kamat haszonhdz6ja
ilyen kapcsolatok hidnydban megdllapodtak volna, e cikk rendelkezdseit csak
az ut6bb emlftett 6sszegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a kifizetett
t6bblet6sszeg mindkdt Szerz6d6 Allam jogszabdlyai szerint addztathat6
marad, az Egyezmdny egydb rendelkezdseinek keli figyelembe vdteidvel.

12. cikk

JOGDfJ

1. A jogdfj, amely az egyik Szerz6d Allaxnban keletkezik ds amelyet a misik
Szerz~d6 Allamban belf'idi i1let6sdgO szemdlynek fizetnek csak ebben a
mgsik Allamban ad6ztathatd, ha ez a belf61di iietosdgd szemtly a jogdfj
haszonhdzdja.

2. E Cikk alkalmazisdban a "jogdfj" kifejezds minden olyan jellegO tdrftdst
jelent, amelyet irodalmi, mivdszeti vagy tudominyos alkotisok
felhaszndlAsAnak vagy felhaszrJsi joginak ellendrtdkekdnt fizetnek ki
(belertve a mozgdkdp- Es egydb fidmet, a hangszalagra t6rtdn6 felvdtelt, a
ridi6s vagy televfzi6s k6zvetftdsre szolgdI6 egydb eszk6z6ket, valamint az
egydb sokszorosft6 ds ltviteli eszk6z6ket), mindenfajta szabadalmat,
vddjegyet, ipari mintdt vagy modeilt, tervet, titkos formulit vagy eIjAlrst,
valamint az ipari, kereskedelmi vagy tudomdnyos berendezdsek haszniJatddrt
vagy haszndlati jogEtrt, vagy ipari, kereskedelmi vagy tudominyos
tapasztalatok k6zIs Ert kapott t'rftst.

3. Az 1. bekezdds rendelkezdsei nem alkalmazanddk, ha a jogdfj egyik
Szerz6d6 Allamban belfo1di illet6sdgO haszonhtiz6ja fizIeti tevdkenysdget
folytat ott ldv6 telephelyc rdvdn abban a mdsik Szerz6dd Allamban, amelyben
a jogdfj keletkezik, vagy ott Idva illand6 bizisa segftsdgivel szabad
foglalkozdst Oz, Es a jog vagy vagyoni drtdk, amely utAn a jogdfjat fizetik,
tdnylegesen ehhez a telephelyhez vagy llIandd bdzishoz kapcsol6dik. Ebben
az esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendelkezdseit kell, az esettal fu-ggoen,
alkalmazni.

4. Ha a kifizet6 Es a jogdfj haszonhdzdja k6z6tti, vagy a kettejOk Es egy
harmadik szemdly kozatti kfl6nleges kapcsolat miatt a jogdfj dsszege ahhoz a
haszndlathoz, joghoz vagy informdcidhoz viszonyftva, amely utn kifizefik,
meghaladja azt az 6sszeget, amelyben a jogdfjat fizet6 szemdly ds a jogdfj
haszonhdz6ja ilyen kapcsolatok hiinydban megillapodtak volna, e cikk
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rendelkczscit csak az utdbbi 6sszegrc kell alkalmazni. Ebben az esetben a
kifizetett tabblet6sszrg mindkdt Szerz&d6 ,llam jogszabtlyai szerint
ad6ztathat6 marad, az Egyezminy egydb rendelkez~seinek keIl6 figyelembe
vdtelvel.

13. cikk

TOKENYERESAG

1. Az egyik Szerz~db Allarnban belf6ldi illet~sdgO szemly nisik Szerzd6
Adlarnban fekv6, 6. cikkben meghatfrozott ingatlandnak elidegenftdsdb61
szrmazd nyercsdge ebben a mrsik Allamban ad6ztathat6.

2. Az olyan tirsasig, egydb jogi szemdly vagy tirsuls rdszvdnyeinek,
jogainak vagy egydb drdekeltstg6nek elidegenftisdb61 szirnmaz6 nyereseg,
melynek eszk6zei dfnt en az egyik Szerz6d Allamban 16v6 ingadlan
tulajdonb6l, illetve az ahhoz fuz6da jogokb6l Alinak, vagy az olyan ttrsasAg
rdszvdnyeib61 sztrmaz6 nyeresdg, melynek eszk6zei d6nt6en valamely
Alamban Iv6 ilyen ingatlan vagyonb6l vagy az ahhoz fMz&d1 jogokb6l
AlInak, az ingatlan fekvdsc szerinti Allamban ad6ztathat6.

3. A misodik bckezddsben ner emlftett egydb olyan nyeresdg, amely az
egyik Szerz6d6 Adlam vMaIkozisfnak a mnlsik SzerzfOd Allamban lv
telephelydhez tartozd Ozleti vagyon rtszdt kdpcz8 ing6 vagyon, valamint az
egyik Szerz6d6 Allamban beltf'ldi itletdsdgO szemdly szmdira a misik
Szerz6d6 idlamban szabad foglalkozws gyakorlisa cdljira rendelkezdsre A116
ing6 vagyontrgy elidegenftisdb6l szrmazik, ebben a misik Allamban
ad6ztathatd, beledrtve az ilyen telephelynek (akIr awvllalkozdssal egyfttesen,
akdr att6l ffiggetlenfl t6rt6n6) vagy az ilyen iland6 bAzisnak az
elidegenit6sdbl szdnmaz6 nyeresiget is.

4. A ncmzedc zi forgalomban OzenIeltetect hajdk, Idgi jdrmOvek ds k6ztit
szAIlft6 jtrmOvek, valarnint az ilyen haj6k, Idgi jdrmOvek Es k6ztilti szAIIfrt6
jirmfvek fizemeltet6sit szolgAI6 ing6 vagyonttrgyak elidegenftdsdb6l
szrmazd nyeresdg csak abban a szerz6d6 Allamban addztathat6, amelyben a
villalkoz.s tdnyleges Ozletvezctdsdnek helye van.

5. Az eI€z6 bekezdtsekben emiftett vagyontdrgyakon kfvfili vagyon
elidegenfts6abl szdrmazd nyeresdg csak abban a Szerz6dd Allamban
ad6ztathat6, amelyben az elidegcnft6 belfo6di illet6sdgt.

14. cikk

SZABAD FOGLALKOZAS
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1. Az olyan j6vedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belffIdi
illetdsdgO szemrly szabad foglalkozdsb61 vagy egydb dn 116 jellegO
tevdkenysdgb6l divez, csak ebben az Allamban ad6ztathat6, kivdve ha a
tevdkenysdg v~gzdsdre a rndsik Szerz6d6 Ailamban rendszeresen land6
btzis ill rendelkezs~re. Ha ilyen AJIand6 b~zissai rendelkezik, j8vedelme a
mAsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, de csak olyan mdrtdkben, amilyen
mdrtdkben ennek az AIland6 bAzisnak tudhat6 be.

2. A "szabad foglalkozis" kifejczds magiban foglaija kiilnfisen az 6nrWIl6
tudomrnnyos, irodalmi, zfnvdszeti, neveldsi ds oktattsi tevdkenysdget,
valamint az orvosok, jogdszok, mdrn6k6k, dpftdszek, fogorvosok ds
k6nyvszakdrt6k 6n6l16 tevdkenysdgdt.

15. cikk

NEM 6NALL6 MUNKA

1. A 16., 18., 19., ds 21. cikkek rendelkezdseinek fenntartdsval a fizetds, a
br Es mgs hasonl6 dfjazAs, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belf61di
illetsd6ga szemdly ner 6nl16 munkdra tekintettel kap, csak ebben az
Allamban ad6ztathat6, kivdve, ha a munkavdgzds a mntsik Szerz6d6 Allamban
tdrtdnik. Amennyiben a munkit ott vigzik, az abbd1 sz irmazd dfjazs ebben a
mr.sik Allamban ad6ztathat6.

2. Az 1. bekezd~s rendelkezdseire va16 tekintet nIkii az a dijazis, amelyet
az egyik Szerz6d6 Allamban beifo"Idi itet6sdgO szemndly a misik Szerz6d6
Allamban vdgzett ner 6ndill6 munkgra tekintettel kap, csak az els6kdnt
emlftett Allarnban ad6ztathat6, amennyiben

a) a kedvezmdnyezett egyfolyt~ban vagy megszakftisokkal ner t61t 183
napn i hosszabb id6szakot az adott adddvben kezdod6 vagy vdgz6d
bnrmilyen 12 hdnapos id6tartamon belGl a mrsik Allamban, Es

b) a dfjazst olyan munkdltat6 fizeti, vagy olyan munkiltat6 nevdben fizefik,
aki ner belfo-ldi illetfsgO a mgsik Allamban, Es

c) a djazist ner a munkiltatfnak a misik Allamban lEv6 telephelye vagy
MIland6 bizisa viseli.

3. Tekintet ndkiil e cikk e16z6 rendelkezseire, a nemzetk6zi forgalomban
Oizemeltetett haj6, ldgi jArm6 vagy k6zdti szAlIft6 jArmO fedklzetdn vkgzett
ner 6nAHl6 munktra tekintettel kapott dfjazis abban a Szerz6d6 Allamban
ad6ztathat6, amelyben a vAIlaikozis tdnyleges Ozletvezetdsdnek helye van.
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16. cikk

IGAZGATOK TISZTELETD[JA

Az igazgat6k tiszteletdfja is mis hasonl6 fizetds, amelyet az egyik Szerz6d5
Allamban belthldi illetdsigt szemdly a misik Szerz~d6 Allamban belf'61di
illet6sAgO tdrsasig igazgatdtandcsdnak vagy mis hasoni6 testfiletdnek
tagiakdnt kap, ebben a mdsik Allamban addztathat6.

17. cikk

MOVtSZEK IS SPORTOL6K

1. Tekintet nlki)l a 14. is 15. cikk rendelkeziseire, az a j6vedelem, amelyet
az egyik Szerzd6 Allamban belfo61di illet6sdgO szemdly el6addm~vtszkdnt,
tigymint szfnpadi, film-, rtdi6s vagy televfzi6s mavdszkdnt, zendszkdnt, vagy
sportol6kdnt dlvez a mdsik Szerz~d6 Allamban ilyen min~sdgben kifejtett
szemdlyes tevtkenysdgdb6l, ebben a misik Allamban ad6ztathat6.

2. Amennyiben az el6ad6mfivisz vagy sportol6 ilyen min6stgben
szemdlyesen kifejtett tevdkenysEgdvel kapcsolatos j6vedelem nem az
el6addmvdszntl vagy sportoldndJ maginil, hanem egy mAsik szemdlynel
jelentkezik, akkor ez a j6vedelem a 7, 14., is a 15. cikk rendelkezdseire val6
tekintet ndlkil abban a Szerz~d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az
eloaddm~vdsz vagy a sportol6 tevdkenysdgdt kifejti, ha ez a szemily az
el6addmfivdsz vagy sportold k6zvetlen vagy k8zvetett ellen6rzdse alatt ill.

3. Tekintet nlkfil e cikk 1. is 2. bekezdEsinek rendelkezdseire, az e cikkben
emlftett j6vedelem ad6mentes abban a Szerzfd6 Allamban, amelyben az
el6addmOvdsz vagy sportol6 tevdkenysdgdt kifejti, ha ezt a tevdkenysdget
jelent6s rdszben ennek az Allamnak vagy a misik Allamnak a k6zpdnzeiba1
tAmogatjik, vagy a Szerz~d6 Allamok k6z6tti kulturnlis egyezmdny vagy
megifllapodds keretdben fejtik ki. Ebben az esetben a jdvedelem csak abban a
Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben a movdsz vagy sportol6 belf6ldi
illet6sdg0.

18. cikk

NYUGDIJAK IS VJiARADIKOK

I. A 19. cikk 2. bekezddsdben foglalt rendelkezdsek fenntartisdval a nyugdfj
Es mds hasonl6 dfjazis, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belf61di
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illet6sigr. szermlynek fizetnek korAbbi nero 6nU16 munkAra tekintettel,
valamint az ilyen belfdldi illet6segO szemdlynek fizetett evjiraddk csak ebben
az klamban ad6ztathat6.

2. Az 'dvjAradWk" kifejezds egy dleten keresztil, illetve megdllapftott vagy
megAllapfthat6 id6tartamra, rendszeresen, meghatArozott id6k6z6nkdnt
fizetend6 meghattrozott 6sszeget jelent, amelyet pdnz vagy pOnzzei bir6 drtdk
teljes ds megfelei6 ellendrtkeknt jdr6 fizetdsi k6telezettsg keretdben
fizetnek.

19. cikk

KOZSZOLGALAT

1. a) Az olyan ner nyugdfj jellegtl dfjazs, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam,
annak politikai egysdge vagy helyi hat6siga fizet ki egy magnszemEnlynek
olyan szolgi1atdrt, amelyet ezen Aliamnak, egysdgdnek vagy helyi
hat6sigainak teljesftett k~zigazgatdsi jellegO feladatok elltdsdval, csak ebben
a Szerz6d6 Allarnban ad6ztathatd.

b) Ez a dfjazAs azonban csak a mrsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ha a
szolg~latot ebben az Allamban teljesftettdk, ds a maginszemnly ebben az
Aflamban olyan belf6ldi illet6sdgd szemdly, aki

(i) ennek az Allamnak az illampolgira; vagy

(ii) ner kizdr61ag a szolgtlat teljesftdse cd1jAb61 lett ebben az Allamban
belf61di illet6sdgO.

2. a) Minden olyan nyugdfj, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam, annak
politikai egysdge vagy helyi hat6sdga fizet Id, vagy az AItaluk .1trehozott
alapokb6l fizetnek ki egy magAnszemd1ynek olyan szolgilatdrt, amelyet ezen
Allarnnak, politikai egysdgeinek vagy hat6sigainak teljesftett k6zigazgatdsi
jellegO feladatok elldtisdval, csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

b) Az ilyen nyugdfj azonban csak a mrisik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ha.
a maglnszemdly ebben a mgsik Szerz~d6 Allamban belf6ldi illet6stge ds
ennek az ,llannak dllampolgdra is.

3. A 15., 16., ds 18. cikk rendelkezdsei alkalmazand6k az olyan dijazAsokra
ds nyugdfjakra, amelyeket az egyik Szerz6d6 Allam, politikai egysdge vagy
helyi hat6sfigai Altai folytatott izleti tevdkenysdggel kapcsolatosan teljesftett
szolgilat6rt fizetnek ki.



Volume 2079, 1-36091

20. cikk

TANULOK

Azok a kifizetdsek, amelyeket olyan tanul6k, ipari ds kereskedelmi tanul6k
vagy gyakornokok kapnak elldtAsukra vagy tanulm.nyi cdlokra, akik
k6zvetlenfll az egyik Szerz6d6 Allamba val6 utazAs el6tt a misik Szerz6d6
Alamban belfo1di illet6sdgOek voltak, vagy jelenleg is azok, ts akik az
els6kdnt emlftett Adlamban kizr61ag tanulminyi vagy ktpzdsi cdlb6l
tart6zkodnak, nem ad6ztathat6k ebben az Allamban, amennyiben az ilyen
kifizetdsek ezen az Allamon kfvfili forrdsokb61 szrmaznak.

21. cikk

TANAROK

1. Az a tandr ai kizr6lag abb6l a cAlb6l utazik k~t dvet meg nem halad6
id6tartamra az egyik Szerzad6 Allamba, hogy tanftson vagy fels6fokd
tanulmdnyokat (beleErtve a kutatAst) folytasson egyetemen, f6iskoldn, mis
elismert kutat6intdzetben vagy egyEb fels6oktatisi intdzm~nyben ebben a
Szerz6d6 Allamban, Es aki k~zvctlcnIl elutaz&u el6tt a misik Szerz6d6
Allamban belfb61di illet6sdgO volt, ad6mentesstget ilvez az els6kdnt emlftett
Szerz6d6 Allamban minden olyan d(jazds tekintetdben, amelyet ilyen oktatdi
vagy kutat6i tevdkcnysdgddrt kap, az ebbe a Szerz&d6 AUlamba ilyen cdlbdi
tett els6 utazdAnak id6pontjdt61 szdmitott kdt tvet meg ner halad6
id6szakban.

2. E cikk fenti rendelkezdsei ner terjednek ki arra a dfjaz7sra, amelyet a
tandr kutatdmunkdrt kap, ha a vdllalt kutatAs els6sorban meghatArozott
szemdly vagy szemilyek mag6.ndrdekdt szolgdlja.

22.cikk

EGYiB JOVEDELEM

1. Az egyik Szerz6da Altamban belf61di illet6sdgO szemdly j6vedelmdnek az
Egyezmdny el6z6 cikkeiben ner tdrgyalt rdszei, bdrhol keletkeznek is, csak
ebben az Allamban ad6ztathat6k.

2. Az 1. bekezdts rendelkezdsei ner terjednek ki a 6. cikk 2. bekezddsben
meghatrozott ingatlan vagyonb61 szArmaz6 j~vedelmen kivali j6vedelmekre,
amennyiben az ilyen j6vedelmeknek az egyik Szerz&d1 Allamban belffldi
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illetfsdg0 haszonhiiz6ja a mAsik Szerz6d6 Allamban ott Iv6 telephelye rdvdn
Gzleti tevdkenysdget folytat, vagy ott Iv6 Alland6 bgzis segftsdgdvel szabad
foglalkozist Oz, ds a jog vagy vagyoni drtdk, amelynek alapjAn a j6vedelmet
kifizetik, tdnylegesen ehhez a telephelyhez vagy 9lland6 bgzishoz
kapcsol6dik. llyen esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendelkezdseit kell, az
esett6l fu-ggftn, alkalmazni.

23. cikk

A KETTS ADOZTATAS ELKERULfSE

1. MagyarorszAgon a kett6s ad6ztatist a kdvetkcz6kdppen kell elkerl1ni:

a) Amennyiben a Magyarorszagon belfoldi illetasdgo szemdly olyan
jdvedelmet dlvez, amely az Egyezmdny rendelkez~seivel 6sszhangban
frorszdgban ad6ztathat6, MagyarorszAg a b) ds c) pontban foglalt
rendelkezdsek fenntartdsdval mentesfti az ilyen j6vedelmet az ad6zis a161.

b) Amennyiben a Magyarorszdgon belfdldi illet6sdgO szemdly olyan
j6vedelemtdteleket dlvez, amelyek a 10. cikk rendelkezdseivel dsszhangban
frorszigban ad6ztathat6k, Magyarorsz~g lehet6vd teszi az ilyen belf61di
illet6s6gO szemdly j6vedelmdt terhel6 ad6b6I azon 6sszeg levondsit, amely
megegyezik az frorszAgban megfizetett addval. Az fgy levont 6sszeg azonban
ner haladhatja meg a levonds eldtt szdmftott addnak azt a rdszdt, amely az
frorszdgb61 szArmaz6 ilyen j6vedelemtdtelekre esik.

c) Az frorszAgban belf6!di illet6sdgO atrsasig Otal a Magyarorsz~gon beif61di
illet6sdgO tdrsasAgnak kifizetett osztaldk olyan m~rtdkben mentes a magyar
ad6 ald, amilyen mdrtdkben mentes lenne, ha mindkdt tdrsasig
magyarorszAgi ilet6sgO lenne.

2) Az lrorszAgon kvili terleteken fizetend6 ad6nak az ir ad6val szembeni
beszgm ftsAnak megengeddsdr61 sz616 frorszAgi jogszabdJyok
rendelkezdseinek fenntartAsval (ami ner drinti ezek iltallnos elvdt),

a) A MagyarorszAgon belfili forrisokbd1 szdrmazd nyeresdg vagy j6vedelem
utdni, a magyarorszdgi jogszabilyok drtelmdben ds az Egyezmdnnyel
6sszhangban akdr k6zvetlenal, akdr levon~ssal fizetend6 magyar ad6 (kivdve
az osztaldk esetdben az azon nyeresdg utAn fizetend6 ad6t, amelyb61 az
osztaldkot fizetik) beszAmithatd minden olyan fr ad6ba, melyet ugyanarra a
nyerestgre vagy j6vedelemrc vonatkoz6an szdmftanak ki, mint amelyre
vonatkoz6an a magyar ad6t kiszAmftjak.
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b) Abban az esetben, ha az osztaldkot magyarorszAgi illet6sdgO tdrsasdg fizeti
egy olyan frorszdgi illetdsdgO tirsasdgnak, amelyik k6zvetlendl vagy k6zvetve
az osztaldkot fizet6 t&sasdg szavazafi jogainak legalgbb 10 %-dt ellen6rzi, a
beszdmftAsndl figyelembe kell venni (az c bekezdds a) alpontjdnak
rendelkezdsei drtelmdben beszAmitand6 bArmely magyar addn felil) azt a
magyar addt, amelyet a tdrsasig azon nyeresdg utfn fizet, amelyb6l az ilyen
osztal6kot fizetik.

3) E cikk 1. ds 2. bekezddsdnek alkalmazdsgban az egyik Szerz~dd Allamban
belf'61di illetosdgd szemdly tulajdongban 1~v6 olyan nyeresdg, j6vedelem ds
t6kenyeresdg, amely az Egyezmdnnyel 6sszhangban a mgsik Szerzd6
Allamban ad6ztathatd, ebben a mdsik Szerz6 Allamban l1v6 forrgsb6l
szrmaz6nak tekintendo.

4) Ha ezen Egyezmdny bdrmelyik rendelkezdsdvel 6sszhangban az egyik
Szerz6d6 Allamban belfo-1di illet6sdgO szemdly Alta[ elvezett jdvedelem
mentesiil az ad6 al61 ebben az Allamban, ez az Allam mindazondltal az ilyen
belfldi illet~sdgO szemdly t6bbi j6vedelme utfini add kiszdmftAindl
figyelembe veheti a mentesftett j6vedelmet.

5) Ha az Egyezmdny bdrmely rendelkezdse drtelmdben valamely j6vedelmet
vagy nyeresdget rdszben vagy egdszben mentesitenek az ad6zds ald az egyik
Szer-z6d6 Allamban, Es a mdsik Szerzddb Allam hatdyos jogszabilyai szerint
a maginszemdly az emlftett j6vedelem vagy nyeresdg tekintetdben csak azon
6sszeg erejdig ad6k6teles, amelyet ebbe a misik Allamba 6tutaltak, vagy
ebben az Allamban megkaptak, Es ner az el6bbiek teljes 6sszegdnek erejdig,
akkor az Egyezmdny rtelmdben az els6kdnt emlftett Allamban
megengedend6 mentesit s, a jdvedelemnek vagy nyeresdgnek csak arra
rdszdre vonatkozik, amelyet ebben a misik Allamban megkaptak vagy oda
Atutaltak.

24. cikk

EGYENLO ELBANAS

I. Az egyik Szerz6d6 Allam llampolgirai nem vethet6k a mdsik Szerz6d6
Allamban olyan ad6zds vagy azzal dsszeftigg6 k6telezettsdg ali, amely mds
vagy megterhel6bb, mint az az add7As vagy azzal 6sszemgg6 katelezettsdg,
amelynek a mgsik Allam Alampolgirai hasonl6 k6r-ilmdnyek kbz6tt ald
vannak vagy all lehetnek vetve. Ez a rendelkezis, az 1. cikk rendelkezseire
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val6 tekintet ndlkfil, azokra a szemdlyekre is alkalmazand6, akik nem belfoldi
illet6sdgyaek az egyik vagy mindkdt Szerz&d6 Allamban.

2. Az egyik Szerz6d6 Allam vdJlalkozdsnak a mdsik Szer-z&d6 Allambin
l1v6 telephelye ner addztathatd kedvez6tlenebbal ebben a mdsik Szerz6d6
Allamban, mint e mdsik Szerz6d6 Allam azonos tevikenysdget folytat6
villalkozdsai. Ez a rendelkezis nem drtelmezend6 oly m6don, mintha az
egyik Szerzxd6 Allam k6teles lenne a mdsik Szerz6dd Allamban belf61di
illetsdgt szemdlyek szdmdra polglri joggIllsuk vagy csalddi kdtelezettsdgeik
alapjdn bArmilyen olyan szemdlyi kedvezrnnyt, mentessdget vagy levongst
biztosftani az ad6zds tcriiletdn, mint amilyeneket a sajit ter-aletdn belfo1di
illet6sd g szemdlyek biztosft.

3. Az egyik Szerz6da Allam vgllalkozsa Altal a misik Szerz6d6 Allamban
belf'61di illet6sdgO szemdlynek kifizetett kamat, jogdfj ds mds k6ltsdg az ilyen
vtllalkozAs ad6ztathat6 nyeresdgdnek megdllapiti Andl ugyanolyan feltttelek
metlett levonhat6, mintha ezeket az elsOkdnt emlitett Allamban belf6ldi
illet6sdgfi szemdlynek fizettdk volna, kivdve, ha a 9. cikk 1. bekezddsdben, a
11. cikk 4. bekezddsdben vagy a 12. cikk 4. bekezddsdben szerepI6
rendelkezisek alkalmazanddk.

4. Az egyik Szerz6d6 Allam olyan vkllalkozAsai, amelyeknek t6kdje egdszben
vagy rszben, k6zvetlenfil vagy k6zvetve a misik Szerz&d6 Allamban belf'61di
illet6sdgfi egy vagy t6bb szemdly tulajdonAban vagy ellen6rzdse alatt van,
nem vethet6k az els6kdnt emlftett Szerz6d6 Allamban olyan addzds vagy azzal
6sszefi-gg6 k6telezettsdg ald, amely mls vagy megterhel6bb, mint az az
addzAs ,s azzal 6sszefilgg6 k6telezettsdgek, amelyeknek az elsfkdnt emliftett
Allam mis hasonl6 vdllalkozdsai ald varmak vagy-ai lehetnek vetve.

5. Tekintet ndlkidl a 2. cikk rendelkezdseire, e cikk rendelkezdsei bfrmilyen
fajtAjd Es elnevezdsO addra alkalmazand6k.

25. cikk

EGYEZTETO EUARAS

1. Ha egy szemdly vdlemdnye szerint az egyik vagy mindkdt Szerz~da Allam
intdzkeddse olyan ad6zst eredmdnyez vagy eremdnyezhet a kis6bbiekben
szfmdra, amely nincs dsszhangban az Egyezmdny rendelkeziseivel, az illet6
Allam bels6 jogszabdlyaiban biztosftott jogorvoslati lehet6sdgekt6l fu-ggetlenal
az Ggyet annak a Szerzad6 Allamnak az illetdkes hat6sdga eld terjesztheti,
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amelyikben belf6ldi illet6sdgO, vagy ha Ogydre a 24. cikk 1. bekezddse
vonatkozik, annak a Szerz6d6 Allamnak az illetdkes hatdsdga eld, amelynek
illampolgdra. Az Ogyet az Egyezmdny rendelkezdseivel 6sszhangban ner
l6v6 addztatAist eredmdnyez6 intdzkeddsr61 szdld els6 drtesitist61 szAmftott 3
6ven belii kell elterjeszteni.

2. Az illetikes hat6sig, amennyiben a kifogAst megalapozottmak taldja, ds
6nmaga htem kdpes kieldgft6 megoldist taldlni, t6rekedni fog arra, hogy az
Ogyet a mdsik Szerz6d6 Allam illetikes hatdsdgAval egyutt k6lcs6n6s
egyetdrtdssel rendezze digy, hogy elkeriljdk az olyan ad6ztatAst, amely ner

li 6sszhangban az Egyezmdnnyel. Az fgy Iftrej6tt megdllapodAst a Szerz&d6
Allamok bels6 jogszabidyaiban el~frt hatrid6kt6l fuiggetlenil vdgre kell
hajtani.

3. A Szerz6d6 Allamok illetdkes hat6sdgai t6rekedni fognak arra, hogy az
Egyezmdny irtelmezisdvel vagy alkalmazAsdval kapcsolatos nehdzsdgeket ds
kdtsdgeket k6lcs6n6s egyetdrtdssel oldjAk fel. Tanicskozhatnak tovibbi
egymdssal annak drdekdben, hogy olyan esetekben is elkeriljdk a kett6s
ad6ztatist, amelyekr6l az Egyezmdny ner rendelkezik.

4. A Szerzbd6 Allamok illetdkes hat6sigai az elz6 bekezddsek szellemdben
ldtrehozandd megillapodis eldrdse cdljib6l k6zvedenOl drintkezhetnek
egymissal.

26. cikk

INFORMACI&CSERE

1. A Szerz6d6 Atlamok illetdkes hatdsdgai megadjdk egymds szgm ra azi a
t~jdkoztatAst, amely az Egyezmdny rendelkezdseinck vagy a SzerzOd6
Allamokban az Egyezmdny hatAlya ald tartoz6 addkra vonatkoz6 bels6
jogszabilyi rendelkezdsek vdgrehajtsihoz sziiksdges, amennyiben az ezek
szerinti ad6zds ner ellentdtes az Egyezmdnnyel. A k6lcsdn6s tAjdkoztatist az
1. cikk ner korldtozza. A Szerz~d6 Allam a kapott tdjdkoztatdst ugyandgy
titokkdnt kezeli, mint ennek az Allamnak a bels6 jogszabilyai szerint
megszerzett informAci6t, ds csak olyan szemdlyek vagy hat6sdgok (beleirtwe
a bfr6sAgokat ds a k6zigazgaisi szerveket) el6tt fedi fel, amelyek az
Egyezmdny hatIya ald tartoz6 addk kivetdsgvel vagy beszeddsdvel, azok
trvdnyesftdsdvel Es a velfik kapcsolatos peres elj~rssal vagy a jogorvoslat
elbfrdlgsdval foglalkoznak. Ezek a szemdlyek vagy hat6sdgok a tjdkoztatAst
csak ilyen cdlokra haszndlhatjk fel. A tjdkoztatist nyilvinos bfr6sdgi
tdrgyaldsokon vagy bfrdsdgi hatdrozatokban nyilv~nossdgra hozhatjdk.
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2. Az 1. bekezdds rendelkezdsei semmilyen esetben sem drtelmezhet~k oly
m6don, mintha valamelyik Szerz6d6 Allamot k6telezrik:

a) az egyik vagy a misik Szerzd6 Allam jogszab~lyait61 vagy
dllamigazgatfsi gyakorlatit61 eltdr6 AllamigazgatAsi intdzkeddsek hozatalhra;

b) olyan informtci6 dtadAsara, amely az egyik vagy a mgsik Szerz6d6 Allam
jogszabdlyai szerint vagy a k6zigazgatds szokhsos rendjdben nem szerezhet6
be;

c) olyan inforrndci6 Ataddsira, amely szakmai, iei, ipari, kereskedelmi
vagy foglalkozAsi titkot, szakmai eljirist, vagy olyan informdci6t fedne fel,
amely a kazrendbe (ordre public) fOtk~zne.

27. cikk

DIPLOMACIAI KIPVISELOK tS KONZULI TISZTStGVISELOK

Az Egyezmdny semmilyen m6don nem drinti a diplomAciai kdpvisel6ket ds a
konzuli fisztsdgvisel6ket a nemzetkozi jog dltalAnos szabdlyai vagy kiil6n
meglapodisok rendelkezdsei alapjAn megillet6 ad6zsi kivdltsdgokat.

28. cikk
HATALYBALtPtS

1. A Szerz6d6 Felek drtesffik egymist arrdl, hogy az Egyezmdny
hatlybaldpdsdhez sziksdges alkotminyos kfveteimdnyeknek eleget tettek.

2. Az Egyezmdny a kds6bbi drtesitds id6pontjiban ldp hattlyba ds
rendelkezsei alkalmazanddk:

a) MagyarorsznAgon:

i) a forrsng levont ad6k tekintctdben az Egyezmdny hatAlybaldpdsdnek dvdt
kdvet6 els6 naptdri dv janudr l-jdn vagy azt k6vet6en keletkezett
j6vedelmekre;

ii) az egydb j6vedelemaddk tekintetiben az olyan ad6kra, amelyek az
Egyezmdny hatAlybaldpfsdnek dvdt kdvetd els6 napt~ri dv januir l-jdn vagy
onnan kezd6d6 bArmely addzgsi dvre vethet6k ki.
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b) Irorszdgban:

i) a j6vedelemad6 is a t6kenyeresigad6 tekintetdben az Egyezmdny hatdlyba
ldpdsdnek ditum~t k6vet6 dv 4rilisAnak hatodik napjln vagy az utdn kezdodd
bArmely ad6kivetdsi evre vonatkoz6an;

ii) a trsasigi add tekintetdben az Egyezmdny hat~1ybadpdsdnek dvdt kdvet6
v januA'Anak eIs6 napjAn vagy az utin kezd16d bdrmely pdnzflgyi dvre

vonatkoz6an.

29. cikk

FELMONDAS

Az Egyezmdny mindaddig hatAlyban marad, ameddig az egyik Szerz6d6
Allam fel nem mondja. Az Egyezmdnyt birmelyik Szerz6d6 Allam az
Egyezmdny hatdlybaldpdstnek id~pontjdt61 szimftott 6t dv utdn brmikor
felmondhatja, feltdve, hogy az err61 sz616 drtesftdst legalhbb hat h6nappal
megelft6en diplomiciai dton eljuttatja.

Ebben az esetben az Egyezmdny hatdydt veszti:

a) Magyarorszgon:

i) a forrdsnil levont addk tekintetdben az Egyezmdny feimonddsAnak dvdt
kdveta els6 naptAri dv janur i-jdn vagy azt k6vet~en keletkezett
j6vedelmekre;

ii) az egydb j6vedelemad6k tekintetdben az Egyezmdny hatdlybaldpdsdnek
dvdt k6vet6 e1s6 naptdhi dv janudr l-jin vagy az utdn kezd6d bermely
ad6dvre kivethet6 addkra vonatkoz6an;

b) frorszAgban:

i) a j6vedelemad6 is a t6kenyeresdgad6 tekintetdben az emiftett felmonddsi
drtesftdsben meghatdrozott iddtartam lejirtnak id6pontjdt kdvet6 dv
Aprifisdnak hatodik napjdn vagy az utAn kezd6d bdrmely ad6kivetdsi -vre
vonatkoz6an;

ii) a tdrsasdgi add tekintetdben az emlftett felmonddsi drtesftdsben
meghatdrozott id6tartam IejdrtAnak id6pontjdt k6vet6 januir eIs6 napjln vagy
az utAn kezd6d6 bdrmely pdnzgyi dvre vonatkoz6an.
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Ennek hitedldil az arra keU6 meghatalmazAssal rendelkez6 alulfrottak az
Egyezmdnyt ahffrtAk.

Kdsziilt kt eredeti pldinyban, -tt." L' -'1995. w hd.napjdn, angol
da magyar nyelven, mindkdt sz6veg egyarint hiteles.

A M/agyar Kdzthrsasig I
nevdben

z V-b
[rorszig rieveben



Volume 2079, 1-36091

JEGYZOKONYV

A mai napon, a Magyar K6zttrsasAg ds Irorszig k6z6tt a ketts ad6ztatis
elkeriildsdr6i ds az ad6ztatds kijitszAsdnak megakaddlyozsdrd1 a
j6vedelemad6k teriiletdn sz616 Egyezminy alifrisakor az alulfrottak
megillapodtak a k6vetkez6 rendelkezdsben, amely az Egyezmdny szerves
rdszdt kpezi:

A 23. cikk 1. (c) bekczddsdvel kapcsolatosan megfdlapftist nyert, hogy
abban az esetben, ha a Magyar Kztirsasij bArmilyen ad6t vet Id a
magyarorszdgi illet6sdgf tArsasAgok Altal kapott osztaldkra, a Szerz6d6
Allamok Korminyai trgyaldsokat kezdenek, hogy dj rendelkezdseket
hozzanak az frorszdgi forrsokb6i szdrmaz6 osztaldk kett6s ad6ztatdsdnak
elkehildse drdek~ben.

Ennek hiteldil az arra keII6 mcghataimazissal rendelkez6 alulfrottak a
Jegyz6k6nyvet aldrtik.

KOszult kdt eredeti pdlddnyban, "buRJ-o.. ,1995". ; o h6 IS.
napjdn, angol ds magyar nyelven, mindkdt sz6veg egyardnt hiteles.

frorszdg A Mayar K6ztnrsasdg 2
nevdben nevdben
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE L'IRLANDE ET LA R1tPUBLIQUE DE HONGRIE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRE VENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

L'Irlande et la R6publique de Hongrie, d6sireuses de conclure une Convention en vue
d'6viter la double imposition et de pr6venir l'vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le rev-
enu ainsi que de continuer A d6velopper et A faciliter leurs relations mutuelles,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis&s

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un des
tats contractants ou des deux.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus par run ou l'autre
des ]ttats contractants, leurs subdivisions politiques et leurs autorit6s locales, quelles que
soient leurs modalit6s de recouvrement.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu l'imp6t perqu sur le revenu total ou sur
des 616ments du revenu, y compris l'imp6t sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers.

3. La pr6sente Convention s'applique en particulier aux imp6ts suivants:

a) Dans le cas de la R6publique de Hongrie :
i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s

(Ci-apr~s d6nomm6s "imp6t hongrois");

b) Dans le cas de l'Irlande

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les plus-values en capital

(Ci-apr~s d~nomm~s "imp6t irlandais").
4. La pr~sente Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature identique ou an-

alogue qui serait ajout6 aux imp6ts actuels apr~s la date de signature de ladite Convention
ou qui les remplacerait. Les autorit6s compktentes des btats contractants se communiquent
toutes les modifications importantes apportes A leurs 16gislations fiscales respectives.
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Article 3. Definitions g~n~rales

1. Aux fins de la pr~sente Convention et A moins que le contexte n'impose une inter-
pr~tation diff~rente :

a) L'expression "Hongrie", utilis~e au sens g~ographique, d~signe le territoire de la R&
publique de Hongrie;

b) L'expression "Irlande" comprend toutes zones situ~es au-delA des eaux territoriales
de l'Irlande qui, conform~ment au droit international, sont ou pourront Etre d~sign~es con-
formment d la 1gislation irlandaise relative au plateau continental, comme zone A l'in-
t~rieur de laquelle rIrlande peut exercer des droits sur le fond de la mer et son sous-sol et
sur leurs ressources naturelles;

c) Les expressions "ttat contractant", "une des Etats contractants" et "autre Etat con-
tractant" d~signent lIrlande ou la Hongrie, selon le contexte, et 'expression "Etats contrac-
tants" d~signe lIrlande et la Hongrie;

d) L'expression "personne" d6signe les personnes physiques, soci~t~s et autres associ-
ations de personnes;

e) L'expression "soci&6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid~r~e fiscalement comme une personne morale;

f) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre ttat con-
tractant" d~signent toute entreprise exploit~e par un resident d'un ttat contractant et toute
entreprise exploit~e par un resident de l'autre ttat contractant;

g) L'expression "ressortissant" d6signe :

i) En ce qui concerne la Hongrie, toute personne physique ayant la nationalit6 hon-
groise ainsi que toute personne morale, soci~t6 de personnes ou autre association tablie
conform~ment A la I6gislation en vigueur en Hongrie;

ii) En ce qui concerne lIrlande, tous les ressortissants irlandais et toute personne mo-
rale, soci~t6 de personnes et autre association 6tablie conform~ment i la constitution et A la
legislation en vigueur en Irlande;

h) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire,
un a~ronef ou un v~hicule routier exploit6 par une entreprise ayant sa direction effective sur
le territoire de l'un des Etats contractants, sauf lorsque le navire, I'a6ronef ou le v~hicule
n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans rautre ttat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" d~signe :

i) Dans le cas de la Hongrie, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;

ii) Dans le cas de l'Irlande, les Revenue Commissioners ou leur repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par un Etat contractant, une ex-
pression qui n'y est pas d~finie aura, A moins que le contexte n'impose une interpretation
diff~rente, le sens que lui attribue la l6gislation de cet ttat au regard des imp6ts auxquels
s'applique la Convention. -
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Article 4. Rgsident

1. Aux fins de la pr~sente Convention, lexpression "resident de l'un des Etats contrac-
tants" s'entend de toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet ttat, y est imposable
pour y avoir son domicile, sa residence, sa residence habituelle, son lieu de direction ou son
siege ou par application de tout autre crit~re semblable. Toutefois, ce terme ne porte pas sur
une personne assujettie a l'imp6t dans cet ttat contractant au seul titre des revenus qu'elle
tire de sources situ~es dans ledit tat.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
physique se trouve 6tre un resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la
mani~re suivante :

a) L'int~ress6 est r~put6 6tre un resident de l'Etat oii il dispose d'un foyer d'habitation
permanent; s'il dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux tats contractants,
il est r~put6 tre un resident de l'Etat avec lequel il a des liens personnels et 6conomiques
les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'on ne peut determiner dans quel ttat se trouve le centre de ses intfr~ts vitaux ou
s'il ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux ttats, l'int~ress6 est
r~put6 tre resident de l'Itat oil il sjoume habituellement;

c) S'il sjoume habituellement dans les deux ttats ou s'il ne sjoume habituellement
dans aucun d'eux, il est consid~r6 comme resident de l'Etat dont il poss~de la nationalit6;

d) S'il poss~de la nationalit6 des deux ttats ou s'il ne possMde la nationalit6 d'aucun
d'eux, la situation sera r~gl~e d'un commun accord par les autorit~s comptentes des Etats
contractants.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est r~put~e
8tre resident de l'ttat ofi le siege de sa direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce son ac-
tivit6 et qui a pour objectif la g~n~ration d'un revenu.

2. L'expression "tablissement stable" comprend en particulier

a) Un lieu d'administration;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou d'installation ne constitue un 6tablissement stable
que s'il a une dur~e de plus de douze mois.
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4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, I'expression "6tablisse-
ment stable" ne couvre pas :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de
produits ou de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) Le maintien d'un d~p6t de biens ou de marchandises appartenant i 'entreprise dans
le seul but de les stocker, de les exposer ou de les livrer;

c) Le maintien d'un d~p6t de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise dans
le seul but de les faire transformer par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des produits
ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de r6aliser pour l'entre-
prise d'autres activit~s ayant un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires a seule fin de r~aliser une combinaison
d'activit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), A condition que l'ensemble des activit~s resultant
de cette combinaison ait un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne autre qu'un
agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 agit au nom d'une entreprise et dis-
pose dans un ttat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de 'entreprise, cette entreprise est r pute avoir un 6tablissement stable
dans cet 6tat pour toute activit6 que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les
activit~s de cette personne ne restent limit~es A celles vis~es au paragraphe 4 et qui, exer-
c~es dans une installation fixe d'affaires, n'en ferait pas un 6tablissement stable au sens du-
dit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans Pautre ttat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut ind~pen-
dant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident de l'un des ttats contractants contr6le une
soci~t6 ou est contr6le par une soci~t6 qui est un resident de l'autre ttat contractant ou y
qui exerce son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou autre-
ment) ne suffit pas A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de
l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant ou les biens en question sont sis. Elle couvre en tout 6tat de cause les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits regis par les dispo-
sitions du droit commun de la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les
droits donnant lieu au paiement de r~mun~rations variables ou fixes sans contrepartie de
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rexploitation ou du droit d'exploitation de gisements min~raux, de sources ou d'autres res-
sources naturelles. Les navires, embarcations et a~ronefs ne sont pas r~put~s constituer des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus prove-
nant de l'exploitation directe, de la location ou d'une autre forme quelconque d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent aussi aux rev-
enus provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession indpendante.

Article 7. Binefices d'une entreprise

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont imposables que
dans cet ttat, A moins que l'entreprise n'exerce des activit6s dans l'autre lttat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Dans ce cas, les b6n6fices ne peu-
vent 8tre impos6s dans l'autre ttat que dans la mesure of ils sont imputables audit 6tablisse-
ment stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lorsqu'une entre-
prise de l'un des ttats contractants exerce des activit6s dans l'autre ttat contractant par l'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 i cet 6tablissement stable,
dans chaque ttat contractant, les b~n~fices qu'il aurait r~alis~s s'il avait &6 une entreprise
distincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions iden-
tiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour daterminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet tablissement, y compris une imputa-
tion des d6penses de direction et des frais g6n6raux d'administration encourus aux fins de
l'ensemble de l'entreprise, que ce soit dans l'ltat ofi est situ6 l'tablissement stable ou
ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de rentreprise en-
tre ses diff6rentes parties, aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'empche
cet ttat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage. La
m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que les r6sultats obtenus soient
conformes aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice nest imput& A un 6tablissement stable du simple fait qu'il achte des
produits ou des marchandises pour le compte de rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A rHtablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, d moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu ou de plus-value qui sont
trait6s s6par~ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du present article.
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Article 8. Transport international

1. Les b~n~fices provenant de lexploitation de navires, d'aeronefs ou de v~hicules
routiers en trafic international ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi le siege de
direction effective de 'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation est A bord d'un
navire, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans l'Itat contractant oii se trouve le port d'at-
tache de ce navire ou, i d~faut de port d'attache, dans l'ltat contractant dont 1'exploitant du
navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des ttats contractants participe directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent i la direction, au contr6le ou au capital d'une en-
treprise de l'un des ttats contractants et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou f'manci~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t6 imputes A l'une de ces entreprises peuvent Etre inclus par lun des Etats
contractants dans les b~n~fices ou les pertes de l'entreprise consid~r~e et imposes en con-
sequence.

2. Lorsqu'un lttat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en consequence des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contractant
a k6 impos~e dans cet autre ]ttat et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui au-
raient 6t6 r~alis~s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux
entreprises avaient 6t& celles qui auraient &6 convenues entre des entreprises ind~pendan-
tes, rautre ttat proc6de i un ajustement appropri6 du montant de limp6t qui y a 6t6 perqu
sur ces b~n6fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions
de la Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit~s comptentes des ttats contractants se
consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes verses par une soci~t6 qui est un resident de Pun des Etats contracta-
nts A un resident de lautre tat contractant sont imposables dans cet Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Itat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet ttat; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:
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a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif d6tient direct-
ement au moins 10 pour cent du capital de la socitA qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas limposition de la soci6t6 en ce qui concerne les

b~n6fices sur lesquels les dividendes sont pay~s. Les autorit~s comptentes des Etats con-
tractants rglent d'un commun accord les modalit6s d'application de ces limites.

3. Au sens du pr6sent article, le terme "dividendes" d6signe les revenus provenant d'ac-
tions ou autres droits, A rexception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autre parts sociales
soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus provenant d'actions conform6ment A la 16g-
islation de l'ttat dont la soci6t6 qui les distribue est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident de Pun des ttats contractants, exerce dans
rautre ttat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident une activ-
it6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un ktablissement stable qui y est situ6,
ou exerce dans ledit ttat une profession ind6pendante A partir d'une base qui y est situ6e, et
que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A l'tablissement
stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de rarticle 14, selon
le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de Pun des ttats contractants tire des b6n6fices
ou des revenus de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut pr6lever aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s A un
r6sident de cet autre ttat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice de dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre

tat; l'autre ttat ne peut pas non plus pr6lever un imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de
la soci6t6, mEme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intgrits

1. Les int6rts provenant de l'un des Etats contractants et vers6s A un r6sident de l'autre
tat contractant ne peuvent ftre impos6s dans cet autre Etat que si la personne qui pergoit
les int6r6ts en est le b6n6ficiaire effectif.

2. Au sens du pr6sent article, le terme "intrEts" d6signe les revenus des cr6ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des titres publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots qui les accompagnent, ainsi que tous les autres rev-
enus assimil~s aux revenus produits par un pr~t d'argent par la 16gislation de rttat dont pro-
viennent les revenus, A l'exclusion toutefois des revenus consid6r6s comme des dividendes
en vertu de 'article 10. Il ne comprend pas les p6nalit6s pour arri6r6s de paiements.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire effectif des inter~ts, resident de fun des ttats contractants, exerce dans rautre
ttat contractant d'oii proviennent les int6rfts une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une pro-
fession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice
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des int~rets se rattache effectivement i l'6tablissement stable ou i la base fixe. En pareil cas,
les dispositions de larticle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison des relations particuli~res qui existent entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou des relations que Fun et rautre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des int&rs vers6s excde, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6den-
taire des paiements reste imposable conform6ment i la 16gislation de chaque ttat contrac-
tant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant de lun des Etats contractants et vers6es i un r6sident de
'autre ttat contractant ne sont imposables dans cet autre Etat contractant que si la personne

qui les pergoit en est le b6n6ficiaire effectif.

2. Au sens du pr6sent article, le terme "redevances" d6signe les r6mun6rations de toute
nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre
litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, ou les films,
bandes ou autres m6dias utilis6s pour des 6missions radiophoniques ou t616vis6es ou d'au-
tres formes de reproduction ou de transmission, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou
de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets,
ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial
ou scientifique et pour des informations ayant trait i une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident de l'un des ttats contractants, exerce dans
'autre ttat contractant d'o6 proviennent les redevances une activit6 industrielle ou com-

merciale par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat
une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A rtablissement stable ou A la
base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Con-
vention, selon le cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif ou des relations que run et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des redevances pay6es excbde, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur
et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la partie ex-
c6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la 16gislation de chaque tat
contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. Plus-values

1. Les gains qu'un resident de lun des Etats contractants tire de l'ali~nation des biens
immobiliers vis~s i l'article 6 de la pr~sente Convention et sis dans lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions, de participations ou de droits dans une
socit6, dans toute autre personne morale ou dans une association de personnes dont ractif
est compos6 principalement de biens immobiliers ou de droits dans des biens immobiliers
sis dans un Ittat contractant ou d'actions dans une soci~t6 dont ractif est compos6 princi-
palement de biens immobiliers ou de droits sur de tels biens sis dans un Etat sont impos-
ables dans l'tat ofi sont sis lesdits biens.

3. Les gains autres que ceux vis~s au paragraphe 2 du pr6sent article, provenant de
l'ali~nation de biens mobiliers inclus dans Pactif d'un 6tablissement stable qu'une entre-
prise de run des ttats contractants poss~de dans l'autre ttat contractant, ou de I'ali~nation
de biens mobiliers attaches A une base fixe dont un r6sident de run des Etats contractants
dispose dans l'autre 1ttat contractant pour rexercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris les gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (pris isol6ment ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de 'ali~nation de navires, d'a~ronefs ou de v~hicules routiers
exploit~s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A Pexploitation de ces
navires, afronefs ou v~hicules ne sont imposables que dans l'ttat contractant ofi le siege de
direction effective de l'entreprise est situ6.

5. Les gains tir~s de l'ali~nation de biens autres que ceux vis6s aux paragraphes pr~c6-
dents du present article ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le c~dant est un
resident.

Article 14. Professions indipendantes

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire d'une profession
lib~rale ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat,
A moins que l'int~ress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre ttat contractant d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus peu-
vent Etre imposables dans rautre ttat, mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputa-
bles i cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" couvre notamment les activit~s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique et celles des m6decins,
juristes, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions salariges

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21 de la pr~sente Convention,
les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats
contractants perqoit au titre d'un emploi salari& ne sont imposables que dans cet ttat A
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moins que l'emploi ne soit exerc6 dans rautre tat contractant, auquel cas la r6mun6ration
en provenant est imposable dans ce dernier.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mun6rations
qu'un r6sident de Pun des ttats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
rautre ttat contractant ne sont imposables dans le premier ttat que si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans cet autre ttat pendant une ou des p6riodes n'exc6dant
pas au total 183 jours au cours d'une p6riode de douze mois commengant ou s'achevant au
cours de l'ann6e d'imposition consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un emp 1 oyeur
qui n'est pas un r6sident de cet autre ttat, et

c) Les r6mun6rations ne sont pas d6duites des b6n6fices d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe de remployeur dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v6hicule
routier exploit6 en trafic international sont imposables dans l'tat contractant dont 'entre-
prise qui lexploite est un r6sident.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident de Pun
des ttats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou or-
gane semblable d'une socit6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables
dans cet autre ttat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention, les rev-
enus tir6s par un r6sident de Pun des Etats contractants d'activit6s personnelles exerc6es
dans rautre ttat contractant en tant qu'artiste du spectacle (th6etre, cin6ma, radio ou t616vi-
sion), musicien ou sportif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en sa qualit6 sont attribu6s non pas lartiste ou au sportif lui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ofi les activit6s de r'artiste ou du sportif sont exerc6es si
ladite personne est contr6l6e directement et indirectement par ce dernier.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les revenus
vis~s par le present article peuvent Etre exempt~s d'imp6ts dans l'ttat contractant oil sont
r6alis6es les activit6s de 'artiste ou du sportif A condition que lesdites activit&s soient fi-
nanc6es pour une part consid6rable au moyen de fonds publics dudit tat ou de rautre Etat
contractant ou que lesdites activit6s soient r6alis6es dans le cadre d'un accord culturel ou
autre arrangement entre les ttats contractants. En pareil cas, les revenus ne sont imposables
que dans Il'tat contractant dont lartiste ou le sportif est r6sident.
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Article 18. Pensions et rentes

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations analogues pay6es A un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur et les rentes vers6es i ce r6sident sont imposables exclusivement dans cet Etat.

2. L'on entend par "rente" une somme d6termin6e payable p6riodiquement i des dates
d~termin~es, la vie durant ou pour une dur~e qui est sp~cifi~e ou peut 6tre 6tablie, en vertu
d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant int6grale-
ment vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en esp~ces.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique au titre de
services rendus A cet tat ou i cette subdivision ou collectivit6 dans l'exercice d'attributions
de caractre public, ne sont imposables que dans cet tat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre tat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet ttat
qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet ttat A seule fm de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, soit directement, soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu6s, A une personne physique au titre de services rendus i cet ttat ou i cette subdivision
ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre lttat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet ttat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.

Article 20. ttudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est ou qui 6tait immediate-
ment avant de se rendre clans un Etat contractant un r6sident de l'autre ttat contractant et
qui s6joume dans le premier tat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet tat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Professeurs et enseignants

1. Un professeur ou un enseignant qui s6joume dans l'un des ttats contractants pendant
deux ans ou plus i seule fin d'enseigner ou de se livrer A des 6tudes avanc6es ou des re-
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cherches dans une universit6, un college ou autre institut de recherche ou autre 6tablisse-
ment agr66 d'enseignement sup6rieur dans cet ltat contractant et qui, imm6diatement avant
son s6jour, 6tait un r6sident de l'autre ttat contractant, est exon6r6 d'imp6t dans le premier
de ces Ittats contractants i l'Hgard de toute r6mun6ration au titre de cet enseignement ou de
ces recherches pendant une p6riode de deux ans A compter du moment oil il se rend pour la
premiere fois dans cet ltat contractant A cette fin.

2. Les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article ne s'appliquent pas i la r6mun6ration
qu'un professeur ou enseignant regoit pour r6aliser des recherches lorsque celles-ci sont en-
treprises au premier chef l'avantage particulier d'une ou de plusieurs personnes sp6cifi6es.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un ttat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s par les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention sont imposables
exclusivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus,
autres que ceux des biens immeubles tels que d6f'mis au paragraphe 2 de l'article 6, si le
b6n6ficiaire effectif, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans lautre tat contractant soit
une activit6 industrielle et commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le
droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions applica-
bles en pareil cas sont celles de 'article 7 ou de l'article 14, selon qu'il convient.

Article 23. Eklimination de la double imposition

1. En Hongrie, la double imposition est 6vit6e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Hongrie tire un revenu qui, conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention, peut ftre impos6 en Irlande, la Hongrie, sous r6serve des dispo-
sitions des alin6as b) et c), exempte ledit revenu d'imp6t.

b) Lorsqu'un r6sident de la Hongrie regoit des 616ments de revenu qui, conform6ment
aux dispositions de l'article 10, sont imposables en Irlande, la Hongrie accorde, sur l'imp6t
qu'elle pergoit sur le revenu de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal i l'imp6t pay6
en Irlande. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t, calculk avant
d6duction, correspondant i ces 616ments de revenu regus en Irlande.

c) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'Irlande A une soci6t6
qui est un r6sident de la Hongrie sont exempts de l'imp6t hongrois dans la mesure oui ils
auraient 6t6 exempts de cet imp6t si les deux soci6t6s avaient 6t6 des r6sidents de la Hong-
rie.

2. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation irlandaise touchant limputation sur
l'imp6t irlandais de r'imp6t exigible dans tout territoire hors d'Irlande (sans toutefois porter
atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention) :

a) L'imp6t hongrois qui est exigible en vertu de la 16gislation hongroise et conform6-
ment A la pr6sente Convention, directement ou par voie de retenue, sur les b6n6fices, les
revenus ou les plus-values imposables provenant de sources situ6es en Hongrie (exception
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faite, s'agissant de dividendes, de l'imp6t exigible au titre des b6n6fices sur lesquels les div-
idendes sont pr6lev6s) est admis en d6duction de l'imp6t irlandais assis sur les m~mes b6n6-
fices, revenus ou plus-values imposables sur lesquels l'imp6t hongrois est calcul6;

b) Dans le cas d'un dividende vers6 par une soci6t6 qui est un r6sident de la Hongrie A
une socit6 qui est un r6sident de lrlande et qui contr6le directement ou indirectement 10
pour cent ou plus des droits de vote de la soci6t6 versant les dividendes, la deduction tient
compte (outre toute d6duction de l'imp6t hongrois aux termes des dispositions de l'alin6a
a) du pr6sent paragraphe) de l'imp6t hongrois acquitt6 par la soci6t6 pour ce qui est des
b6n6fices sur lesquels ledit dividende est pay6.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et plus-val-
ues poss6d6s par un r6sident d'un tat contractant imposables dans l'autre tat contractant
conform~ment A la pr~sente Convention sont r~put~s etre tires de sources situ6es dans cet
autre Etat contractant.

4. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention, les
revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant regoit sont exempts d'imp6ts dans cet Etat, ce
dernier peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce
r6sident, tenir compte des revenus exempt6s.

5. Lorsque, conform6ment une disposition quelconque de la pr6sente Convention, les
revenus ou plus-values font lobjet en tout ou en partie d'exemption d'imp6ts dans un Etat
contractant et, selon la l6gislation en vigueur dans l'autre ]ttat contractant, une personne est
imposable au titre desdits revenus ou plus-values en proportion du montant qui est transfr6
ou requ dans cet autre Etat et non de leur int6gralit6, lexemption accord6e dans le premier
lbtat conform6ment A la pr6sente Convention ne s'applique qu'A la partie des revenus ou des
plus-values transf6r6e ou reque dans cet autre Etat.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans lautre ]ttat con-
tractant i aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourraient 6tre assujettis, dans les mmes circonstances, les ressortissants de cet au-
tre Etat. Nonobstant les dispositions de l'article premier, la pr6sente disposition s'applique
6galement aux personnes qui ne sont pas r6sidents de l'un des Itats contractants ou des
deux.

2. L'tablissement stable qu'une entreprise de lun des ttats contractants a dans lautre
Etat contractant n'est pas impos6 selon des modalit6s moins favorables dans cet autre tat
que les entreprises de ce demier qui exercent les m~mes activit6s. La pr~sente disposition
ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant lun des tats contractants i accorder A un r6sident
de lautre tat contractant des reductions personnelles, abattements ou r6ductions d'imp6t
qu'il accorde i un de ses r6sidents en raison de son 6tat civil, de ses charges de famille ou
d'autres circonstances personnelles.

3. Sauf en cas d'application du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 4 de l'article
11 ou du paragraphe 4 de larticle 12 de la pr6sente Convention, les int6r~ts, redevances et
autres sommes pay6s par une entreprise de l'un des Etats contractants i un r6sident de lautre
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tat contractant sont d6ductibles, aux fins du calcul des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient W pay6s un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises de Fun des ltats contractants dont le capital est, en totalit6 ou en par-
tie et directement ou indirectement, d6tenu ou contr61k par un ou plusieurs r6sidents de l'au-
tre lttat contractant ne sont assujetties dans le premier ltat A aucune imposition ou
obligation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle i laquelle sont ou pourraient ftre
assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Nonobstant les dispositions de Particle 2, les dispositions du pr6sent article s'appli-
quent A tous les imp6ts, quelles que soient leur nature ou leur d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par l'un des
ttats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition non
conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut, sans pr6judice des voies de
recours internes, soumettre son cas a l'autorit6 comptente de Pttat contractant dont il est
r6sident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de Particle 24, de l'ltat contractant dont il a
la nationalit6. La r6clamation doit 8tre soumise dans les trois ans suivant la premiere noti-
fication de l'imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et faute de pou-
voir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par voie d'accord ami-
able avec l'autorit6 comptente de 'autre Etat contractant en vue d'6viter une imposition
non conforme A la Convention. L'accord 6ventuellement intervenu est appliqu6 nonobstant
les d6lais de prescription pr6vus par la l6gislation interne des ttats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des tats contractants s'efforcent de r6soudre par voie
d'accord amiable toute difficult6 ou tout doute quant A l'interpr6tation ou l'application de la
Convention. Elles peuvent 6galement se consulter pour 6viter une double imposition dans
des cas non pr6vus par celle-ci.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr~c6dents.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires A l'application des dispositions de la pr6sente Convention ou de la 16gislation
interne des tats contractants relative aux imp6ts vis6s par ladite Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A celle-ci. Les 6changes d'infor-
mations ne sont pas restreints par les dispositions de l'article premier. Les informations ain-
si reques par un Etat contractant sont consid6r6es comme secretes, selon les memes
modalit6s que les informations obtenues en application de la l6gislation interne de cet Etat
et ne sont divulgu6es qu'aux personnes ou autorit6s (y compris tribunaux et organes admin-
istratifs) intervenant dans l'valuation ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Conven-
tion ou dans les proc6dures d'ex6cution, les poursuites et les d6cisions sur recours



Volume 2079, 1-36091

concemant ces imp6ts. Lesdites personnes ou autorit6s n'utilisent lesdites informations qu'A
ces fins. Elles peuvent les divulguer en audience publique ou dans des d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas Etre in-
terpr6t6es comme imposant i F'un des ttats contractants l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant i la 16gislation ou i la pratique ad-
ministrative de l'un ou l'autre des ttats contractants;

b) Communiquer des renseignements auxquels la 16gislation ou la pratique administra-
tive normale de l'un ou l'autre des ttats contractants ne permet pas d'avoir acc~s;

c) Communiquer des renseignements qui reviendraient A r6v61er un secret commercial,
industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial ou renseignements dont la r6v61ation
serait contraire i l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou fonctionnaires consulaires en vertu soit
des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions de conventions particu-
lires.

Article 28. Entree en vigueur

1. Les Parties contractantes s'informeront que les formalit6s constitutionnelles requises
pour 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ont 6t6 accomplies.

2. La Convention entrera en vigueur A la date de la demi~re de ses notifications et ses
dispositions s'appliqueront:

a) En Hongrie:
i) En ce qui conceme les imp6ts retenus i la source, aux revenus pergus apr~s le ler

janvier de l'ann6e civile suivant l'ann6e d'entr6e en vigueur de la Convention;
ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts exigibles pour toute

ann6e d'imposition commengant apr~s le ler janvier de l'ann6e civile suivant l'ann6e d'en-
tr6e en vigueur de la Convention;

b) En Irlande:
i) En ce qui conceme l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, A toute ann6e

d'6valuation commengant apr~s le 6 avril de l'ann6e suivant la date d'entr6e en vigueur de
la Convention;

ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les soci6t6s, i tout exercice commengant aprbs le 1 er
janvier de l'ann6e suivant l'ann6e d'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
un 1ttat contractant. L'un ou l'autre des Etats contractants pourra la d6noncer A tout moment
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apr~s 'expiration d'une p6riode de cinq ans i compter de la date d'entr6e en vigueur de la
Convention, moyennant pr6avis de six mois au moins par la voie diplomatique.

En pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer:

a) En Hongrie:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus apr~s le ler
janvier de l'ann6e civile suivant l'ann6e de la notification;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts exigibles pour toute
ann6e d'imposition commengant apr~s le ler janvier de l'ann6e civile suivant r'ann6e de la
notification;

b) En Irlande:

i) En ce qui conceme r'imp6t sur le revenu et limp6t sur les plus-values, A toute ann6e
d'6valuation commengant apr~s le 6 avril de l'ann6e suivant la date d'expiration du d6lai
spcifi6 dans la notification;

ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les soci6t6s, A tout exercice commengant apr~s le ler
janvier de l'ann6e suivant la date d'expiration du d6lai sp6cifi6 dans la notification.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait i Dublin le 25 avril 1995, en langues anglaise et hongroise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour l'Irlande:

DICK SPRING

Pour la R6publique de Hongrie:

TIBOR DRASKOVICS
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PROTOCOLE

A l'occasion de la signature, ce jour, de la Convention entre 'lrlande et la R6publique
de Hongrie tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matibre
d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s se sont entendus sur la disposition ci-apr~s, qui fera
partie int6grante de la Convention :

En ce qui concerne l'alina c) du paragraphe 1 de l'article 23, il est entendu qu'au cas
oit la R~publique de Hongrie imposerait les dividendes requs par des entreprises qui sont
des r6sidents de Hongrie, les gouvemements des Etats contractants entameront des n6goci-
ations en vue d'6tablir de nouvelles dispositions tendant A 6viter la double imposition de ces
dividendes provenant de sources situ6es en Irlande.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait a Dublin le 25 avril 1995, en double exemplaire en langues anglaise et hongroise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Irlande:

DICK SPRING

Pour la R6publique de Hongrie:

TIBOR DRASKOVICS
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA

mezi vlidou Iroka a vlidou desk6 republiky

a mezin~rodni silniani nkladni dopravg
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Vlda Irska

a

vlAda desk6 republiky

dAle naz~vanfi "smluvnE strany)

ve snaze prohloubit pftAelsk6 vztahy mezi ob~ma stAty a usnadnit

mezin~rodni silnidni n~kladni dopravu mezi ob~ma stdty

a tranzitem t~mito stoty

se dohodly takto:

dlnek 1

Rozsah

Ustanoveni tto dohody se budou poulvat v mezindrodni silnidni

nAkladni doprav6, prov~d~n6 dopravci obou stAti5 za 6platu nebo

odmdnu nebo na vlastni d5et mezi Irskem a teskou republikou

a tranzitem pfes kterfkoli z t~chto sttO.

dlinek 2

Definice

Pro a(dly tto dohody

a) vraz "pffslu~nd orginy" znameni

i) v Irsku-ministra dopravy, energetiky a spoj i nebo jin:' jim

jmenovang organ

ii) v Ieskd republice - Ministerstvo dopravy nebo jin ' jim

jmenovan organ
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) v~raz "dopravce" znamend fyzickou nebo prdvnickou osobu, kteri

je bud' v rrsku nebo v Neskd republice oprivngna pfepravovat
zbolf po silnici v souladu s pfislugnkmi vnitrostdtnimi z~kony

a pfedpisy,

c) vraz "vozidlo" znamen6 jakskoliv mechanicky pohn~ns silni~nl
vozidlo, registrovan& na fizemi Irska nebo tesk6 republiky,

kter6 je vyrobeno nebo upraveno k pfeprav6 zboll, vdetnd
pfipojen~ho pkiv~su nebo n~v~su. Pro dely t~to dohody se za

vozidlo povaluje rovni samostatng pfiv~s nebo n~v~s a vozidlo

konstruovanf k sou~asn6 pfeprav6 ndkladu i osob,

d) v~raz "standardni palivovd nddr~e" znamend nddrie, kterd jsou

vrobcem trvale zabudovan6 do v~ech motorovch vozidel t(hoi

typu a kter6 trvale pfipojen6 umoifiuji ulivat palivo jak za

ddelem pohonu vozidla tak ptfpadn6 pfipojen~ho chladiciho

systdmu.

dl6nek 3

Povoleni

1. S v:jimkou, uvedenou v 61nku 6 t~to dohody, dopravce jednoho

stdtu potfebuje povoleni, poskytovan6 pfisiu~n~m orgdnem druh~ho

st~tu, k provozovAni mezindrodni silnidni ndkladni dopravy mezi
ob~ma stdty vdetn6 pfepravy zpdtnkch ndkladi nebo tranzitu druh'm

st~tem.

2.Povoleni budou vyddv~na

a) irsk:'m dopravcim, pro vozidla registrovand v Irsku,

z rozhodnuti ministra dopravy, energetiky a spojA nebo

jin~ho orgdnu jim pov6fen~ho,
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b) 6eskgm dopravc6m, pro vozidla registrovanA v tesk6

republice, Ministerstvem dopravy esk6 republiky nebo

jingm orgdnem jim povlfen~m.

3.Povoleni budou vyd&v~na v rdmci rodnich kontingenti stanoven~ch 6i

upravengch Smi~enou komisi.

4.K tomuto fdelu si ptisludn6 orgAny vym6n! formulhfe povoleni.

5.Povoleni mne bqt poulito pouze dopravcem, kterdmu bylo vydano.

Plati pro pouliti jednoho motorovdho vozidla nebo spojen6

kombinace vozidel (pffv~sov6 nebo n~v~sovd soupravy).

6.Povoleni opravfiuje dopravce jednoho st~tu k provedeni jedn6

zp~tn6 jizdy do druh~ho stAtu nebo jedn6 tranzitni jizdy tam

a zp~t ptes azem! druh~ho st~tu. Povoleni bude platnd do 31.

ledna roku n~sledujiciho po roce, v ndmi bylo vyd~no.

7.Jak~koliv omezeni pou2iti povoleni bude na n6m vyznaZeno.

Povoleni mne obsahovat jfzdni v7kaz.

dlinek 4

Zpltn niklady a jizdy bez nkladu

1.Dopravce jednoho st~tu mdle po dod~ni zboff do druh~ho sttu

v n~m pfevzit zboll k pfeprav6 jako zp~tn] ndklad.

2.Dopravce jednoho sthtu mdle s pfihl~dnutim k ustanoveni 4lnku

5 vstoupit s pr~zdn~m vozidlem do druh6ho stitu, aby v nLm

pkevzal zboti k pkepravd nebo za ddelem tranzitu timto st~tem.



Volume 2079, 1-36092

dlnek 5

Pfeprava z a do tfetich stftih

Povoleni ve smyslu ldUnku 3 teto dohody ize poutit i pro pfepravu

zboll mezi stdtem jednd smluvni strany a tketim st~tem v pfipadd,

le to dovoluji zAkony a pfedpisy tfetiho stdtu a ustanoven!

pfislu~nd dohody mezi st~tem, v n~mg je vozidlo registrovdno,

a tfetim stdtem.

dliek 6

Doprava bez povolen

Povoleni ve smyslu dlnku 3 nebude vyiadovdno pro tyto druhy

pkepravy mezi obdma stity nebo tranzitu ob~ma st~ty:

a) jizda prdzdn~ho vozidla,

b) pfeprava zboli provozovatelem na vlastni det za pgedpokladu,

2e jsou splnny n&sledujici podminky:

i) ptepravovand zboll mus! bft majetkem provozovatele nebo

jim musi bgt proddno, koupeno, ddno k pron~jmu nebo

pronajato, vyrobeno, ziskno, zpracov~no 6i opraveno,

ii) Oelem cesty musi bqt pfeprava nebo stdhovdni zboti

k provozovateli nebo od n~j, bud'to v prostorich, kter4

patfi provozovateli nebo mimo nd, za vlastnim ddelem,

iii) vozidla, poulivang pro takov7 druh dopravy, musf bqt

fizena zamdstnanci provozovatele,

iv) vozidla, pfepravujfci zboti, musl bjt ve vlastnictvi

nebo ndjmu provozovatele nebo jim zakoupena na spldtky

nebo pronajata bez kidide,

v) doprava musi bqt jen pfidrulenou Usti celkov6 dinnosti

provozovatele,



Volume 2079. 1-36092

c) pkiletitostnd pfeprava n~klad4 z letigE, v pffpadM odklonu

leteck6 dopravy, a zavazadlovfch pfiv6sa autobusa,

d) pfeprava po~kozenkch nebo havarovangch vozidel,

e) pr~zdn& jizda pomocndho n~kladniho vozidla, vyslan~ho

k nAhradA vozidla, kter6 m~lo v jindm stAtd nehodu

a pokradov~nI pkepravy pomocnrm vozidlem na povolenf, vydan&

pro vozidlo, kter6 m~lo nehodu,

f) pohfebni pfeprava,

g) pkeprava zboii motorov m vozidly vdetn6 pfiv~sa s povolenou

celkovou hmotnosti nepfesahujici 6 tun, jejichl pfipustn&

hmotnost n~kladu vdetnd ptfv~su nepfesahuje 3,5 tuny,

h) p-eprava pfedm~ta k 16ebnd a humanitdrni pomoci v naldhavgch

pkipadech, zvld&td pi pkirodnich pohromAch,

i) pfeprava umleck 'ch pkedmtA a ddl,

j) pfeprava materidlu, p slubenstvi a zvikat na a z divadelnich,

hudebnich a filmov'ch ptedstaveni nebo sportovnich udilosti,

cirkusa, v-stav a veletrhd nebo na ft z rozhlasov~ch

a televiznich pkenosA a natfieni film,

k) pteprava stfhovangch svr§kd podniky vybaven~mi k tomu ddelu

zvldtni obsluhou a zakzenim,

1) pfeprava tiv~ch zvIkat,

m) pfeprava zbo i ve neuvedendho na z~klad6 dohody pftislu~nch

organa.
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dl&nek 7

ZAkaz kabotAle

Dopravci jednoho stitu nejsou oprdvndni prov~ddt pfepravy mezi

dvdma misty, lelicimi na dzeml druh~ho stdtu.

61[nek 8

Dodrfov ui zikonA a pfedpisA

Krom6 ustanoven! t~to dohody musi dopravci obou stAt i a osidky

jejich vozidel dodrlovat po dobu pobytu v druh~m stdtA zdkony

a pfedpisy, platn6 v tomto st.t6 vdetnd t~ch, kterg se tgkaji

dopravy nebezpe~ngch lhtek, a kaldou pfislu~nou mezindrodni

mnohostrannou dmluvu, z~vaznou pro ob6 smluvnl strany.

Zl1hnek 9

smotnost a rozm~ry vozidel

1. Smluvni strany neuplatni na vozidla, registrovanA ve stht6

druh6 smluvni strany, pfisnjgi .. podminky nel podminky,

uplatfovan6 na vozidla registrovan6 v jejich st~t6.

2. Jestli~e hmoanost nebo rozm~ry vozidla nebo kombinace vozidel,

prov~d~jicich dopravni dkon, pfesahuji maximum p~fpustn6 v druhdm

stlt6, musl dopravce pfed provedenim takov6 p~epravy ziskat

zvld§tni povoleni v souladu se zdkony a pfedpisy tohoto stltu.

dlnek 10

Kontrola dokladi

Povoleni a jin6 potfebn6 doklady, vyladovan6 v souladu s touto

dohodou, jsou dopravci povinni ulolit ve vozidlech. kterjch se
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t~kaji, a na poiddni je pkedloftt kter~mukoliv org~nu jedn6

z obou smluvnich stran, kter je oprdvndn je po~adovat.

dlnek 11

Poruieni dohody

1. V pkipadd z~van6ho di opakovan~ho poruteni t6to dohody

dopravcem jednoho statu ve druhdm st~t6, mne p slu~ng orgAn

stAtu, v n~mi k poru~eni di poruienim do~lo:

a) varovat dopravce,

b) varovat dopravce s upozorn~nim, le jakdkoliv dal i

poru~eni male vest

i) ke zruieni jednoho nebo vice povoleni vydan'ch

tomuto dopravci

ii) k dodasndmu nebo trval~mu vyloudeni vozidel,

kterd vlastni nebo provozuje tento dopravce, ze stAtu,

v n~mi k poruieni doglo, v ptipadech,

kdy povoleni neni vy2adovAno,

c) vydat rozhodnutf o takovdm zrugeni nebo vyloudeni

a polddat pfislu~ng organ druh~ho stdtu, aby toto rozhodnuti

dorudil dopravci a aby v p-Hpadech uvedengch pod pismenem c)

dopravci po stanovenou dobu povoleni nevydAval.

2. Pkislu~nq organ stdtu, kter ? obdrtel takovou lAdost, ji vyhovi

bez zbytedn~ho odkladu a uv~domi o tom pkislufnt orgAn druhdho

stAtu.

3. Ustanoven! t(to dohody nevyluduji postih podle zAkona

a pkedpisA stdtu, v n~mE k poru~eni do~lo.
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61&nek 12

Finandni ustanoveni

1. Vozidla, kter&

a) jsou evidovAna a bdnd zpoplatn~na v jednom stdt6 a

b) jsou doaasn6 dovezena do druh~ho statu v souladu

s podminkami t~to dohody,

jsou pki uskute ovdni mezin&rodni silni~n! dopravy na

z~kladd povoleni, vydan~ch v rdmci kontingentu, nebo pfi

pfeprav~ch podle dlnku 6 t~to dohody osvobozena od dani

a d~vek, vybfran~ch z dovozu, provozu nebo vlastnictvi

vozidel nebo dopravnich 6kon l v druh~m stdt6, od sprdvnich

poplatkd a dani za poullvdni pozemnich komunikaci.

2. Osvobozeni uvedend v odstavci 1 tohoto dlnku se nevztahuji

a) na dan6 a d~vky, zahrnut6 v cen6 pohonnqch hmot,

b) na poplatky, dand a jin6 platby za pouliti dsek k silnic,

urdit]ch most i, tuneld nebo trajekA, vztahujicl se ve

stejn~m rozsahu na vozidla registrovang ve st~tech obou

smluvnich stran,

c) na zvltni poplatky, kter6 vznikly v souvislosti

s dopravou prov~d~nou podle ustanoveni d1 nku 9.

3. Pohonnd hmoty, obsagen6 ve standardnich palivovgch n~driich

vozidla, budcu osvobozeny od dani, d~vek a celnich poplatkA.

4. Ndhradni dily, dovezend dodasn6 do druh6ho st~tu a urden6 na

opravu jii dovezendho vozidla, budou osvobozeny od celnich

poplatkA a v~ech dalich dovoznich dani a poplatkA. Dily, kterd

budou nahrazeny, budou op~t vyvezeny, nebo znideny pod dohledem

pfislu nch celnich orgdn i druh~ho st~tu.
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dlnek 13

Smifeni komise

Pksludnd org4ny obou smluvnich stran ustavi Smitenou komisi

k zabezpedeni uspokojiv~ho prov~d~ni dohody, vdetnd stanovovdni

rodnich kv6t povoleni ve smyslu dl~nku 3 a vz~jemn6 v9mdny

informacl o rozvoji dopravy, na kterou se tato dohoda vztahuje.

Smi§en& komise se bude schhzet na i4dost ptislu~n~ho orglnu.

dlnek 14

Vetup v platnost a platnost

1. Tato dohoda podlhd schvhleni v souladu se zlkony a pfedpisy

platngmi ve st~tech smluvnich stran a vstoupi v platnost tricltk

den. po vqm~nI diplomatickkch n6t, kter~mi se smluvni strany

o tomto schv~leni informovaly.

2. Tato dohoda zdstdv& v platnosti, pokud ji n~kterl ze smluvnich

stran pisemnd nevypovi se 6estimdsidni v~povddnl lhatou.

D~no v Praze dne listopadu 1995 ve dvou p~vodnfch

vyhotovenich, kald6 v jazyce anglick(m a desk~m, pfiteml obd

zndni maji stejnou platnost.

Za vldu Irska: Za vl~du

teskd republiky:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

The Government of Ireland and the Government of the Czech Republic, (hereinafter
called the "Contracting Parties"),

Desiring to promote friendly relations between the two countries and to facilitate the
international carriage of goods by road between and in transit through their countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods by
road for hire or reward or on own account between Ireland and the Czech Republic and in
transit through either country carried out by the carriers of both Contracting Parties.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) The "competent authorities" shall be:

(i) In Ireland, the Minister for Transport, Energy and Communications or any authority
appointed by him;

(ii) In the Czech Republic, the Ministry of Transport or any authority appointed by it.

(b) The term "carrier" shall mean a natural or a legal person who, is authorised to carry
goods by road for hire or reward according to the relevant national laws and regulations of
Ireland or the Czech Republic.

(c) The term "vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle registered
in either Ireland or the Czech Republic which is constructed or adapted for the transport of
goods, including any accompanying trailer or semi-trailer. For the purpose of this Agree-
ment an unaccompanied trailer or semi-trailer shall also be regarded as a vehicle. A vehicle
constructed for the carriage simultaneously of goods and passengers is considered to be a
vehicle for the transport of goods for the purposes of this Agreement.

(d) The term "standard fuel tanks" means the tanks permanently fixed by the manufac-
turer to all motor vehicles of the same type and whose permanent fitting enables fuel to be
used directly, both for the purpose of propulsion of the vehicle and where appropriate for
the operation of a refrigeration system.

Article 3. Permits

I. Except as provided for in Article 6 of this Agreement, a carriei of one country shall
require a permit granted by the competent authority of the other country in order to engage
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in the international carriage of goods by road between the two countries, including the car-
riage of return loads, or in transit through the other country.

2. Permits will

(a) Be issued to Irish carriers, for vehicles registered in Ireland, by and at the discretion
of the Minister for Transport, Energy and Communications of Ireland or any authority ap-
pointed by him,

(b) Be issued to Czech carriers, for vehicles registered in the Czech Republic, by and
at the discretion of the Ministry for Transport of the Czech Republic or any authority ap-
pointed by it.

3. Permits may be issued within the limits of annual quotas fixed or varied by the Joint
Committee.

4. The necessary blank permits shall be exchanged by the competent authorities.

5. A permit shall be used only by the carrier to whom it is issued. It shall be valid for
the use of a single motor vehicle or a coupled combination of vehicles (articulated vehicle
or road train).

6. A permit shall authorise a carrier of one country to make one return journey to the
other country or one outward transit and one return transit journey through the other coun-
try. A permit shall be valid until the 31 st of January of the year following which it is issued.

7. Any restrictions on the use of permits shall be entered on the permits. Permits may
incorporate a journey record.

Article 4. Return Loads and Unladen Runs

1. A carrier of one country, having delivered goods in the other country, shall be per-
mitted to accept goods there for carriage as a return load.

2. A carrier of one country shall be permitted, subject to the provisions of Article 5, to
cause an unladen goods vehicle to enter the other country for the purpose of accepting
goods for carriage or for the purpose of transiting that country.

Article 5. Carriage to and from Third Countries

A permit as provided for in Article 3 may be used for the carriage of goods between
either contracting party and a third country, insofar as the laws and regulations of the third
country allow such operations and insofar as it is in conformity with the provisions of any
relevant Agreement between the country where the vehicle is registered and the third coun-
try.

Article 6. Exempt Traffic

A permit, as provided for in Article 3, shall not be required for the following types of
transport between the two countries or in transit through either country:

(a) An unladen vehicle;
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(b) Own-account carriage of goods by an undertaking provided the following condi-
tions are fulfilled:

(i) The goods carried must be the property of the undertaking or must have been sold,
bought, let out on hire or hired, produced, extracted, processed or repaired by the undertak-
ing,

(ii) The purpose of the journey must be to carry the goods to or from the undertaking
or to move them, either inside the undertaking or outside for its own purpose,

(iii) Vehicles used for such carriage must be driven by employees of the undertaking,

(iv) The vehicles carrying the goods must be owned or leased by the undertaking or
have been bought by it on deferred terms or have been hired without a driver,

(v) The transport must be no more than ancillary to the overall activities of the under-
taking;

(c) Occasional carriage of goods to or from airports, in the event of air services being
diverted and carriage of luggage of bus passengers by bus luggage trailers;

(d) Carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

(e) Unladen run of a relief vehicle used for transporting goods sent to replace a vehicle
which has broken down in another country, and continuation of the haul by the relief vehi-
cle under cover of the permit issued for the vehicle which has broken down;

(f) Funeral transport;

(g) Carriage of goods in motor vehicles the permissible laden weight of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed 6 metric tons and the permissible payload of which, in-
cluding that of trailers, does not exceed 3.5 metric tons;

(h) Carriage of articles required for medical care and humanitarian aid in emergency
relief, in particular for natural disasters;

(i) Carriage of objects of art and works of art;

(j) Carriage of material, properties and animals to or from theatrical, musical or film
performances or sporting events, circuses, exhibitions or fairs, or to or from the making of
radio or television broadcasts or films;

(k) Household removals by undertakings having special staff and equipment for this
purpose;

(1) Carriage of live animals;

(m) Carriage of goods, not specified above, as agreed by the competent authorities.

Article 7. Prohibition of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one country to pick up
goods at any point in the other country for delivery at any other point in that country.
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Article 8. Compliance with Laws and Regulations

Subject to the provisions of this Agreement, carriers of either country and the crews of
their vehicles shall, when in the other country, comply with the laws and regulations in
force in that country including those dealing with the transport of dangerous substances and
with every relevant international multilateral Convention binding both Contracting Parties.

Article 9. Weight and Dimensions of Vehicles

1. The Contracting Parties undertake not to impose on vehicles registered in the other
country conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered in
its own country.

2. If the weight or dimensions of a vehicle or combination of vehicles performing the
transport operation exceed the permissible maximum in the other country, special authori-
sations in accordance with national laws and regulations of that country must be obtained
by the carrier before the carriage is undertaken.

Article 10. Inspection of Documents

Permits and other necessary documents required in accordance with this Agreement
shall be carried on the vehicles to which they relate and produced on demand to any author-
ity of either Contracting Party who is authorised to demand them.

Article 11. Infringements of the Agreement

1. In the event of serious or repeated infringement of the provisions of this Agreement
by a carrier of one country while in the other country, the competent authority of the coun-
try in which the infringement or infringements occurred may decide:

(a) To issue a warning to the carrier;

(b) To issue such a warning together with a notification that any subsequent infringe-
ment may lead

(i) To the revocation of the permit or permits issued to the carrier,

(ii) Where a permit is not required, to the temporary or permanent exclusion of vehicles
owned or operated by that carrier from the country in which the infringement occurred;

(c) To issue a notification of such revocation or exclusion;

and that competent authority shall request the competent authority of the other country
to convey the decision of the former to the carrier and, in cases covered by sub-paragraph
(c), to suspend the issue of permits to that carrier for a specified period.

2. The competent authority of the country receiving any such request shall, as soon as
reasonably practicable, comply therewith and shall inform the competent authority of the
other country of the action taken.
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3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any sanctions which may
be applied in accordance with the laws and regulations of the country in which the infringe-
ment occurred.

Article 12. Fiscal Provisions

1. Vehicles which

(a) Are registered and currently taxed in one country, and

(b) Are temporarily imported into the other country in accordance with the terms of
this Agreement

and realising international road transport on the basis of permit within the quota or
transport performed under Article 6 of this Agreement, shall be exempted from the taxes
and charges levied on the importation, circulation or possession of vehicles or on transport
operations in the latter country, from administrative fees and taxes levied on the use of
roads.

2. The exemptions referred to in paragraph 1 of this Article shall not apply

(a) To taxes and charges included in the price of fuel,

(b) To tolls, taxes and other charges which apply equally to vehicles registered in the
countries of both Contracting Parties for the use of sections of road, particular bridges, tun-
nels or ferries, or

(c) To special charges arising in connection with transport performed under Article 9.
3. The fuel contained in the standard fuel tanks of vehicles shall be admitted exempt

from all taxes, charges and customs duties.

4. Spare parts imported temporarily into the other country, intended for the repair of a
vehicle already imported, shall be granted exemption from customs duties and all other im-
port taxes and charges. The parts which are replaced shall be re-exported or destroyed un-
der the control of the competent customs authorities of the other country.

Article 13. Joint Committee

The competent authorities shall establish a Joint Committee to ensure the satisfactory
implementation of the Agreement including the determination of annual quotas of permits
in accordance with Article 3 and the mutual exchange of information concerning the man-
ner in which traffic covered by this Agreement has developed. The Joint Committee shall
meet at the request of either competent authority.

Article 14. Entry into Force and Validity

1. This Agreement is subject to approval in accordance with the laws and regulations
in force in the countries of the Contracting Parties and shall enter into force on the thirtieth
day after the exchange of diplomatic notes between the Contracting Parties notifying this
approval.
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2. This Agreement shall remain in force unless it is terminated by either Contracting
Party giving six months written notice thereof to the other Contracting Party.

Done at Prague on this 14th day of November 1995, in two originals, in the English
and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Ireland:

[EMMET STAGG]

For the Government of the Czech Republic:

[IVAN FOLTYN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE TCHE-QUE RELATIF AU TRANS-
PORT ROUTIER INTERNATIONAL DE MARCHANDISES

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvemement de la R6publique tch~que (ci-apr~s
d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D6sireux de favoriser des relations amicales entre leurs deux pays et de faciliter le
transport routier international de marchandises entre leurs deux territoires et en transit A
travers ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application

Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international routier de
marchandises pour le compte d'autrui ou en compte propre entre lIrlande et la R~publique
tch~que et en transit sur le territoire des deux pays par des transporteurs des deux Parties
contractantes.

Article 2. D~finitions

Aux fins du present Accord, on entend par:

a) "Autorit~s comp~tentes",

i) Dans le cas de rIrlande, le Ministre des transports, de l'nergie et des communica-
tions ou toute autorit6 d~sign~e par lui;

ii) Dans le cas de la R~publique tch~que, le Minist~re des transports ou toute autorit6
d~sign~e par lui.

b) "Transporteur", une personne physique ou morale qui est autoris~e A transporter des
marchandises par route pour le compte d'autrui ou en compte propre conform~ment aux lois
et r~glements nationaux applicables de l'Irlande ou de la R~publique tch~que.

c) "Whicule", tout v6hicule de transport routier i propulsion mcanique immatriculk
soit en Irlande soit en R~publique tch~que et construit pour transporter des marchandises
ou adapt6 ce transport, y compris toute remorque ou semi-remorque qui l'accompagne.
Aux fins du pr6sent Accord, les remorques ou semi-remorques seules sont aussi con-
sid~r~es comme des v~hicules. Les v~hicules construits pour transporter A la fois des
marchandises et des voyageurs sont consid~r~s comme des v~hicules de transport de
marchandises aux fins du present Accord.

d) "Reservoir de carburant de srie", les reservoirs fixes dont le constructeur a 6quip6
tous les v6hicules i moteur de m~me type et dont linstallation fixe permet l'alimentation
directe en carburant, tant pour la propulsion du v~hicule que, le cas 6ch6ant, pour le fonc-
tionnement des frigorifiques.
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Article 3. Permis

1. Ind6pendamment des dispositions de l'article 6 du pr6sent Accord, les transporteurs
d'une des Parties contractantes doivent obtenir un permis des autorit~s comptentes de 'au-
tre partie pour effectuer le transport routier international de marchandises entre les deux
pays et en transit A travers le territoire de 'autre Partie contractante, y compris celui des
chargements de retour.

2. Les permis sont

a) D6livr6s aux transporteurs irlandais pour des v6hicules immatricul6s en Irlande par
le Ministre des transports, de '6nergie et des communications de rIrlande ou toute autorit6
d6sign6e par lui;

b) D61ivr6s aux transporteurs tch~ques, pour des v6hicules immatricul6s en R6pub-
lique tch~que, par le Ministare des transports de la R6publique tch~que ou toute autorit6
d~sign6e par lui.

3. Les permis peuvent 8tre accord6s dans les limites de quotas annuels fixes ou vari-
ables par la Commission mixte.

4. Les autorit6s comptentes 6changent les formules en blanc n6cessaires pour les per-
mis.

5. Les permis servent uniquement aux transporteurs auxquels ils sont destinds. Ils sont
valables pour un seul v6hicule motoris6 ou pour un ensemble de v6hicules (v6hicules avec
remorques ou semi-remorques).

6. Les permis autorisent les transporteurs d'un pays A effectuer un voyage aller vers
l'autre pays et le voyage de retour ou, en transit, un voyage aller vers l'autre pays et le voy-
age de retour. Les permis sont valables jusqu'au 31 janvier de l'ann6e qui suit celle de leur
d6livrance.

7. Les restrictions 6ventuelles A lutilisation des permis sont portdes sur ceux-ci. Les
permis peuvent comporter un emplacement o6 sont consign~s les d6tails du voyage.

Article 4. Voyages de retour en charge ou b vide

1. Les transporteurs de l'une des Parties contractantes qui ont d~charg& leurs marchan-
dises sur le territoire de l'autre partie sont autorisds A y charger d'autres marchandises pour
le retour.

2. Sous reserve des dispositions de rarticle 5 du present Accord, les transporteurs de
l'une des Parties contractantes sont autoris~s d faire entrer des v~hicules vides de transport
de marchandises sur le territoire de l'autre pays pour y charger des marchandises en vue de
leur transport ou pour transiter par ce pays.

Article 5. Transports en provenance ou 6 destination de pays tiers

Les permis vis6s A 'article 3 du pr6sent Accord peuvent servir pour transporter des
marchandises entre le territoire d'une des Parties contractantes et celui d'un pays tiers pour
autant que les lois et r~glements de ce pays tiers permettent de tels transports et que ceux-
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ci soient conformes aux dispositions de tout accord pertinent entre le pays oil le v~hicule
est immatricul6 et le pays tiers.

Article 6. Dispenses de permis

Les permis vis~s A Particle 3 du present Accord ne sont pas exig~s pour les types ci-
apr~s de transport entre les deux pays ou les transports en transit sur le territoire de Pun ou
l'autre pays:

a) Vhicules vides;

b) Transport en compte propre de marchandises par une entreprise sous reserve du re-
spect des conditions suivantes :

i) Les marchandises transport~es doivent appartenir A lentreprise ou avoir 6t6 vendues,
achet~es, louses ou prises A bail, produites, extraites, transfornnes ou r~par~es par elle;

ii) L'objet du voyage doit &tre de transporter les marchandises i destination ou en prov-
enance de Pentreprise ou de les d6placer soit i l'int~rieur de rentreprise, soit i l'ext~rieur
aux fins de celle-ci;

iii) Les v~hicules qui servent A ces transports doivent tre conduits par des agents de
l'entreprise;

iv) L'entreprise doit ftre propri~taire des v~hicules qui transportent les marchandises,
les avoir pris A bail, les avoir achet~s A credit ou les avoir lou~s sans chauffeur;

v) Le transport ne doit pas etre plus qu'une activit6 auxiliaire par rapport A l'ensemble
des activit~s de Pentreprise.

c) Le transport occasionnel de marchandises A destination ou en provenance
d'a~roports si des vols ont &6 d~rout~s et le transport par remorques des bagages de voy-
ageurs d'autocars;

d) Le transport de v~hicules en panne ou accident~s;

e) Le voyage A vide de v~hicules qui vont remplacer des v~hicules tomb~s en panne
dans un autre pays et la poursuite du transport par ces v~hicule de remplacement avec les
permis d~livr~s pour les v~hicules en panne;

f) Les transports fun~raires;

g) Le transport de marchandises par des v~hicules motorists dont le poids maximal en
charge, remorques incluses, ne d~passe pas 6 tonnes et dont le poids A vide, remorques in-
cluses, ne d~passe pas 3,5 tonnes;

h) Le transport d'articles destines A des soins m&dicaux et A l'aide humanitaire pour des
secours en cas de catastrophe, en particulier en cas de catastrophe naturelle;

i) Le transport d'objets ou d'oeuvres d'art;

j) Le transport de mat6riel, biens et animaux pour des repr6sentations th65trales, musi-
cales ou cin6matographiques ou des manifestations sportives, des cirques, des expositions
ou des foires, ou pour le tournage d'6missions de radiodiffusion ou de t616vision ou de
films;
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k) Les dm6nagements effectus par des entreprises employant du personnel sp~cialis6
et utilisant du mat~riel special;

1) Le transport d'animaux vivants;

m) Le transport de marchandises non spcifi~es ci-dessus dont les autorit~s com-
p~tentes sont convenues.

Article 7. Interdiction du cabotage

Aucune disposition du present Accord ne peut Etre interpr~t~e comme autorisant un
transporteur d'un pays A charger des marchandises en un point quelconque du territoire de
rautre pays pour les dcharger en un autre point quelconque de ce territoire.

Article 8. Respect des lois et rbglements

Sous reserve des dispositions du present Accord, les transporteurs de l'un ou l'autre
pays ainsi que les 6quipes A bord de leurs v~hicules se conforment aux lois et r~glements
en vigueur de l'autre pays lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de celui-ci, en particulier les
lois et r~glements relatifs au transport de substances dangereuses, ainsi qu'aux accords mul-
tilat~raux intemationaux qui cr~ent des obligations pour les Parties contractantes.

Article 9. Poids et dimensions des v~hicules

1. Les Parties contractantes s'engagent A ne pas imposer au sujet des v~hicules imma-
triculks dans l'autre pays des conditions plus strictes que celles auxquelles sont soumis les
v~hicules immatriculks dans leurs propre pays.

2. Si le poids ou l'encombrement d'un v~hicule ou d'une combinaison de v&hicules ef-
fectuant des transports d~passe les limites maximales admises dans l'autre pays, une autori-
sation sp~ciale doit 6tre d~livr~e par les autorit~s comptentes de ce pays avant que le
transport ne soit entrepris.

Article 10. Inspection des documents

Les autorisations et autres documents requis conform~ment au present Accord doivent
se trouver i bord du v~hicule auquel ils se rapportent et 8tre pr~sent~s sur demande A toute
personne dfiment autoris6e de l'une ou rautre Partie contractante.

Article 11. Non-respect du present Accord

1. Si un transporteur d'une Partie contractante enfreint de manire grave ou r~pt~e les
dispositions du present Accord pendant qu'il se trouve sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, l'autorit6 comptente de cette autre Partie contractante peut:

a) Adresser un avertissement au transporteur,

b) Adresser un tel avertissement au transporteur en pr~cisant qu'en cas de r~cidive

i) Le permis ou les permis d~livr~s au transporteur pourront Etre r~voqu6s,
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ii) Si aucun permis n'est requis, l'entr~e du territoire sur lequel linfraction a &6 com-
mise pourra Etre interdite aux v~hicules appartenant au transporteur ou exploit~s par lui,

c) Notifier une telle revocation ou interdiction,

et demander A l'autorit6 comptente de rautre pays de notifier cette decision au trans-
porteur et, dans les cas visas i l'alin~a c) du present paragraphe, suspendre la d~livrance de
permis A ce transporteur pendant une p~riode sp~cifie.

2. Ds qu'elle le peut raisonnablement, l'autorit6 comptente du pays qui regoit une
telle demande se conforme A celle-ci et informe l'autorit6 comptente de l'autre pays de la
mesure qu'elle prend.

3. Les dispositions du present article s'appliquent sans prejudice de toute sanction qui
pourrait 6tre appliqu~e conform~ment aux lois et r~glements du pays dans lequel l'infrac-
tion a eu lieu. Parties contractantes.

Article 12. Dispositions fiscales

1. Les v~hicules

a) Qui sont immatricul~s et actuellement imposes dans un pays, et

b) Qui sont import~s temporairement dans 'autre pays conform~ment aux dispositions
du present Accord,

et effectuent des transports routiers internationaux avec un permis d~livr6 dans le cadre
d'un syst~me de quotas ou des transports conform~ment aux dispositions de rarticle 6 du
present Accord sont exon~r~s d'imp6ts et droits sur l'importation, la circulation ou la pro-
pri~t6 des v~hicules ou sur les transports dans ce pays, ainsi que de droits administratifs et
taxes sur rutilisation des routes.

2. Les exon~rations vis~es au paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas

a) Aux taxes et droits inclus dans le prix du carburant,

b) Aux droits de p~age, imp6ts et autres taxes applicables 6galement aux v~hicules im-
matricul~s sur le territoire des deux Parties contractantes pour l'utilisation de trongons
routiers, de certains ponts, tunnels ou bacs,

c) Aux droits sp~ciaux relatifs aux transports effectu~s conform~ment aux dispositions
de l'article 9 du present Accord.

3. Le carburant contenu dans les r~servoirs de s~rie dont sont 6quip~s les v~hicules est
admis sans imp6ts, taxes ni droits de douane.

4. Les pices de rechange import~es temporairement dans l'autre pays et destinies A la
reparation d'un v~hicule d~jA import6 sont exon~r~es de droits de douane et de tous autres
imp6ts et taxes. Les pieces qui sont remplac~es sont r~export~es ou d~truites sous la sur-
veillance des autorit~s douani~res comptentes de rautre pays.

Article 13. Commission mixte

Les autorit~s comptentes constituent une commission mixte pour garantir ]a bonne
application de 'Accord, y compris d~terminer le nombre de permis A accorder chaque an-
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n6e conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord et 6changer entre elles
des informations concernant la mani~re dont 6volue la circulation routi~re qui fait l'objet
du pr6sent Accord. La Commission mixte se r6unit i la demande de l'une ou l'autre autorit6
comptente.

Article 14. Entre en vigueur et validit6

1. Le pr6sent Accord est soumis A approbation conform6ment aux lois et rglements
en vigueur des deux Parties contractantes et il entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 cette approbation par la voie dip-
lomatique.

2. Le present Accord restera en vigueur tant que l'une des Parties contractantes ne le
d6noncera pas i l'autre par 6crit avec un pr6avis de six mois.

Fait i Prague le 14 novembre 1995, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
anglaise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Irlande:

[EMMET STAGG]

Pour le Gouvernement de la R~publique tch~que:

[IVAN FOLTYN]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MOZAMBIQUE

The Government of Ireland and the Government of the Republic of Mozambique
(hereinafter referred to as the Government of Mozambique), desiring to advance technical
cooperation between the two countries and thereby to strengthen the friendly relations
which exist between Mozambique and Ireland, have agreed as follows:-

Article L Scope

1. This Agreement sets out the general terms and conditions on which the Government
of Ireland will provide economic, technical and related assistance to the Government of
Mozambique.

2. Save as may be expressly provided in specific agreements concluded under Article
XV of this Agreement, the provisions of this Agreement shall apply to all Irish assisted
projects as well as Irish personnel and personnel sponsored by the Government of Ireland,
except citizens of Mozambique, serving in Mozambique, within the framework of technical
cooperation between the Government of Mozambique and the Government of Ireland.

Article H

Cooperation between the Government of Mozambique and the Government of Ireland,
and this Agreement in its entirety, shall be based on the respect of both parties for demo-
cratic values, human rights and the precepts of international law which shall provide the
foundation for their mutual relations and constitute an essential component of this Agree-
ment.

Article 11. Nature ofAssistance

1. Under this Agreement, the Government of Ireland shall, inter alia:

(A) Support co-operation between the two countries in specific sectors of development
assistance to be mutually agreed;

(B) Send experts to Mozambique to implement technical assistance projects and pro-
vide them with the professional outfit and material resources required;

(C) Provide financial resources, capital goods and materials and equipment for the im-
plementation of projects under this Agreement;

(D) Engage consultants to carry out specific tasks relating to technical assistance
projects;

(E) Place advisers at the disposal of the Government of Mozambique;
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(F) Promote co-operation between institutions and agencies in both countries through
the provision of technical, professional and scientific personnel and services and by making
available articles of equipment.

2. Under this Agreement, the Government of Ireland shall endeavour to support the ad-
vanced training of Mozambican nationals in Ireland, or in such other countries as may be
agreed, in areas relevant to the economic and social development needs of Mozambique.

3. The Government of Mozambique will ensure the effective utilisation of the person-
nel, services and material resources provided by the Government of Ireland.

4. The Agency for Personal Service Overseas (APSO), which is the Irish State agency
for the placement of personnel in voluntary service in developing countries, will also pro-
vide technical assistance to Mozambique. In this respect, APSO shall negotiate a separate
agreement with the Government of Mozambique in regard to the implementation of its ac-
tivities in Mozambique.

Article IV. Categories of Personnel

Irish personnel and those sponsored by the Government of Ireland, except citizens of
Mozambique, will be recruited by the Government of Ireland and confirmed by the con-
cemed authorities of the Government of Mozambique before they begin to perform mutu-
ally agreed tasks in Mozambique. Personnel provided by the Government of Ireland under
this Agreement will comprise two categories, defined as follows:

Experts are officers whose salaries are fully paid by the Government of Ireland and
whose appointments and contracts of service are arranged by the Government of Ireland.
They may serve in the capacity of programme co-ordinators and programme officers, tech-
nical advisers and project personnel, and consultants. Their assignments can be short-term
or long term in accordance with their agreed tasks and duties.

Operational Personnel are officers receiving a salary from the Government of Mozam-
bique by virtue of being appointed to established staff posts, and whose salaries are subsi-
dised by the Government of Ireland. Subject to the Mozambican Labour Proclamation No.
42 of 1992 and upon the request of the Mozambican side for the deployment of such ex-
perts, this category of personnel will conclude contracts of service both with the Govern-
ment of Mozambique and with the Government of Ireland.

Personnel, whether experts or operational personnel, who are appointed under an
agreement concluded between APSO and the Government of Mozambique, shall not be
covered by the terms of this Agreement.

Article V. Experts

1. For each expert assigned under this Agreement, the Government of Ireland shall:

(a) Provide all salary (including leave salary) and allowances in connection with his/
her service in Mozambique under this Agreement;

(b) Cover all transportation costs to and from Mozambique for the expert and his/her
family;
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(c) Provide accommodation for the period of assignment of the expert;

(d) Provide on a periodic basis to the Government of Mozambique aggregated figures
on programme personnel expenditure in respect of experts assigned under this Agreement.

2. The Government of Mozambique will exempt each expert assigned under this
Agreement from income tax and any other direct taxes on the emoluments paid to each ex-
pert by the Government of Ireland for his/her services in Mozambique under this Agree-
ment.

3. For each expert assigned under this Agreement, the Government of Mozambique
shall provide local support as appropriate from Government and parastatal agencies for the
work of the expert including office and/or laboratory space and all the secretarial and other
services normally available for official purposes. The Government of Mozambique will
also provide any specific project inputs as may be agreed in regard to specific project agree-
ments concluded under Article XV of this Agreement.

4. The Government of Mozambique will assist experts and their families in finding
suitable accommodation upon arrival and in the provision of services such as water, tele-
phone and electricity for such accommodation. The cost of such services shall be met by
the experts.

Article VI. Operational Personnel

1. For each operational officer appointed by the Government of Mozambique under
this Agreement the Government of Ireland shall:

(a) Provide additional emoluments supplementary to the salary and allowance stipulat-
ed in paragraph 2 of this Article;

(b) Cover all transportation costs to and from the duty station in Mozambique for the
officer and his/her family.

2. For each operational officer appointed by the Government of Mozambique under
this Agreement, the Government of Mozambique shall:

(a) Provide a basic salary tor the appointment held by the officer, including annual in-
crements thereto. Appointments will be made on contract terms for tours of service which
will normally be for 24 months;

(b) Grant leave and absence to the officer in respect of vacation, sickness, pregnancy
or child birth in accordance with the conditions of his/her contract of service with the Gov-
ernment of Ireland;

(c) Grant casual leave and provide local transport and travelling allowances on the
same basis as these are given to officers of equal rank within the Mozambican Civil service
or Government agency;

(d) Provide the officer and his/her family with accommodation with hard furnishings
and with medical services and facilities as are provided for officers of the Government of
Mozambique of comparable rank.
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3. The Government of Mozambique will exempt each operational officer from income
tax and any other direct taxes on the emoluments paid to him/her by the Government of Ire-
land for his/her services in Mozambique under this Agreement.

4. Each operational officer appointed under this Agreement shall in all respects be
bound by the rules and regulations of the labour laws of Mozambique so far as they are con-
sistent with the terms of this Agreement.

Article VII

1. In the case of all personnel referred to in Article IV of this Agreement, the terms of
reference for their assignment will be mutually agreed by the Government of Ireland and
the Government of Mozambique.

2. In the performance of their duties, all such personnel shall act in close consultation
with the Government of Mozambique and with persons or bodies designated by it, and shall
comply with such instructions given by the Government of Mozambique as are appropriate
to the nature of their duties and in accord with the assistance that the two Governments have
mutually agreed upon.

3. In order to promote sustainable self-development through technical co-operation,
the Government of Mozambique shall appoint suitable Mozambican nationals as counter-
parts to experts and operational personnel in consultation with the Government of Ireland.
Personnel assigned by the Government of Ireland will be obliged to give priority to assist-
ing the training of such counterparts and other personnel so appointed.

Article VIII

l.The Government of Ireland shall ensure that the terms of contract concluded with all
personnel assigned under this Agreement contains obligations pledging them:

(a) Not to interfere in the internal affairs of Mozambique;

(b) To respect the laws and customs of Mozambique;

(c) Not to engage in any gainful occupation other than their assignment under this
Agreement.

2. The Government of Mozambique shall ensure that all personnel referred to in Arti-
cle IV of this Agreement, and their families, shall enjoy the full protection of the law and
the appropriate assistance of law-enforcement agencies of the Government of Mozam-
bique. The Government of Mozambique shall further ensure that the personnel and their
families will always be treated by the Government Authorities in Mozambique in a manner
no less favourable than that accorded to technical assistance personnel assigned to Mozam-
bique by other donor countries.

3. In the event either party to this Agreement determines that there exists a situation
which renders it desirable to repatriate assigned personnel and/or their families, the Gov-
ernment of Mozambique shall undertake all reasonable steps to facilitate such repatriation,
the cost of international transportation to be paid by the Government of Ireland.
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4. The Government of Mozambique shall have the right to request the recall of any of-
ficer whose work or conduct is unsatisfactory. Before exercising this right the Government
of Mozambique undertakes to consult the Government of Ireland. The Government of Ire-
land shall have the right to recall any officer after consultation with the Government of
Mozambique. In any case of recall, the Government of Mozambique may request a replace-
ment for the recalled officer. Where the Government of Ireland agrees to do so, it shall pro-
vide for transportation costs to and from the duty station in Mozambique for the
replacement officer. In such circumstances, the Government of Ireland shall endeavour to
ensure that the vacancy arising shall be filled within three months or as quickly as possible
thereafter.

Article IX

1. The Government of Mozambique will exempt from all customs duties, sales tax, and
other similar public charges the personal effects and household goods imported into
Mozambique by personnel assigned under this Agreement, their spouses and dependent
children for their exclusive personal use within six months of first arrival in Mozambique
to take up an assignment under the terms of this Agreement, provided that such household
goods and personal effects are not sold locally or only sold to a person enjoying the same
privileges of exemption. Exemption will also be given in respect of any duties, taxes or
public charges on the export of personal goods and household effects on completion of the
period of service of the officer under this Agreement. The Government of Mozambique
shall ensure that the granting of all such exemptions will be in accordance with the laws of
Mozambique. The term "personal effects and household goods" shall be understood to in-
clude inter alia for each household: one refrigerator, one deep freezer, one washing ma-
chine, one clothes dryer, one cooker, one television/video set, one radio, minor electrical
appliances, computer equipment, photographic and cine equipment, personal medical sup-
plies and appliances, and air conditioning units.

2. In addition to the above privileges, each expert and operational officer shall be ex-
empt from all duties and taxes imposed on the import and export of a motor vehicle for per-
sonal use, or the purchase of such a vehicle in Mozambique out of duty free stock. A motor
vehicle imported or purchased under these privileges shall, however, be liable for such du-
ties and taxes if resold to a person in Mozambique unless resold to a person entitled to the
same privileges. In the case where a motor vehicle imported or purchased under this ex-
emption is damaged beyond repair or otherwise lost or stolen without neglect on the part of
the officer, the officer shall be permitted by the Government of Mozambique to import an-
other vehicle, free of customs duty and tax, for personal use.

3. The Government of Mozambique shall give assistance in clearance through customs
of the goods and effects referred to in paragraphs I and 2 above.

4. The Government of Mozambique shall allow all personnel referred to in Article IV
of this Agreement to operate an external bank account. Bank accounts opened in Mozam-
bique by such personnel shall remain at their exclusive disposal, and the balances on any
such account shall be freely transferable into Irish or any freely convertible currency pro-
vided such account shall have been fed exclusively from external sources, otherwise the ac-
count shall be subject to the usual currency or exchange control formalities in respect of
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transfers from Mozambican sources, in accordance with the regulations of the Bank of
Mozambique.

Article X

The Government of Mozambique shall issue free multiple entry and exit visa and res-
idence permits to personnel assigned under this Agreement and to their family members
and shall issue work permits to the officers alone.

Article XI

The Government of Mozambique shall exempt professional personnel provided under
this Agreement from domestic registration requirements.

Article XII

The Government of Mozambique undertakes that personnel assigned under Article IV
of this Agreement and their family members shall be immune from national service and all
military obligations in Mozambique.

Article XIII

1. Irish Personnel and personnel sponsored by the Government of Ireland pursuant to
this Agreement, but not personnel who are citizens of Mozambique, shall not be detained
or prevented, from leaving Mozambique during or following the expiration of their period
of posting in Mozambique for acts performed in discharge of their functions, other than
criminal offenses committed by them. This provision shall also apply to all members of the
family of such personnel.

2. The Government of Mozambique shall indemnify and hold free from any charge,
damage, loss or outlay the Government of Ireland in respect of all claims for negligence or
breach of contract arising out of acts performed by personnel sponsored under this Agree-
ment unless it is established that the claim arises as a result of wilful or gross negligence of
such a degree as to amount to recklessness. In like manner the Government of Mozambique
shall indemnify the Government of Ireland in respect of all Court Orders arising out of the
same.

3. The Government of Ireland shall place at the disposal of the Government of Mozam-
bique any information or render any assistance required for the handling of any claim or
case to which Paragraphs 1 and 2 of this Article relates. The Government of Mozambique
shall place at the disposal of the Government of Ireland any information or render any as-
sistance required for the handling of any claim or case to which paragraphs 1 and 2 of this
Article relates.
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Article XI V

1. The Government of Mozambique shall be liable and pay for all customs duties and
other fiscal charges for all equipment, materials, supplies and spare parts, including vehi-
cles, purchased and supplied by the Government of Ireland for project activities and other
technical assistance under this Agreement. The Government of Mozambique shall assist in
the speedy handling, clearing and forwarding of the materials and goods supplied under this
Agreement.

2. The Government of Mozambique shall ensure that no currency or foreign exchange
controls be imposed on funds brought into Mozambique by the Government of Ireland, or
by personnel acting on behalf of the Government of Ireland, for purposes agreed upon in
accordance with this Agreement provided that such funds are used exclusively for such pur-
poses and that balances on such accounts shall be freely convertible into Irish or any other
convertible currency.

Article XV. Specific Projects

The Contracting Parties shall endeavour to cooperate and assist each other in various
fields on the basis of this Agreement as the parties may agree. To that end, they may sign
and conclude individual project agreements made pursuant to this Cooperation Agreement.

Article XVI. Modifications or Supplementary Agreements

This Agreement may be modified or supplemented by exchange of letters between
duly authorised representatives of the Parties thereto, provided such modifications or sup-
plementary agreements are in accordance with the general objective and purpose of the
Agreement.

Article XVI. Settlement of Disputes

All disputes arising from this Agreement shall be settled amicably by the Government
of Mozambique and the Govenunent of Ireland through diplomatic channels.

Article XVIII. Duration of the Agreement

This Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years from the date of its
entry into force. Thereafter, it shall continue in force unless terminated by either Party in
accordance with the provisions of Article XX (2). The implementation of this Agreement
shall be reviewed on a regular basis, in principle annually, by both Parties at official level.

Article XIX. Entry into Force and Termination

1. The present Agreement shall enter into force on the date on which the two Govern-
ments exchange notification through the diplomatic channel of their acceptance of this
Agreement.
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2. This Agreement may be terminated by either Party hereto upon six months notice in
writing to the other party of intention of termination.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Maputo this 19 day of June 1997, in the English and Portuguese
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of Ireland:

JUSTIN CARROLL

For the Government of the Republic of Mozambique:

FRANCES RODRIGUES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU
MOZAMBIQUE

Le Gouvemement de lIrlande et le Gouvernement de la Rdpublique du Mozambique
(ci-apr~s ddnomm le Gouvemement du Mozambique), ddsireux de renforcer la coopdra-
tion technique entre les deux pays et de ddvelopper ainsi des relations amicales qui existent
entre le Gouvernement du Mozambique et lIrlande, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Porte

1. Le present Accord enonce les modalitds et les conditions gdndrales selon lesquelles
le Gouvernement de lIrlande fournira au Gouvemement du Mozambique une assistance
6conomique, technique et autre.

2. A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans des accords particuliers conclus en
vertu de rarticle XV du present Accord, les dispositions dudit Accord s'appliquent A tous
les projets bdndficiant de l'aide de lrlande ainsi qu'au personnel irlandais et au personnel
sponsoris6 par le Gouvemement de lIrlande, A rexception des citoyens du Mozambique
servant au Mozambique dans le cadre de la cooperation technique entre le Gouvernement
de l'Irlande et le Gouvernement du Mozambique.

Article l

La cooperation entre le Gouvemement de lIrlande et le Gouvernement du Mozam-
bique et le present Accord dans son intdgralit6 sont fondds sur le respect par les deux Parties
des valeurs ddmocratiques, des droits de ihomme et des principes du droit des gens, qui
constituent les fondations sur lesquelles reposent leurs relations mutuelles et sont un 6ld-
ment essentiel du present Accord.

Article IlI. Nature de l'assistance

1. Conformdment au present Accord, le Gouvernement de lIrlande doit notamment:

A) Fournir son appui la cooperation entre les deux pays dans certains secteurs de las-
sistance au ddveloppement A determiner d'un commun accord;

B) Envoyer des experts au Mozambique pour mettre en oeuvre des projets d'assistance
technique et leur foumir les moyens professionnels et matdriels ndcessaires;

C) Foumir des ressources financires, des capitaux techniques, des matdriels et &quipe-
ments pour 'exdcution des projets entrepris au titre du present Accord;

D) Engager des consultants pour executer des taches spdcifiques exigdes par ]a mise
en oeuvre de projets d'assistance technique;

E) Mettre des conseillers A la disposition du Gouvernement du Mozambique;
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F) Promouvoir la cooperation entre les institutions et organismes des deux pays en
fournissant du personnel et des services techniques, professionnels et scientifiques.

2. Conform~ment au present Accord, le Gouvernement de l'Irlande s'efforce de foumir
son appui A la formation avanc6e de ressortissants mozambicains en Irlande ou dans tous
autres pays convenus dans les secteurs r~pondant aux besoins du Mozambique en matire
de d~veloppement 6conomique et social.

3. Le Gouvernement du Mozambique veille A lutilisation effective des ressources en
personnel, services et materiel fournis par le Gouvemement de l'Irlande.

4. L'Agency for Personal Service Overseas (APSO), qui est lorganisme d'Etat irlandais
charg6 d'envoyer le personnel de coop&ration b6n~vole dans les pays en d~veloppement,
fournit lui aussi une assistance technique au Mozambique. Ak cet effet, I'APSO conclut un
accord distinct avec le Gouvernement du Mozambique au sujet de l'ex~cution de ses activ-
it~s au Mozambique.

Article IV. Categories de personnel

Le personnel irlandais et le personnel financ6 par le Gouvemement de lIrlande, A rex-
ception des citoyens mozambicains, sont recrut~s par le Gouvernement de lrlande et con-
firm6s par les autorit~s comptentes du Gouvemement du Mozambique avant d'assumer au
Mozambique des taches d~finies d'un commun accord. Le personnel fourni par le Gouv-
ernement de l'Irlande au titre du present Accord comprend les deux categories d'agents ci-
dessous:

Les experts qui sont des agents enti~rement r~mun~r~s par le Gouvemement de
l'Irlande, lequel procde A leur nomination et 6tablit leur contrat de service. Ils peuvent
servir en qualit6 de coordonnateurs et sp6cialistes des programmes, conseillers techniques
et r~alisateurs de projets et de consultants. Leur engagement peut porter sur une longue ou
une courte p~riode selon les fonctions et les tfches qu'il est convenu de leur assigner.

Le personnel op~rationnel qui est constitu6 d'agents r~mun~r~s par le Gouvernement
du Mozambique en tant que titulaires de postes permanents, cette r~mun~ration 6tant sub-
ventionn6e par le Gouvernement de lIrlande sous risque des dispositions du dcret du tra-
vail mozambicain No 42 de 1992 et d'une demande de la partie mozambicaine en vue de
l'affectation de tels experts, le personnel de cette cat~gorie conclura des contrats de service
tant avec le Gouvernement du Mozambique qu'avec le Gouvernement de lIrlande.

Qu'il s'agisse d'experts ou du personnel op~rationnel, le personnel nomm6 en vertu d'un
Accord conclu entre IAPSO et le Gouvernement du Mozambique ne sera pas couvert par
les dispositions du present Accord.

Article V. Experts

1. Pour chaque expert engag6 au titre du pr&sent Accord, le Gouvernement de lIrlande
doit :

a) Verser la totalit6 du traitement (y compris pendant les cong6s pay~s) et les indem-
nit6s pour les services rendus au Mozambique en vertu du pr6sent Accord;
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b) Prendre A sa charge tous les frais de transport de l'expert et de sa famille A destination
et en provenance du Mozambique;

c) Assurer le logement pendant toute la dur6e de l'engagement de l'expert;

d) Communiquer p6riodiquement au Gouvemement du Mozambique le montant glo-
bal des d6penses du programme consacr~es aux experts recrut6s au titre du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement du Mozambique exonre chaque expert engag6 au titre du pr6sent
Accord de l'imp6t sur le revenu et des autres imp6ts directs sur les 6moluments vers6s audit
expert par le Gouvernement de rIrlande pour les services rendus au Mozambique en vertu
du pr6sent Accord.

3. Pour chaque expert engag6 au titre du pr6sent Accord, le Gouvemement du Mozam-
bique fournit, selon que de besoins, l'appui local des organismes gouvernementaux et par-
astataux n6cessaire A son travail, y compris des locaux de bureau et/ou de laboratoire et tous
les services de secr6tariat et autres normalement disponibles A des fins officielles. En outre,
le Gouvemement du Mozambique fournit les apports sp6cifiques n6cessaires A 'ex6cution
de projet qui sont convenus dans les accords de projet particuliers conclus en vertu de rar-
ticle XV du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement du Mozambique aide les experts et leur famille A trouver, i leur
arriv6e, un logement convenable et A obtenir, pour ledit logement, les services voulus tels
qu'adduction d'eau, t616phone et 6lectricit6. Les frais de tels services seront A la charge des
experts.

Article VI. Personnel op~rationnel

1. Pour chaque agent op6rationnel nomm6 par le Gouvernement du Mozambique au
titre du pr6sent Accord, le Gouvernement de l'Irlande doit :

a) Verser des 6moluments en suppl6ment du traitement et des indemnit6s vis~es au
paragraphe 2 du pr6sent article;

b) Prendre A sa charge les frais de transport de ragent et de sa famille a destination et
en provenance de son lieu d'affectation au Mozambique.

2. Pour chaque agent op6rationnel nomm6 par le Gouvernement du Mozambique au
titre du pr6sent Accord, le Gouvernement du Mozambique doit :

a) Verser le traitement de base correspondant au poste occup6 par lagent, y compris
les augmentations annuelles. Les nominations sont faites sur la base de contrats portant sur
des services d'une dur6e normale de 24 mois;

b) Accorder des cong6s A l'agent l'occasion des vacances, d'une maladie, d'une
grossesse ou d'une naissance dans les conditions stipul6es par son contrat de service avec
le Gouvernement de lIrlande;

c) Accorder des cong6s occasionnels et verser des indemnit6s de transport et de d6-
placement dans des conditions analogues celles qui sont applicables aux fonctionnaires
de rang 6quivalent appartenant A la fonction publique ou A une entit6 gouvernementale
mozambicaine;
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d) Fournir i lagent et i sa famille un logement, des meubles, des installations et ser-
vices m6dicaux dans les m~mes conditions qu'aux fonctionnaires de meme rang du Gouv-
emement du Mozambique.

3. Le Gouvemement du Mozambique exonre chaque agent op6rationnel de l'imp6t sur
le revenu et des autres imp6ts directs sur les 6moluments vers6s audit agent par le Gouv-
emement de l'Irlande pour les services rendus au Mozambique en vertu du pr6sent Accord.

4. Chaque agent op6rationnel nomm6 au titre du pr6sent Accord est, i tous 6gards, sou-
mis aux lois et rbglements du droit du travail au Mozambique dans la mesure oil ceux-ci
sont compatibles avec les dispositions du pr6sent Accord.

Article VII

1. La description d'emploi de chacun des membres de toutes les cat6gories de person-
nel vis6s i Particle IV du pr6sent Accord est arr~t6e d'un commun accord par le Gouverne-
ment de lIrlande et le Gouvernement du Mozambique.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les int6ress6s agissent en consultation 6troite avec
le Gouvemement du Mozambique et les personnes ou organismes d6sign6s par lui et se
conforment aux instructions du Gouvernement du Mozambique qui sont compatibles avec
la nature de leurs attributions et au programme d'assistance adopt6 par les deux gouverne-
ments d'un commun accord.

3. Afin de promouvoir un autod~veloppement durable grfice A la coop6ration tech-
nique, le Gouvernement du Mozambique d6signe, en consultation avec le Gouvemement
de l'Irlande, des ressortissants mozambicains comptents qui constituent le personnel de
contrepartie des experts et des agents op6rationnels. Le personnel engag6 par le Gouverne-
ment de lIrlande est tenu d' oeuvrer en priorit6 A la formation du personnel de contrepartie
et autre ainsi nomm6.

Article VIII

1. Le Gouvernement de lIrlande veille A ce que les dispositions des contrats conclus
avec les membres de toutes les categories de personnel engag6s au titre du pr6sent Accord
comporte des clauses aux termes desquelles ils souscrivent aux obligations suivantes:

a) Ne pas intervenir dans les affaires int6rieures du Mozambique;

b) Respecter les lois et coutumes du Mozambique;

c) Ne pas exercer d'activit~s lucratives autres que celles pour lesquelles ils ont 6 en-
gages en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement du Mozambique veille A ce que les membres de toutes les cat6go-
ries de personnel vis6s A l'article IV du pr6sent Accord et leur famille bdn6ficient de l'en-
ti~re protection de la loi et de l'assistance appropri6e des organes du Gouvemement du
Mozambique charg6s de rapplication de la loi. En outre, le Gouvernement du Mozambique
fait en sorte qu'au Mozambique les int6ress6s et leur famille soient toujours trait6s par les
autorit6s gouvernementales d'une manire non moins favorable que le personnel de 'assis-
tance technique engag6 par d'autres pays donateurs pour travailler au Mozambique.
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3. Si lune des Parties au pr6sent Accord estime qu'en raison de la situation, il est sou-
haitable de rapatrier les membres du personnel engag6 et/ou leur famille, le Gouvemement
du Mozambique prend toutes les mesures raisonnables pour faciliter leur rapatriement, le
Gouvemement de l'Irlande prenant A sa charge les frais du transport international.

4. Le Gouvernement du Mozambique a le droit de demander le rappel de tout agent
dont le travail ou le comportement n'est pas satisfaisant. Le Gouvernement du Mozambique
s'engage A consulter le Gouvemement de l'Irlande avant d'exercer ce droit. Le Gouveme-
ment de lIrlande a le droit de rappeler tout agent apr~s consultation avec le Gouvernement
du Mozambique. En cas de rappel, le Gouvernement du Mozambique peut demander le
remplacement de ragent rappel6. Si le Gouvernement de l'Irlande donne son assentiment,
il prend a sa charge les frais de transport de lagent de remplacement A destination et en
provenance du lieu d'affectation au Mozambique. Dans de telles circonstances, le Gouv-
emement de lIrlande veillera A ce qu'il soit pourvu A une vacance de poste dans un d6lai de
trois mois ou ds que possible au-delA de ce d6lai.

Article IX

1. Le Gouvemement du Mozambique exon~re de tous les droits de douane, taxes sur
les ventes et autres impositions publiques les effets personnels et les biens d'6quipement
m6nager import~s au Mozambique par les membres du personnel engag6 en vertu du
pr6sent Accord, par leur conjoint et par leurs enfants A charge pour leur usage personnel
exclusif dans les six mois qui suivent la premiere entr6e desdits experts du Mozambique
pour rejoindre leur poste, A condition que lesdits biens d'6quipement m6nager et effets per-
sonnels ne soient pas vendus localement ou ne le soient qu'a une personne ayant droit A la
mEme exon6ration. Sont, de meme, exon6r6s de tous droits, taxes et impositions publiques
les effets personnels et les biens d'6quipement m6nager lorsqu'ils sont export6s A l'expira-
tion du temps de service du fonctionnaire engag6 au titre du pr6sent Accord. Le Gouveme-
ment du Mozambique s'assurera que l'octroi de telles exon6rations soit conforme A la
16gislation du Mozambique. Lexpression "effets personnels et biens d'6quipement m6nag-
er" comprend notamment, pour chaque m6nage, un r6frig6rateur, un cong6lateur, une ma-
chine A laver, un s6choir a linge, une bouilloire, un appareil de t616vision/magn6toscope, un
appareil de radio, de petits appareils 6lectriques, un ordinateur et ses p6riph6riques, un
6quipement photographique et cin6matographique, des fournitures et appareils m6dicaux A
usage personnel et des climatiseurs.

2. En plus des privileges susmentionn6s, chaque expert et agent op6rationnel jouit de
'exon6ration de tous les droits et de toutes les taxes sur l'importation et l'exportation d'un

v6hicule A moteur pour son usage personnel ou sur l'achat au Mozambique d'un tel v6hicule
provenant du stock d6tax6. Tout v6hicule A moteur import6 ou achet6 dans ces conditions
est toutefois passible des droits et taxes ci-dessus s'il est revendu au Mozambique A toute
personne qui ne b6n6ficie pas du mme privilkge. Si un v6hicule A moteur import6 ou
achet6 en franchise subit des dommages si graves qu'il ne peut pas 8tre r6par6 ou s'il est per-
du ou vo16 sans qu'aucune n6gligence ne puisse etre retenue contre l'agent en cause, celui-
ci est autoris6 par le Gouvernement du Mozambique A en importer un autre, pour son usage
personnel, en franchise des douanes et taxes.
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3. Le Gouvemement du Mozambique facilite le d6douanement des biens et effets vis6s
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus.

4. Le Gouvernement du Mozambique autorise les membres de toutes les cat6gories de
personnel vis6s a l'article IV du pr6sent Accord a avoir un compte en banque ext6rieur. Les
comptes en banque ouverts au Mozambique par les membres du personnel susmentionn6s
restent A leur disposition exclusive et le solde de ces comptes est librement transf6rable en
monnaie irlandaise ou toute autre devise librement convertible pourvu que lesdits comptes
aient 6t6 aliment~s de 'ext6rieur, faute de quoi, ils sont assujettis aux formalit~s habituelles
de contr6le des devises ou des changes applicables aux virements de fonds de sources
mozambicaines conform6ment i la r6glementation de la Banque nationale du Mozambique.

Article X

Le Gouvernement du Mozambique d6livre des visas d'entr6e et de sortie multiples et
des permis de s6jour aux membres du personnel engag6 en vertu du pr6sent Accord ainsi
qu'aux membres de leur famille et remet un permis de travail aux seuls agents susmention-
nes.

Article XI

Le Gouvemement du Mozambique dispense les agents professionnels qui sont foumis
en vertu du pr6sent Accord des formalit6s d'immatriculation inteme.

Article X7I

Le Gouvernement du Mozambique s'engage A prendre toute mesure utile pour que les
membres du personnel engag6 conform6ment i l'article IV du pr6sent Accord et les mem-
bres de leur famille soient exempt6s du service national et de toutes obligations militaires
au Mozambique.

Article XIII

1. Les membres du personnel irlandais et ceux du personnel sponsoris6 par le Gouv-
emement de l'Irlande au titre du pr6sent Accord, A l'exclusion de ceux qui sont citoyens
mozambicains, ne sont pas mis en 6tat d'arrestation, ni emp~ch6s de quitter le Mozambique
pendant leur temps de service dans le pays ou A l'expiration de celui-ci du chef d'actes ac-
complis dans rexercice de leurs fonctions, saufs'il s'agit d'infractions p6nales commises par
eux. Cette disposition s'applique 6galement a tous les membres de la famille des membres
du personnel en question.

2. Le Gouvernement du Mozambique indemnise et tient quitte le Gouvernement de
l'Irlande en ce qui conceme tous frais, indemnit6s, pertes ou d6bours r6sultant de toute
r6clamation invoquant une n6gligence ou une rupture de contrat cons6cutive i un acte ac-
compli par des membres du personnel sponsoris6 en vertu du pr6sent Accord, A moins qu'il
ne soit 6tabli que la r6clamation a pour cause une faute intentionnelle ou une n6gligence
grave d'une nature telle qu'elle traduit un manque total du sens des responsabilit6s. De
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m~me, le Gouvernement du Mozambique indemnise le Gouvernement de l'Irlande en cas
de d6cisionjudiciaire r6sultant de la r6clamation.

3. Le Gouvemement de lIrlande met i la disposition du Gouvernement du Mozam-
bique toute information ou lui fournit toute assistance requise pour lui permettre d'examiner
toute r6clamation ou action vis6e aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article. Le Gouverne-
ment du Mozambique met a la disposition du Gouvernement de lIrlande toute information
ou lui foumit toute l'assistance requise pour lui permettre de r6gler toute r6clamation ou ac-
tion vis6e aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article XIV

1. Le Gouvernement du Mozambique assume et rbgle tous droits de douane et autres
pr~lkvements fiscaux pour les 6quipements, mat6riels, foumitures et pieces de rechange, y
compris les v6hicules, achet~s ou fournis par le Gouvernement de l'lirlande aux fins des ac-
tivit6s des projets ou de toute autre assistance technique relevant du pr6sent Accord. Le
Gouvernement du Mozambique facilite la manutention, le d6douanement et l'achemine-
ment rapides des mat6riels et biens fournis au titre du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement du Mozambique veille A ce qu'aucun contr6le des devises ou des
changes ne soit exerc6 sur les fonds import6s au Mozambique par le Gouvernement de
rlrlande ou les membres du personnel agissant en son nom aux fins convenues conform6-
ment au pr6sent Accord, A condition que lesdits fonds soient exclusivement utilis6s pour les
fins en question et que le solde des comptes correspondants soit librement convertible en
monnaie irlandaise ou toute autre devise convertible.

Article XV. Projets particuliers

Les Parties contractantes s'efforcent de coop6rer et de s'aider mutuellement dans divers
domaines convenus entre elles, sur la base du present Accord. A cet effet, elles peuvent
conclure des arrangements concemant des projets particuliers conform6ment au pr6sent
Accord de coop6ration.

Article XVI. Modifications ou accords compl~mentaires

Le pr6sent Accord peut ftre modifi6 ou compl6t6 par 6change de lettres entre les
repr6sentants dfiment autoris6s par les Parties, i condition que ces modifications ou accords
compl6mentaires soient compatibles avec les objectifs et buts g6n6raux du pr6sent Accord.

Article XVII. Riglement des diffirends

Tous les diff6rends pouvant surgir A propos du pr6sent Accord sont r6gl6s A ramiable
par le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvemement du Mozambique par la voie diploma-
tique.
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Article XVIII. Dur~e de l'Accord

Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de 5 (cinq) ans A compt-
er de la date de son entree en vigueur. II continuera ensuite de s'appliquer A moins que l'une
ou rautre Partie n'y mette fin conform6ment aux dispositions de paragraphe 2 de ]'article
XX. L'application du present Accord fera 'objet d'un examen p~riodique, en principe an-
nuel, par les deux Parties au niveau officiel.

Article XIX Entr&e en vigueur et d~nonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur la date A laquelle les deux gouvemements
&changeront par la voie diplomatique des notifications confirmant leur acceptation du
present Accord.

2. Le present Accord peut tre d~nonc6 par 'une ou I'autre Partie moyennant un pr6avis
de six mois par notification 6crite informant 'autre Partie de son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris&s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord. Fait en double exemplaire A Maputo le 19 juin 1997 en
langues anglaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Irlande:

JUSTIN CARROLL

Pour le Gouvemement de la R~publique du Mozambique:

FRANCES RODRIGUES
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION FOR THE AVOID-

ANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME

The Government of Ireland and the Government of the Russian Federation, desiring to
conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on in-
come, have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed in each Contracting State,
in accordance with the laws of each Contracting State.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) In Ireland:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax

(hereinafter referred to as "Irish tax");

(b) In the Russian Federation:

The taxes on profits and income imposed in accordance with the Laws of the Russian
Federation on:

(i) Profits of enterprises and organisations; and

(ii) Income of individuals

(hereinafter referred to as "Russian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes, including taxes on income which are substantially similar to those currently
imposed by one Contracting State but not by the other Contracting State and are subse-
quently imposed by the other Contracting State. The competent authorities of the Contract-
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ing States shall notify each other of any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. Some General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State", "one of the Contracting States" and "the other
Contracting State" mean Ireland or the Russian Federation, as the context requires; and the
term "Contracting States" means Ireland and the Russian Federation;

(b) The term "Ireland" includes any area outside the territorial waters of Ireland which,
in accordance with international law, has been or may hereafter be designated under the
laws of Ireland concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of Ire-
land with respect to the sea bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

(c) The term "Russia", when used in a geographical sense, means its territory, includ-
ing internal waters and territorial sea, air space above them as well as the Continental Shelf
and exclusive economic zone where the Russian Federation exercises such sovereign rights
and jurisdiction as are in conformity with federal and international law. The terms "Russian
Federation" and "Russia" are identical;

(d) The term "person" means an individual, an enterprise, a company and any other
body of persons incorporated under the laws of a Contracting State and deemed to be a legal
entity for tax purposes in that State;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) The term "international transport" means any transport by a ship, aircraft or land
transport vehicle operated by a resident of a Contracting State, except when the ship, air-
craft or land transport vehicle is operated solely between places in the other Contracting
State;

(h) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorised representa-
tives;

(ii) In the case of the Russian Federation, the Ministry of Finance or its authorised rep-
resentatives.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
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cile, residence, place of registration as a legal entity, place of effective management or any
other criterion of a similar nature. But this term does not include any person who is liable
to tax in that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a citizen;

(d) If each State considers him as its citizen or if he is a citizen of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agree-
ment.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the activities of a person of a Contracting State is
wholly or partly carried on in the other Contracting State.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise includes a building site, a construc-
tion, installation or assembly project, or a drilling rig for the exploration or exploitation of
natural resources, but only if such site, project or rig lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the following kinds of ac-
tivity of a resident of a Contracting State will not be treated as carried on by him in the other
Contracting State through a permanent establishment:
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(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to this person;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to this person solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to this person solely
for the purpose of processing by another person;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for this person;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for this person, any other activity of a preparatory or an auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e).

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person of a Contract-
ing State carries an activities in the other Contracting State through an agent, that person
shall be deemed to have a permanent establishment in that other State in respect of any ac-
tivities which the agent undertakes for that person, if the agent meets each of the following
conditions:

(a) He has an authority to conclude contracts in that other State in the name of that per-
son;

(b) He habitually exercises that authority;

(c) He is not an agent of an independent status to whom the provisions of paragraph 6
apply; and

(d) His activities are not limited to those mentioned in paragraph 4.

6. A person of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent establish-
ment in the other Contracting State merely because the person carries on business in that
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from the exploitation of agriculture and forestry) situated in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
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consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships, aircraft and land transport vehicles shall not be regarded as im-
movable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property, and to income from the
alienation of such property in the course of a business.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of a person of a Contracting State shall be taxable only in that State un-
less the person carries on business in the other Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein. In the last mentioned case, the profits may be taxed in the other
State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where a person of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate person engaged in the same or similar activities under the same or similar con-
ditions and dealing wholly independently from the enterprise carrying on the business as
aforesaid.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the person of which the permanent establishment is a part to its various parts, nothing in
paragraph 2 of this Article shall preclude that Contracting State from determining the prof-
its to be taxed by such an apportionment as may be customary. The method of apportion-
ment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the person.

6. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the profits to be attrib-
uted to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items which are dealt with separately in other Articles of this
Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of
this Article.
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Article 8. Income from International Transport

1. Income of a resident of a Contracting State from the operation of ships, aircraft or
land transport vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Income of a resident of a Contracting State from the following activities derived
from sources in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State:

(a) Income from the rental of ships, aircraft or land transport vehicles operated in in-
ternational traffic by the lessee;

(b) Income from the rental of ships, aircraft or land transport vehicles whether or not
operated in international traffic, if such rental activity is incidental to the operation of ships,
aircraft or land transport vehicles in international traffic by the lessor; and

(c) Income (including demurrage) from the use, or rental for use, of containers in in-
ternational traffic (including trailers, barges and related equipment for the transport of con-
tainers).

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to income from participation
in a pool, a joint business, or an international transportation agency.

Article 9. Adjustments to Income

1. Where,

(a) A person of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of a person of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of a person of a Contracting State and a person of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two persons in their
commercial or financial relations which differ from those which could be made between
independent persons, then any income which would have accrued to one of the persons, but,
by reason of those conditions has not so accrued, may be included in the income of that per-
son and taxed accordingly.

2. Where income which has been included by a Contracting State in the income of a
person is later, in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article, also includ-
ed by the other Contracting State in the income of another person, then the first State shall
make a correlative adjustment to the amount of tax charged to the first person on such in-
come. In determining this adjustment, due regard shall be paid to the other provisions of
this Agreement, and the competent authorities of the Contracting States shall consult each
other as necessary.

Article 10. Dividends

1. Dividends that are paid by a company which is a resident of a Contracting State and
that are beneficially owned by a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.
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2. However the dividends referred to in paragraph I of this Article may also be taxed
in the first Contracting State and according to the laws of that Contracting State, but the tax
should not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends. The competent author-
ities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of
these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Agreement means income from shares or other
rights, not being debt-claims, and includes any income from shares or from participation in
profits in accordance with the taxation laws of the Contracting State of which the company
paying the dividends or income or making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs or performed in that other State in-
dependent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State. That
other State cannot subject to tax the undistributed profits of this company even if the divi-
dends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Agreement means income from debt-claims of
every kind, unless described in paragraph 3 of Article 10, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums or prizes
attaching to such securities, bonds or debentures as well as all other income that is treated
as income from money lent by the taxation law of the Contracting State in which the income
arises. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purposes of
this Article.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
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therein, and the interest is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a State
power or an administrative authority created in that State or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is paid
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties", as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work (including films, recordings on tape or other media used for radio or television
broadcasting or other means of reproduction and transmission), any patent, trade mark, de-
sign or model, plan, computer programme, secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein and the right or property in respect of which the royalties are paid is effective-
ly connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a State
power or an administrative authority created in that State or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the obligation to pay the royalties was incurred and such royalties are bome by that
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In such a case, the excess part of the payments shall remain taxable accord-
ing to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Agreement.

Article 13. Gains from Alienation of Property

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Agreement and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of,

(a) Movable property of a permanent establishment which that person has in the other
Contracting State, including such gains from the alienation of such permanent establish-
ment (alone or with the whole entity of which it is a permanent establishment), or

(b) Movable property pertaining to a fixed base which that person has in the other Con-
tracting State for the purpose of performing independent personal services, including such
gains from the alienation of such fixed base, or

(c) Shares, rights or an interest in a company, in any other legal person or in a partner-
ship (other than shares, rights or interests which fall within sub-paragraph (a) or (b) of this
paragraph) the assets of which consist to the extent of 50 per cent or more of, or of rights in,

(i) Immovable property situated in the other Contracting State, or

(ii) Shares in a company the assets of which consist to the extent of 50 per cent or more
of, or of rights in, immovable property situated in the other Contracting State,

may be taxed in the other Contracting State in which such permanent establishment,
fixed base or immovable property, as the case may be, is situated.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of means of
transport operated in intemational traffic, or movable property pertaining to the operation
of such means of transport, shall be taxable only in the other Contracting State if the place
of effective management of that operation is situated in that other State.

4. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Income from Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State from the
performance of independent personal services shall be taxable only in that State, unless

(a) Such services are performed or were performed in the other Contracting State; and

(b) The income is attributable to a fixed base which he has or had available to him in
that other State.
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The income attributable to that fixed base may be taxed in that other State in accor-
dance with principles similar to those of Article 7 of this Agreement for determining the
amount of business profits and attributing business profits to a permanent establishment.

2. The term "independent personal services" includes especially independent scientif-
ic, literary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Income from Employment

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21 of this Agreement, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is de-
rived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Con-
tacting State shall be taxable only in the first-mentioned State if all of the following condi-
tions apply:

(a) The recipient is present in the other Contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the tax year concerned of that other State; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other Contracting State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other Contracting State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, salaries, wages and other
similar remuneration derived in respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft
or any other means of transport operated in international traffic may be taxed in the Con-
tracting State in which the place of effective management of the operation is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or similar body of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Income ofArtistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Agreement, income de-
rived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other Contracting State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another person,
that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this Agree-
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ment, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete
are exercised.

Article 18. Pensions

1. Pensions and other similar remuneration (which may include an annuity) paid to a
resident of a Contracting State may be taxed only in that Contracting State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Income from Government Service

1. Remuneration, other than a pension, paid by a State power or administrative author-
ity to an individual in respect of services rendered to that power or authority in the dis-
charge of functions of a governmental nature shall be taxable only in that State.

2. However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a citizen of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

3. The provisions of Articles 15 and 16 of this Agreement shall apply to remuneration
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a State power or
administrative authority.

Article 20. Payments to Students and Apprentices

Payments which students or business apprentices who are or were immediately before
visiting a Contracting State residents of the other Contracting State and who are present in
the first-mentioned State solely for the purpose of their education or training receive for the
purpose of their accommodation, education or training shall not be taxed in that first-men-
tioned State provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Payments to Teachers and Researchers

1. Teachers or researchers who are or were immediately before visiting a Contracting
State residents of the other Contracting State and who are at present in the first-mentioned
State solely for the purpose of teaching, continuing their education, lecturing or carrying
out research work at the invitation of a university, college or any other recognised educa-
tional or research institute in the first-mentioned State shall be exempt from tax on any re-
muneration for such teaching or lecturing, or research work, for a period not exceeding two
years from when they first visited that Contracting State. An individual shall be entitled to
the benefits of this Article only once.
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2. The preceding provisions of this Article shall not apply to remuneration which a
teacher or researcher receives for carrying on research if the research is undertaken prima-
rily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6 of this Agreement,
if the beneficial owner of the income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be shall apply.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. (a) Subject to the provisions of the laws of Ireland, where a resident of Ireland re-
ceives income which according to the provisions of this Agreement may be taxed in Russia,
the amount of tax on such income paid in Russia shall be deducted from the tax levied on
the income of such person in Ireland. Such deduction shall not, however, exceed the
amount of the tax calculated in respect of such income in accordance with the laws and
rules of Ireland.

(b) For the purposes of sub-paragraph (a), the amount of tax paid in Russia in respect
of a dividend received by a company which is a resident of Ireland from a company which
is a resident of Russia shall include the amount of the Russian tax paid on the profits out of
which the dividend is paid in proportion to the participation by the Irish company in the
Russian company which paid the dividend.

2. (a) Subject to the provisions of the laws of Russia, where a resident of Russia re-
ceives income which according to the provisions of this Agreement may be taxed in Ire-
land, the amount of tax on such income paid in Ireland shall be deducted from the tax levied
on the income of such person in Russia. Such deduction shall not, however, exceed the
amount of the tax calculated in respect of such income in accordance with the laws and
rules of Russia.

(b) For the purposes of sub-paragraph (a), the amount of tax paid in Ireland in respect
of a dividend received by a company which is a resident of Russia from a company which
is a resident of Ireland shall include the amount of the Irish tax paid on the profits out of
which the dividend is paid in proportion to the participation by the Russian company in the
Irish company which paid the dividend.
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Article 24. Non-Discrimination

1. Citizens of a Contracting State or legal entities deriving their status as such from the
laws in force in that State or wholly or partly owned by persons who are residents of that
State shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation or any require-
ment connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which citizens and legal entities of that other State in the same
circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions
of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting
States and, if so permitted by the law of the Contracting State concerned, to stateless per-
sons who are residents of that Contracting State.

2. The taxation on a permanent establishment which a resident of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on residents of that other State carrying on similar activities under the
same conditions.

3. Nothing contained in this Article shall be interpreted to oblige a Contracting State
to give to individuals not resident in that State the right to any of the personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes which are granted to individuals who are residents
of that State.

4. The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Agreement.

Article 25. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. Any information so exchanged shall be treated
as confidential in the same manner as information obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administra-
tive bodies) involved in the assessment or collection of, or the enforcement or prosecution
in respect of, the taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I of this Article be interpreted so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.
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Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, in the case of an individual, to that of the Contracting State of which he is a citizen. The
case must be presented within three years from the first notification of the action resulting
in taxation not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the provisions of this Agreement.
Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the do-
mestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 27. Other Tax Privileges

Nothing in this Agreement shall affect the tax privileges of persons for whom they are
provided under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 28. Entry into Force

1. This Agreement shall be ratified by both Contracting States.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect:

(a) In Ireland:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April of the year following the date on which this Agreement
enters into force;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January of the year following the year in which this Agreement enters into force;

(b) In Russia:

(i) In respect of taxes withheld at source for income paid or transferred starting from
the first day of January of the calendar year, following the year in which the Agreement
enters into force;
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(ii) In respect of other taxes, for taxable periods beginning on or after the first day of
January of the calendar year, following the year in which the Agreement enters into force.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force unless terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement at any time after 5 years from the date on
which the Agreement enters into force, by giving, through diplomatic channels at least 6
months prior notice of termination in writing. In such event the Agreement is terminated:

(a) In Ireland:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April of the year following the date on which the period specified
in the said notice of termination expires;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January of the year following the date on which the period specified in the said notice
of termination expires.

(b) In Russia:

(i) In respect of taxes withheld at source for income paid or accrued on or after the first
day of January of the year following the expiration of the 6 month period;

(ii) In respect of other taxes, for taxable periods beginning on or after the first day of
January of the year following the expiration of the six month period.

Done at Moscow on 29 April 1994 in duplicate, in the Russian and English languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of Ireland:

DICK SPRING

For the Government of the Russian Federation:

ANDREI VLADIMIROVICH KOZYREV
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I
OFFICE OF THE TANAISTE AND MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS,

DUBLIN

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Ireland and
the Government of the Russian Federation for the Avoidance of Double Taxation with re-
spect to Taxes on Income which has been signed today and to make on behalf of the Gov-
ernment of Ireland the following proposals for the purpose of its application.

1. In the case of interest, wages and salaries paid by an enterprise of a Contracting State
the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by resi-
dents of the other Contracting State, such interest, wages and salaries shall be deductible in
computing the taxable profits of such enterprise. The foregoing sentence shall apply ac-
cordingly to interest, wages and salaries when computing the taxable profits of a permanent
establishment of an enterprise of a Contracting State.

In the event that the Russian law "On taxes on profits of enterprises and organisations"
or the Irish Corporation Tax ceases to have effect, such enterprise or permanent establish-
ment will be permitted to continue to compute its tax as specified in this paragraph.

2. Each Contracting State shall endeavour to establish procedures to enable taxpayers
to receive income without the imposition of withholding taxes where the Agreement pro-
vides for taxation only in the State of residence. Where the Agreement provides for taxation
in the State where the income arises, each State shall endeavour to establish procedures to
enable taxpayers to receive income after deduction of tax at the rate provided for in the
Agreement. Where a claim is made by a taxpayer, tax withheld at source in a Contracting
State at the rate provided for under domestic law shall be repaid in a timely manner where
that tax is withheld at a rate in excess of that provided for under the terms of the Agreement.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Russian Federa-
tion, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that
effect shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force at the same time as the entry into force of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[DICK SPRING T.D.]
Minister for Foreign Affairs of Ireland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

29 April 1994

Excellency,

I have received your Note of 29 April 1994 containing the following proposals related
to the Agreement between the Government of Ireland and the Government of the Russian
Federation for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income:

[See note I]

The foregoing proposals are acceptable to the Government of the Russian Federation,
and I have the honour to confirm that Your Excellency's Note and the present reply shall
constitute an agreement between the two Governments in this matter which shall enter into
force at the same time as the entry into force of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

His Excellency Mr. Dick Spring, T.D.,
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs of Ireland

I. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernement
irlandais.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ClaAiMEHHE KE!AV nPABHTEAbCTBOM HPIAHAH H
flPABHTEAbCTBOM POCCHHCKOF1 PE EPAUHH

S H3EEXAHHH ABORHOPO HAJorOOECZEHHH B
OTHOMEHHH HAAOrOB HA aOXO)Ibi

npaBHTeAbCTBO HPaaHxiMH H NPaBHTeJnbCTBO POCCHACKOR
,PetepauHm. PYKOBOACTBYRCb cTPeMjleH~eM 3aKilqHTB CoriiameHHe 06
H36exaHHH aIBOHHOro HaAoroo6AoZeHH31 B OTHOmeHHM Ha orOB Ha AoxoA.,
corAacHAMcb 0 HHxecAeAYl0oeH:

CTaTbI I
IHUa. K KOTOPWm nPHMeHS)eTCR CornJameHHe

HaCToRmee CorAameHHe niPHMeH~eTCR K JHUaM. KOTOPhle RBA5OTC5
zHUamH C nOCTOHHHum MecTonPe6uBaHHeM B OaHOM HAH B 060Hx
aor'oBaPHBaionhIMxc roCYnapCTBax.

CTaTbA 2
HanorH, Ha KOTOPue PacnpocTPaHseTcA CorzaMeHHe

I. HaCTosmee CorAameHHe npHMeHaeTCR K HanOraM Ha IOXOu.
B3HMaeMUM B COOTBeTCTBH4 C 3aKoHonaTenbCTBOM KaAoro H3
4oOBaPHBai0IHxcR roCYzapCTB. He3aBi4cHmo OT cnoco6a Hx B3HmaHHR.

2. K HaAoraM Ha AoXOAbI OTHOCRTCH Bce HaorH, B3xmaeKbe c
o6meR CYMmbi AOXOOB HKAH c oTnejbHiX HX 3AeMeHTOB. BKJUqag HaAOPI4
C AOXOAOB OT OTqYxafeHHR zBHxMOro HAM HeABMXMOPO HMY IeCTBa.

3. CymeCTBM0u4MMH HanoramH, Ha HOTOPue PacnpoCTPaHieTCA
HaCToimee CornameHHe, ABAMBTCH:

(a) B KPnaHHM -
(I) flOAOXOAHh HaAor;
(il)Hajio Ha A0KOAi KOpnOpauHH;
(II1)Hanor C AOXOAOB OT nPHPOCTa CTOHMOCT14

HMYUeCTBa
AjaAee HMeHYeMie "HPAaHACKHe HaA0r'H");

(b) B POCCHRCKOft l'enepauH - HanorH Ha aPH6MuJh 1 BOXOau,
B3HmaeKe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH PoccmzCKOR 'PeAePauHH Ha:

1) nPH6Z.b npeJfPHRTHf H oPraHM3aHm, H
Ii) AOXOZIN DH3HqeCKHX AHU

(Aaiee HmeHyeMue "PocCzftCKHe HaAiOrH").

4. HacToSmee coriiameHHe 6YneT npMmeHRTbCR TaKxie K n1061.m
0 CYIeCTBY aHanorzHM HanOraM, KOTOPbIe 6YBYT B3HMaTbCR
nocae aaTu nolnmcaHHsI HaCTOHsero CorAameHHR B
nOnOAHeHHe K cymecmTBYDMM HaajioraM HH BMeCTO HHX, BEKIOqa HaoI-OH
Ha AOXO.I, no CYMeCTBY aHaAOrHMHbie Tem. KOTOPbie B HaCTORIUee



Volume 2079, 1-36094

BpeMH aeicTBYDT B OAHOM ZoroBaPHSarOmeHcR rocYaaPCTBe, HO
OTCYTCTBYDT B pyr'om AorOBaPHBa0oeMCR rocyzaPCTBe H XOTOPue
B aocneA~ymeM 6YAYT BBeeHi AryriM fOCYnaPCTBOM. KoMneTeHTHe
opra!Hl ROrOBaPHBaomHXCR FOCYaapCT8 6YAYT YBeaOMARTb APYr Apyra o
cymecTBeHHUX H3meHeHHRX B HX COOTBeTCTBYVrMHX HanarOBIX 3aXoHa.

CTaTbA 3
HeKOTOPue o6mMe o0peAeneHMH

I. IZ3t uejie HaCToRmero COrnameHM, ecAH H3 KOHTeKCTa He
BMTexaeT HHoe:

(a) BkjPaxeHxA "AoroBapnxawoeeci rOcYlaPCTBO". "OBHO M3
AoroaaPHBaM KCc rOcYLaPCTB" H "'pyroe AorOBaPHBaloeecR
rOcYAaPCTBO" 03HaqaDT. B 3aBRCHMOCTH OT KOHTexCTa. HPjiaH 4
IAH POCCHRCKYD oeAepauHD; BUPaxeHHe "AOrOBaPHBanm0ecR
rocYAaPCTBa" o3HaqaeT Hpna.,A-IHD H PoccHHcKYD Oeaepaw;

(b) TePmHH "HPnaHAHw" BKuqaeT JI6YI0 30HY BHe
TePPHTOPHaIbHUX BOA KpJaaHAH!. KOTOPag B COOTBeTCTBHH C
MeIAyHaPOAHBIM aPaBOM oupeAeieHa HAH BnocAeACTBHH moseT 6bTB
oapeAejleHa B coOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH HPAaHaMH 0 KOHTHHeHTaabHOm
meJhbe, KaK TePPHTOPH5l, B apeAeAax KOTOPOR HPAaHAHR MozeT
OCYMecTBARTb CBOH apasa B OTHOeHHH mOPCHOro aua, ero HeAp H HX
aPHPOAHHX PecYPcOB;

(C) TePMHH "POCCHR", HCnOfib3YeMug B reorPaOHqecxoM
cHucle. 03HaqaeT ee TePPHTOPHD, BKnDqaR a8HyTPeHHHe Boam H
TePPHTOPHaAbHoe Hope, 803AYMHoe nPOCTPaHCTBO HaA HHHH. a TaKxe
KOHTHeHTazbHBM Mefilb H HCKIU34TeJbHyVD :3KOHOMHHeCKYD 30HY. rAe
POccHgcKai lenepauxxo6naAaeT cyiePeHHnMH npaBal4H H OCyIneCTBJaeT
MPHCA H ]D B OP 5IKe. onpeneneMoM 4eaepanbHUM 3axOHOm K HoPMamH
mezAYlaPoAsoro HPaBa. HaHMeHOBaHS "PoCCHMgcaR PeAepaxxms
H "PoccaI" PaBHO3HauqHL;

(d) TePMHH "mUo" o3HaqaeT AB6oe OH3HqecKoe nHUO.
UPeAnPHRTHe. KOMnaHVH H Juo6oe apyroe 06beAHHeHHe jiHmi. co3aHHoe
UO 3aKOHaM AOrOBapHBaDmerocR rOCVaaPCTBa H PaCCmaTPHBaeKoe KaK
DPAHA ecKoe AHUO AnR uenef Hanoroo6zoXeHHR B 3TOM rocyAaPCTBe;

(e) eBPaxeHNR "fPeAnPHRTme OAHOIO AOrOBaPHBa01erocR
rocyaapcTBa- H "nPeanpHY"THe APYrOro aOrOBaPHBaioIePocH
rOcYnaPCTBa" o3HaqalOT COOTBeTCTBeHHO nPenn PHThe. ynpaBjiaqemoe
JIHIIOH C [OCTOHHLBM meCTonPe6HBaHHeM B OaHOM AorOBaPHBal0meHCR
rOcYnaPcTBe, H uPenHp5mTHe, ynpaB)Aemoe JHuOM C EOCTOAHHU4
mecToape6bBaHHeM B apyroM AoroeaPaaDBeMCR rOCYnaPCTBe;

Mf) TePMHH "KOmaHx" )3HataeT A106oe KOPIOPaThBHoe
o6pa30BaHHe HN m6oe o6beAHHeHHe. KOTOPOe PacCMaTPHBaeTCR KaK
KOPnOPaTxBHoe O6pa3OBaHe AaR ueneH Ha1OrOO6J]oXeHHA;

(9) B baxeHe "MeWaYHapoafa. aepeBo3Ka" o3HaiaeT JID6Y
nepeBo397 HOPCKHM. BO3JMIYIHI a Hma3eMHbIM TPaHcnoPTH r CPeACTBOM.
ocyTeCTBnaeMy)o AHUOH C aOCTOAHHH MeCTOnPe6WBaHHem B OhHOM
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H3 zorOBapma c mx c a  FoCT.aaPcTB, KP)Me cjiyiaeB, Koraa
MOPCKOe, BO3AYMHOe H Ha3eMHOe TpaHcnopTHoe cpeACTBO
HC0Oib3YeTCA HCKJAD'HTenbHo meUy nYHKTaMM. PacnofloxeHHUMH
SBapYrom AoroeaPHBaomeMCa rOC:'naPCTBe:

(h) BbipaxeHme "xoMneTeHTHB opraH" o3HaxiaeT:

(i) npHMeHHTenbHO H HPfaHamm - CAY16Y BHYTPeHHHX AoXOAOs
HX.H YOnHOMOqeHHux eio nPeLcTaBHTenefl;

(i) aPHMeHHTebHO K POCCmCOR 4e~lePaU4H - HH)HHCTePCTBO
oHHaHCOB POCCHACKOH ieepaumH Him YnOAHOMOqeHHUIX HM

npeACTaBHTeileH.

2. fapu nPHmeeHHH HaCTOflmero CornameHHR AoroBaPBaolHmcs
rocyzaPCTBOM Aio6ot He onPeneAeHHUR B HeM TePMHH 6YeeT. eCAM H3
KOHTeKCTa He BNTeKaeT HHOe, HmeTb TO 3HameHHe. KOTOpoe OH HMeeT
no 3aKoHonaTenbCTBY 3Toro rocyaaPCTBa, KacaiomeMyca HaaoroB, Ha
XOTOPue PacnpocTaHzeTH HacToIuiee CoraameHHe.

CTaTBR 4
Aziua C nOCTOHHBIM meCTonPe6BaHmeM

1. AAi uene HacToRMero CornameHHH BsPaxeHHe "nHuo c
nOCTOAHHum meCTonPe6wBaHHeM B OAHOM aOroBaPHBajomemcR rOCYlxaPCTBe"
03HaqaeT -w6oe jiHao, KOTOPOe no 3alOHoaaTezbCTBY 3TOrO
rOcYxaPcTBa noaleXZT B HeM Hanoroo6oxeHHm Ha OCHOBe cBoero
mecTOIHTeJIbCTBa. nOCTOHHHOrO meCToape6blBaHH{, MeCTa PePHCTPa iHH
B KaqecTEe DPmAHqecKorO amua, mecTa HaxoxAeHHR -PaKTHMeCKOrO
PYKOBOmero opraHa uIH jfdOfO aPYroro aH3ajOI';NHOrO KPHTePHR. 3To
BLpaxeHHe He BKmajqaeT AHUO. KOTOPoe noIXAeXHT HaJnooO6noXeHHD B
3TOM roczLaPcTBe TOnbKo no oxonaH H3 HCTOqHHKOB B 3TOM
roc yaPCTBe.

2. Ec4H B COOTBeTCTBHH c nooxeHHMH flYHHTa I HaCTORl1eXH
CTaTbKH H3HqecKoe AHUO HMeeT nOCTORHHOe mecTOZHTeBCTBO B O6OHX
AoroaaPHBawxcR rocYaaP4.TBax. erO aojioeHHe onpeaenSieTcR
cje1Yl0ImM odPa3OM:

(a) oHo C4HTaeTC I nHuom ,OCTOqHHM
HeCToXHTenbCTBOM B OrOBaHBaomeMCn r0cYZIaPCTBe. B KOTOPOM
OHO pacaonaraeT nOCTORHHNM xH~a~eM. ECIH OHO PacnoaaraeT
nOCTORHH - xHaIlem B 06oX rOcYgaPCTBax, OHO C'4HTaeTCl

JIHUOM C nOCTORHHUM MeCTOXHTeA bTBOM B TOM rocYjiaPCTBe. B
KOTOPOM OHO HMeeT 6oee TecHle IKXIHue H 3KOHoMH'qeCKHe CBR3H

(UeHTP xH3HeHHUX nHTePecoBI;

(b) ecaH rOCYfaPCTBO. B KOTOPOM OHO HmeeT UeHTP
XH3HeHHBIX HHTePecOB, He HOXeT 6'bTb onpeaeaeHo HAlt eCJIH OHO He
PacnouaraeT SOCTORHUI AHRImeN HH B O)AHOM H3 rOCYaPCTB OHO
CqHTaeTCA JIHom c nOCTOHHHUM MeCTOXHTenbCTBOM B TOM
rocYAaPCTBe, rae OHO o6w4Ho nPoxHBaeT;

tic ecnH OHO 06bMHO npo*HgaeT B 06OHX
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?ocynapcTEax Hax ecan (Ho )6bNHO He npo,)imaeT HH B OaHOH HI3
HHX, OHO ctlTaeTCR JIIIUOM C aiOCTOaHHbMM meCTOXHTenbCTBOM B TOM
rocyAaPcTBe, rpaxzaaHHOM KOTOPoo OHO 5BasjeTCq;

(d) ecAx KaxAoe H3 4OrOBaPHBalODInCS rOCYaaPCTB
paccMaTPHBaeT ero B KaqecTBe cBoero rpazaaHHHa HaH ecH
HH OAHO A3 n OroBaPHBa0IomxcR rocYnaPcTB He Cq'HTaeT ero
TayoBim, KoMneTeHTHNe opraHm ao oaBaPHeajMHXCR rocyZaPCTB
peMaJoT 3TOT BOnPOC nO B3aHMHOmY cormacmx.

3. ECAM B COOTBeTCTBKI c flOAOeHXSMH ayHKTa I
HaCToRmel CTaTbH nrnUO, He ABmmeecB IH3HqeCKMM AIHUOM. HMeeT
ROCTORHHOe MeCTOnPe66bBaHHe B 060HX 4oroBaPHBavwxcH
roCYnaPCTBax. OHO C'lHTaeTcH UIUOM c noCTORHHLIM
meCTonPe6uhBaHHem B TOM AOroHBmajomemcR POCYAaPCTBe. B
KOTOPOM PacnoioxeH erO 'aKTH4ecKMM2 PYKOBOARM oPraH.

CTaTbB 5
[IOCTOHHoe UPeACTaBHTeibCTBO

1. AAA ueae HaCTOilero CornameHRR BupaieHme
"nOCTORHHOe nPeACTaBHTejlbCTBO" 03HaqaeT nOCTORHHoe MeCTO
aeRTelBHOCTU. qePe3 KOTOPOe aeRTeJlbHOCTb Anna oAHOro
AoroBaPHBaDmeroc% rOcYaaPCTBa aOJIHOCTbIO HAM macTvmo
ocYmeCTBAleTCR 8 APYroM AoroBaPHBaomeMcR rOCYAaPCTBe.

2. BuPaxenne "nOCTORHnoe RPeACTaBHTejibCTBO". B
qaCTHOCTIL BKJmioqaeT:

a) mecTO YnPaBneHHH
b) oTAeAeHHe;
C) KOHTOPY;
d) 4a6PHKY:
e) MacTepcxyo;
f) maXTY, HePTIHYI Hin ra30B59O CRBaIHHY, KaPbep

mn i,,Doe APyroe mecTo A06qH flPHPonHHx Pecypcoa.

3. BbPazeHHe "nOCTOHHoe npeflCTaBHTenBCTBO" TaXxe
BKIioqaeT CTPOHTeAlHYD nJloaAKY. CTPOHTeABHLM, MOHTaxH1M HAH
C60POqHR O6beKT HAH 6YPOBM YCTaHOBKY, HCnOAb3YeMYD AfiR
Pa2BeAKH HAM Pa3pa6OTKH fPHP0HomX PecYPcoB. HO TOAbxO ecnH TaKHe
niiomanKa, 06beRT HAM YCTaHOBKa cymeCTBYDT 6ofee 12 mecueB.

4. HeCMOTP% Ha npeAbm~xe nonoxeHHR HacTomeM
CTaTbH, cjiezyinomie BHAb aeRTeAbHOcTH aHua c nOCTOsHHUM
meCToape5bIBaHHeM 8 OLLHOM noroBaPHBaruieMs! rocYzaPCTBe He 6YlYT
PaccMaTPHBaTCA KaK OCYuecTfleMbe HM a apyrom 4rOOaPHBaKmeNCs!
focynapcTBe qePe3 UOCTORHHOe aPenCTaBHTenbCTBO:

(a) HCnOAb3oBaHme COOPY~eHHR ItCKcJlqHTenbHO 4LAB
ueneR xPaHeHH., aeMOHCTPaUHH HH aOCT3BKH TOBaPOB RnH
H3lueAHH. IPHHaanexamm 3TOMY aIHUY;

(b) COAePxaHHe 3anacoB TOsaPOB HAK
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i!3OeHllH. nPHHaAAexiamx ?TOMY AHUY. ACKnD4HTebHo nna uene
:%paHeH;if. eMOHCTPaU;Ii IIJIH *l:T.aKH;

f) ':.)zepxa.H~e 3anaca ToBapos KAH

it3aeM!H. npHHanjieiaw!x : 3TOHMY JHUY. HCKJqHTenbH0 AaR uene
nepepa6oTJKH aPYrHM nHuom;

d) coepxaHHe fLOCTORHHOrO mecTa
neRTejibHOCTH ICKJDHTejibHO ZA1 ueneR 3aKynKH ToBapOB HAH H3AeflHn
HaH ajL c6opa HHPoPMaiHH iR :)Toro jHua;

(e) coxep.HHe UOCTOaHHOrO mecTa AeRTeAbHOCTH
TOJbKO AJTH Ueneft ocYmeCTBJIeHHR B HHepecax 3TOrO fHua
J1 06 H apyr'o AeRTeAbHOCTH nonOTOBHTelbHorO HAM
BCaOHOraTebHOrO xapaKTepa;

(f) cozepxaHxe nOCTORHHOrO MecTa
AeRTeAbHOCTH HCXIDqHTenbHo MIH J1160a xcHmHHauxn BHlIOB
neRTejlbHocTm. YnOMHHYTX a no0nYHKTax (a)-(e).

5. HeCMOTPR Ha nonoxeHRR rYHETOB 1 H 2. ecnH alao C
nOCTORHH4 MeCTOnpe6uBaHHeH a 0fHOM aorOBapHaaimeMcR rOCYzaPCTBe
OcymeCTBA.qeT aeRTenbHOCTb B apYrOm 4oroBaPHBaioeHcx rOCYaPCTBe
qepe3 a'eHTa. TO C4HTaeTCR. qT0 3T0 AHUO HmeeT nOCTORHHoe
npezcTaBHTenhCTBO 8 3TOM aPyrOm rOCYaaPCTBe B OTHOmeHHM nUO6oa
neRTeJIbHOCTH. KOTOPyIo areHT ocymeCTBAReT JIaR 3TOfO jiHIa.
eCAH areHT Y1oBieTBoPReT KazflomY H3 cieiYIDMX YCJOBMAH:

(a) OH HmeeT flOHOMOqHR 3aKArqaTb KOHTPaKTu B 3TOH aPYrOm
rocynaPCTBe OT KmeHH 3TOrO AMUa;

(b) OH 06UqHO HCnOnb3yeT 3Ttt fOJIHOMOqHR;

(C) OH He aanfeTCR anewHTOM C He3aBHCHMM CTaTYCOM. K
KOTOPOMy nPHHeHRDTCR nOAOXeHHR YHKTa 6 ; H

(d) ero aeRTeJbHOCTb He rPaHHHBaeTCR BHmLxMH LeRTeabHOCTH.
YnOMAHYTbIMH B RYHXTe 4

6. C4HTaeTC;. 'ITO J1H10 OzHOrO aOrOBaPHBai0merOcR rOcYaPCTBa
He tImeeT nOCTORHHOro nperIeCTaBHTeAbcTBa B aPYtOM AO-oBaPHalOmeMca
rOcyaPCTBe TOJIbKO B CM? TOrO. qTO OHO OcymecTBReT
npefLfPHHHHaTejibcxyO neRTeJ1bHOCTb B 3TOM aPYrOH rocYapcTse
qepe3 6poKepa. KoMHccHOHepa HjiH J ni6oO Apyroro areHTa c
He3aBHCHHMM CTaTYCOm nPH YCnOB1H1. 4TO 3TH nHuia AeHCTBYflT B PamKax
CBOeH o6biqHOfi nPennPHHmmaTenbc!OH aPRTenbHOCTH.

7. TOT MaKT. qTO KOHnHMH5, iBngiomascR ;tHuoM C UOCTORHHUM
MeCTOnPe6UBaHmeM B OnHOH aorOBaPHBaoIneHcR rOCYzaPCTBe.
KOHTPOJIHPYeT HAH KOHTPOMHPYeTCR KOMnaHMe. 2B151O4eHcR JIHUOM C.
nOCTOIHHM MeCTonPe6blBaHeM B zpYflOM 4oroBaPHBaB0BeMCR
rCocYapCTae. HuH KOToPaa OCYmeCTBJIReT nPenPmHHMaTeh.CKYID
aeRTenbHOCTb B 3TOH aPyrOm rocY~apCTBe
(,IePe3 aOCTOAHHOe !PeACTaBHTefbCTBO HJH mHHm o6Pa30MI. cam no
Ce6e He npeppamaeT OAHY 13 :)T' x HOHnaHmH B OCTORHHoe
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nPeACTlBHTenbCTB0 APY!'OR.

CTaTbR 6
AOXOM OT HeaB I MOrO HMyecTBa

t. aoXOAbi. nonyqaeMme AHIUOM C nOCTOHHHUM MeCTOnPe6hBaHmeM B
OAHOM AOfOrBapxBaemcg rocyAaPcTe OT HeABHxHMO'o HmymecTBa
(BFjIDqaR AOXOR OT 3KcnAyaTaUmm cenbcKoro K AecHoro

X03RRCTea]. HaxoAqlerocR B ApyroM aoroBapHBaDmemcR
rocYaaPcTae, MOrYT o6AaraTbcR ff ajioramn B 3TOM apyroM
rocynapcTBe.

2. BMpaxeHe "HeaBHzHmoe KmymeCTBO" HMeeT TO 3HaqeHxe,
KOTOPOe OHO HeeT no 3axoHoaaTeAhcTBY AorosaPmHajmerocR
rocYAaPCTBa B KOTOPOM HaXOAHTCR PaccmaTPMIBaeMoe HMymeCTBO.
DTO s&PaxeHHe AOnXHO B J1I60M cjiyqae BK.mqaTb HMIyeCTBO,
BcnomoraTejlbHoe no 0THOmeHHD K HeABHXHMOM7 HMYMeCTBY. CROT H
o6oPYaoBaHHe. HCnOb3yeme a cejibCKOM H necHoM XO3RCTBe, npaaa.
K KOTOPum npHMeHwR0TCR ano0xeHgR o6mero npaBa B oTHomeHHm
3emeAbHOH CO6CTBeHHOCTH, Y3YPYXT HeaBH*HmOro KmimecTBa x npaBa
Ha nepeMeHsze HJ!H 01KCHPoBamHbe njiaTeXX a KaqecTBe KoMneHcaUH 3a
Pa3Pa6OTky HiH 11PaBO Ha Pa3Pa6OTKY MHHepaibHLIX 3aaacos,
HCTOqHHKOB H IPYrHX OPHPOAHX PecYPCOB. MOPCKHe. BO3AYMHe
cyaa H Ha3eKHIe TPaHCnoPTHue cPeAcTBa He
PaCCMaTPHBaDTCR B KaqecTe HefBHXHMoro HMYmecTBa.

3.UOjiOxeHHR IIYHKTa I HaCTOHmeg CTaTi i1PxmeHsIDTCi K AOX0LY,
nOjiYqeHHOMY OT uPqMOrO HCfOAb3OBaHHI. cfatlH B apeHay
HAH Hcnonb3oBaH4R HeEBH.ylMoro HMymecTaa B jm6oH APyro
4OPMe, a Taxxe K AOXOfY OT OTtYZxaeHHR HefLBHxHMoro HmymeCTBa a
apouecce nPeAnPHHHMaTeABCK0 aeRTeJlbHOCTH.

4.fOjioxeHHR nYHKTOB I H 3. nPzMeHD'0TCR Taxe K AoxofaM OT
HeABHIHMoro HMYIeCTBa aPefnPHATHE H K AOXOnaM 0T HeABHIxMoro
KHMYreCTBa, Hciofb3yeoro 0Kal3flHH He3aBHCHMHx AHHIMX YCJIYr.

ITaTbR T
flPH6 b1 OT nPeanPHHHMaTeAbcKROH AeTelbHOCTh

I. flPH6b nb .xua OflHOro oroBaPHmaiomeroCa rocyzxaPCTBa MOxeT
o6naraTbca HanOrOM TObKO a 3TOM rocyzaPCTBe. ecniH TOAbKO TaKoe
AHUO He ocYmieCTBlAeT nPelnpHHHMaTenbcKYjD aeRTenbHOCTb B aPYrOM
2IOroBapmawoneMcR roYfcyaPCTBe qePe3 Haxonnmeeca Tam nOCTOHHoe
fPeACTaBTeABCTBo. B nociieAHeM Y1OMRHYTOM cjiyqae pPH6b Ub MoxeT
o6zaraTbc9 Ha iorom B 3TOM apyrom rocyfaPCTBe, HO TOJbKO B TOH
'4aCTH, KOTOPaA OTHOCPITCl K 3TOMY [IOCTOAHHOMY nPeflcTaBHTeBCTBY.

2. C YueTOM r10jiOOeHHH nYHHTa 3. B cnrame. Korna jIHUO
OLHoro AoroBaPHBaDmeroc rocYnapCTBa ocrmeCTBnIeT
nPennPHHnMaTenbCKyl aeRTejiBHOCT6 B aPYrOm norosapHBaolemcl
PocynapcTBe qepe3 Haxoa!feeCA TaM ROCTORHHoe nPeACTaEHTeJlbCTBO.
TO B Kax. OM oroBapmBa;eaeMc1 rOcYfaPCTBe K 3TOMY OCTORHHOMY
nPeACTaBHTebCTBY OTHOCHTC3 nPH6k'Wb. KOTOPY0) OHO MOrilO 6b1
UOJIY'flHTB,. eCAH 6bI )HO 5hUl0 06OC06AeHHUIX H OTelbHM JIHUOM.
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3aHsTUM TaKOH ze aam al-I aorH!HOH aeATe1lbHOCTlV IIPH TaKHK ze HiH
.HaaofHqHux vcAoBHfx H aeHCTBOBaIo *0osePmeHHO He3aBHCHMO OT jiHua,
ocymeCTBniomero aPeaaPHHHMaT9AbCKY) IeRTeBbHOCTb BUMeYKa3aHHUM
o6Pa2oM.

3. IIPH onpeneneHxH aPH6bIH iOCTOHHOro nPencTaBHTebcTBa
aonycKaeTcR BU'-eT PacxoaoB, aoHeceHH mX aJIA ueAeR TaxorO
nOCTORHHOrO nPeiCTaBHTeJbCTBa, BKJaiv i /npaBjieHtiecKHe H o6uIHe
aAHHHHCTPaTHBue Pacxoau. He3aBHCHMO OT Toro. noHeceHIi JIM 3TH
Pacxonu B rocYaPCTBe. rme HaXOAHTCH nOCTORHHoe
nPeaCTaBHTejibCTBO. Him 3a ero npeejeiamH.

4. ECJIH B aoroBaPHBai~IemcR rocYflaPCTBe onpeneieHHe PH6MUIH,
Omocwiieac% K fOCTORHHOMY pPelcTaBHTenbCTBY Ha ocHoBe
aponopuHoHajIbHoro PacnPeAeieHHs o6meR CYMmu aPK6JIXH nPennPHRTHR
no ero Pa3A qUHM [o Pa3zeneHHRM, RBA~eTCR o6W4Hoi apaKTHKxo,
HHMTO 8 flYHKTe 2 He 3anpemaeT aoroHBPXaleMYcR rocyzaPCTBY
onpeAeARTb Hanoroo6Aaraemyio UPH6bMIb aocPeACTBOM Ta.Koro
pacnpeAejleHH., KaK 3TO 06UqHO nPHHRTO. Bu6pa1IH MeTOA
pacnpeeneHHH aoflxeH, ozi-ai~o. aBaTb Pe3YJIbTaT . COOTBeTCTBYI=e
DPHHuHnaM, coaePxaIaHMCR B 3TOR CTaTbe.

5. HH~aKaR flPH6WAb He OTHOCHTCR K nOCTORHOMY
flpeACTaBHTenbCTBY Ha OCHOBaHHH HMb 3aYIKH HM TOBaPOB HJIH
H3,aeaIR nAI Hua, fOCTORHHUBM npeaCTaBHTexbCTOH KOTOporo OHO
RBileTC51.

6. i ueneji npezuAymx flYHKTOB IIPH6b b, OTHOC~qmaRC K
nOCTORHHOMY nPeaCTaBHTejlbcTBY, onpenejtseTCR exeroaHo OAHHM H TeM
Ze MeTOAOM, ecA1H TOJIBKO He 6YaeT BecKO H AOCTaToqHOR DPHlqHHM Ana
ero H3MeHeHHIR.

7. B cjiyqae, Koraa nPH6I4Iwb aKxmmaeT BHAM aOXOJfOB. 0 KOTOPb&X
roBopHTca oTfeJlbHO 8 APYIHX c(TaTbAX HaCTO~mero CornameHHA.
flOaOxeHHR 3THX CTaTeH He 3aTparHBalOTCR 0OnoxeHHRMH HacTomhieH

CTaTbH.

C-TaTBA 8
AOXO a OT MexaYHaPOaHuX nepeBo3oK

1. IQOXOAU HaHa c OOCTORHHIM MecTonPe6BaHHeM B 0AHOM
ZoroBapmBaimeMcH roCYaaPCTBe OT HCnOJb3oBaHHH MOPCKHX. BO3AYMHBHX
HJH Ha3eMHMx TPaHCnOPTHUX cPeaCTS e MexzYHaPOBHWx nePeBO3Kax
fonjiezaT Hanoroo6noxeHDlo TOJabKO B 3TOM roCYaPCTBe.

2. 4OXOabi miua C nOCTOAHHiM meCTOnPe6bsaHHem 9 OAHOM
,oroBapmeaiolneMcR rocY.aPCTEe. nonyqeHHe B aPyrOm
BoroBaPBaic-meMcR rocynaPcTEe !T ciieHYlomHx 8HROB neBTelbHOCTH
o6fiaraloTCR HanoroM TOAbKO B nePBOM YnOMRHYTOM CocyaaPCTBe:

(a) AOxoAU OT cnaiH B aPeHAY MOPCKHX, BO3,UYMHUX CYAOB
H Ha3eMHbux TpaHCfOPTHIX CPeaCTB. HCfO~lb3YeMUX B
Me.xAyHaPOAHKX nePe2o3Kax apeH.ITOPOM;
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(bJ AOxoAM OT c~aw B aPHIY MopcKHE, 8o3AYMIMX CYAOB

H Ha3eMHMX TPaHCnOPTHrlX cPeXCTB. ;1CnOJlb3yemLAx NAH He HCfOflB3yeHrI
B MexaYHaponHmx nepeBo3Fax. ecAH Taxaa aeRTeJlbHoCTb
no npeAOCTajWeH, B apeHAY mHeeT HeperyjispHuk XaPaKTep no
OTHOLeHHD K KCnolbh3oBaHM MOPCKHX. Bo3AYHLMX CYoB H Ha3emwx
TPaHCnOPTHIUX cPeACTB B MejunyHaPoaHblX nepeso3Rax aPeHafaaTeiteH; K

(C) AXoAM asxiwqaR aemepenzm) OT HCnOnb3osaH% xam
caaqH B apeHAY aAR HCnOJb3OBaHHS B MezaYHaPoHMX aePeBo3xaX
KOHTefiHePoB (BIAJlqa TpeAJIepN. 6apxm I o6oPyAoBaHi~e,
OTHOCameecR K TpaacnopTwpoBKe KOHTeHePOB).

3. nOnOieHHA nHKTOB I N 2 HaCTosmef[ CTaTbH nogAiexaT
npZmeHeHMo TaKxe K AoXonal OT YmacTHR B nyiie. COBmeCTjOM
nPeAPnHTN HAM B meXAYHaPoAHO opraHHzaHH 3n0 3KcnayaTaum
TPaHCnOPTHMX CPe.XCTB.

CTaTbR 9
KoPPeKTPOBKa 9OXOAOB

1. B Ciy'4aax. ecim:

(a) aUo OaHoro 4oroBapHsaiomeroc rCocynaPcTBa riPsMO HaM
KocBeHHO Y'4aCTBYeT B YaPaBaeHHH, KOHTPoJe HAH KanHTaie ANmia
APyroro .oroBaPHBai0merocR rOcYflaPCTBa , HaM

(b) O HN H Te xe Amua nP4MO WIN KoCBeHHo YqaCTByMT B
YrpaBueHHl. KOHTPoAe WIN KanTane Amua OnHOrO
aOroEaPHBajomerocA rocyzaPCTsa K nwua pyroro
AOPOBaPHBai=eroca rOCY~aPCTBa,

N B mD60M cjiY'ae Me.Y iEBYWM nHuaMH B HX KOMMePqecKHx
MIX 0;NHaHCOBbIX oTHoUeHmN gmeIOTCFI Ham BseAeHM YCJIOBHS,
OTJIH{aDif4ecR OT TeX, KOToPue xMe41H 6b1 MeCTO MernY He3aBCKHE4MM
ANImaMH, ToPAa AIID6OI AOXOA, KOTOPUN mor 6M 6UTb.3a,4HcieH OaHOMy H3
HIX HO He 6UR 3a4HcjieH H3-3a TaKHX YCnOBHH, MoXeT 6BcTb BKllDqeH B
AOXOIE 3ToPO ANva H, C0oTBeTCTBeHHO. o6AoxeH HaoroM.

2. ECiN aoxoa 6lU Bx.viAeH onHMM
fiorOBaPHBaDo{McR rocY~aPCTBOM B ROxOA nHua. a 3aTem. B
COOTBeTCTBNH C noaoxeHH3MHN nYHKTa 1 HaCTOmeM CTaTbM.
BR<JIoqaeTC Ta Ke APYrHM DOrOBaPHBaloliHCa rocyzaPCTBOM B
AOXOn aPyroro 4ua. TO nepBoe rocYnapCTBO caenaeT
cOOTBeTCTB'IYI0 KOPPeKTHPOBKY CYMMIu Hanora. 1Cc'ICAeHHOR ePaOMY
J11411 C Taxoro aoxona. ([PH onpp~eneHHH TaKON KOPPeKTPOBXH
67AYT IMTbaTbCR aPyrHe nOAO~eHHR HaCTOqmero ComiamileHH5, H
KoKneTeHTHNIe oPraHbi AorOBaPHEaRIHxC% rOcyLaPCTB 6YAYT aPH
HeO6XONMOCTH KOHCYAbTHPOBaTbCA iPYr c apyrOK.

CTaTbA 10
ANBIeHAW

1. BHB|aPbHU. BinaalmBaeMble KOMnaHHeK. KOTOPag
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sBAReTCAT JUOM c UOCTO5HHUM XeCTOnpe6bBaHHeH B OnHoM
noposapHBaiaeHCH [ocwyzaPCTSe, 1i *aKTmqecKoe npaBo Ha
KOTOPbie umeeT JUIUO C nlOCTORHHELM MecTouPe6NBaHmem B
APyrOM AorosapzBameHcR rocYiapcTBe. morYT o6jar'aTbcR HaAoraHH
B 3TOM Apyrom rocYapcTBe.

I. 0lHaKO Yva3aHHue B nVHKTe I HacToRelI CTaTBH
zilBxaeH a MOPYT TaKze o6diaraTbR HaAlOraMH B nePBOm
AOroBaPHeaDioieMc% FocYAaPCTBe H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTenbCTBOM
3TorO rocYnapCTBa, HO HazoI, B3HMaeMbm B TaKOM cnyqae, He AOAXeH
nPeBlbaTb 10 nPoueHTOB OT o6wen CymmM AHBHeHAoB. KomneTeHTHue
oppaH JloroBaPHBaDwmxcR rocyaapCTB no B3aHMHOMY coracHD
YCTaHOBRT CnOC06 nPHmeHeHH 3THK opaHHqeHHff.

3TOT aYHIT He KacaeTcR HanoOo0nOzeHHS nPH6UAH KOM~aHMM, H3
KOTOPOA BuIfaqHBa0TCS AHBHZeH/I.

3. TepMxH "nHBHneHABw PH HCnOab3OBaHHM B HaCTO~sieM
CorilameHHH 03HaqaeT AOXOa OT aKuHH H PYPyHX 1PaB, He RBAMMIHXCA
AoJIroBbIMH TPe6OBaHxRMM, H BHj1oqaeT M0Roa ROXOI OT aK1JHE 11.OT
YqacTHR B PPH6bnH, B COOTBeTCTBKH C HanoroBwM 3aKOHOnaTejlbcTBOM
TOrO aorOBaHBaomerocR focyaapCTBa, B KOTOPOM KoMnaHHq.
B w1 awHBaiomaA aHBHneHbI HE1 AOXOAU H11 PacnpenensiaOia nPH6b.Ib,
HeeT nOCTORHHoe meCTOnPedUBaHHe.

4. !1ojioxeHMR UYHKTOB t x 2 HacTosmeR CTaTbH He
nPHMeHRDTCH, ecnH Eno, aKTwlecKH KMeiomee npaBo Ha nMBHleHzw.
6YAY'1H 111OM C " OCTOAHHUH MeCTonpe6BaHHeM B OAHOM
IQoroBaPHBaoImemcq rocYapCTBe, ocYmeCTBJlseT nPennPHHHMaTebcKYD
aeRTelbHOCTb B aPYIOM AOrOBaPHeatolemc roCYlaPCTBe, B
KOTOPOM KOMnaHHA. BrjnaqHBaomas zI4BneHAN., HMeeT nOCTORHHoe
MeCTonPe6bBaHHe, qePe3 paCnonoxeHHoe TaM fOCTORHHoe
aPenCTaBHTenbCTBO HEM OKa3uBaeT 11160 oKa3biBa1o B 3TOM IXPYVOM
r,)cyaaPCTBe He3aBHCHxme AHMHUbI YCnYrH C PacnoioxeHHOf! TaM
nOCTOAHHOR 6a3u, H tacTle, s OTHOmeHKH KOTOPoro
BbmnaqHBalOTCA nHBMneHL, eAHCTBHTeJbHO CBR3aHO C nOCTORHHLI1

aPeICTaBHTe1bCTBOM H11 nOCTORHHOA 6a30R. B TaKOm cnymae
nPHMeHRD'CR noaOxeHHR CTaTeH 7 H1M 14 HaCTofer'o COr1aeHHH. B
3aBHCHMOCTH OT 06CTORTejibCTB.

S. B cnYtae, eci KoMnaHHH. KOTOPaR ABJIReTCR JI4UOM C
rIOCTOqHHBIM MeCTonPe6uBaHHem B OAHOM aorOBaPHBanmeMcR
rocyapCTBe, nonyiaeT nPH6UAb H11 AOXOA B lPYPOM AoroBaHBaioEneHcR
rOCYaaPCTBe. TO 3TO apyroe rocF1apCTBO He MoseT o611aPaTb
HaloroM aHBHeHgb, BinfasHaeMue 3TOM yoMnaHHeR, 3a HCKJ1Jo4eHxeM
cjuYqaes. Korna TaKHe nBHaeHau Bufl a'HBalTCB JIHMUY C nOCTO5HHBM
MecTonPe6bIBaHeM B 3TOM aPYroM rOCYfl.PCTBe HEM Korita YqacTme.
e OTHOfeHH KOTOPOro BiualHBaDTCR nMBHfeHnr. leHCTSHTejibHO
CBR3aHO c rocTOHHIM npeACTaBHTeAbCTBOM HM flOCTORHHOH 6a30{.
PaCUO1AOZeHHUMH B aTOM aPYrom rocYfaPCTee; HepacnpeneneHHaa
flH6bl/lb 3TO KOMnaHHH He iBAReTCR O6beKTOM Hanoroo6jozeHHR
aaze. ecam un1iaawBaeMme axBHieH11 MN HepacupeneeMas
lPHEf5bJb nOAHOCTbI HM qCTM1HO COCTOT H3 aPH6bU1H HEM
ao"o~la, BO3H;K[alolero B TaKOm aPyPom rocYgapcTBe.
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CTaTB 11

RPOUeHeT h

1. lpoueHTu, Bo31HHxa me B OAHOm AOroBaPHBaDieMcR
rOCYaaPCTBe H ebuibaaqBaeMue axuY C nOCTORHHUM HeCTOnpe6NBaHxeM B
apyroM AoroBaPHBaomeMc q rocyAaPcTEe. noaaemaT Hanoroo6oeHH m
TOABKO B 3TOM pYproM focYAapCTBe. ecAH 3TO AHUO VaKTiqecH HImeeT
npaBo Ha IT1 npoueHT.

". TePmHH *nPOUeHTW" aPH HCaOlb3OBaHHM B HaCTomeR
CTaThe o3HaqaeT AOXOA OT AOJIIOBBix Tpe6oBaHHM ii60oro BHAa,
OTAHqHLX OT YIIOMRHYThX B RYHKTe 3 CTaTBH 10, H, B
iacTHocTm. AOXOLE OT nPaBwTeqbCTBeKHNX aeHbiX 5yMar.

o6HzraHRH HAH oJrOBBHX 06R3aTeIbCTB. BKJniqaH npeMHH H
BWHrPUM HO 3THM ueHHm 6ymaram, 0uHnrafhsM Hl 4oiiroBwM
o6JI3aTeJBcTBam, a Ta.ze JnD6oa AOXOA, KOTOPBM CtIHTaeTCI
AOXOAOM OT CYMM, nPeAOCTaaeHHbiX B3a~mbi, B COOTBeTCTBHH C
HafIOOBUM 3aKOHoaTebCTBOM AOPoBaPHBawerocii rocYiapcTna. B
KOTOPOM BO3HHKaeT AOX~O. MTPa4'U 3a HecBoeBPeMeHH~Le BunnaTu He
PaccMaTPHBaDTcR B KaqecTae flPOUeHTOB AZl ueneri HacTOmeR
CTaTbH.

3. tOIoxeHHs nYHKTa I HaCTOMeg CTaTbH He nPHMeHRVTCR.
ecnH nMuO. PaKTHmeCKH HMewlee npaso Ha nPoneHTbl. 6YnYMH
JiHLZOM C IOCTORHHhUM MeCTOnPe6LBaHHeM B OJHOM
4tOrOBaPHBaieMCs focYAaPCTBe. ocY meCTBJI5eT nPeInPHHHMaTenbcKY
AeATeABHOCTB B APYrON aOroBaPHBaiomeMCl rOcYJaPCTBe. B
KOTOPOM EO3HHKaIOT nPOueHTI, qepe3 Haxoixweecs B HeM
nOCTORHHoe npeACTaBHTeJlbCTEo HAM oka3hlBaeT B 3TOM
aPYTOM OCYaaPCTBe He3aBiCHMhie altaUe YCAnyH C HaXoaRfefics B Hem
nOCTORHHOR 6a3U, H UPoueHTBI aeRCTBHTeBbHO OTHOCRTCRq K TaKHM
UOCTORHHOHY pP ACTaBHTeABCTBY HAH UOCTOAHHOH 6a3e. B TaKOM
cAYae. B 3aBHCHMOCTH OT 06CTJIOTeJlbCTB, UPHMeHH]0TCH nonozeHHR
CTaTeft 7 HAH 14 HaCTOAmer Co rameHMR.

4. CtIHTaeTR. qTo aponeHTh BO3HKKa]0T B
AOrOBaPHBaiomemcq rocYaaPcTBe. eCH aAaTeLbHKoH sBjRioTCz opraHR
rOcyLapcTBeHHOi BaaCTH HAM YnPaBieHH, co3AaHHIe B 3TOM
rOcyiaPCTBe. Hn JIPMUO C nOCTORHHIM MeCTOupe6uBaHzeM B 3TOM
rOCYnaPCTBe. ECm, onHago. imuo. BbiuJa'MBaDsee upoueHTHWf
AOKOa. He3aBHCMO OT Toro. tiMeeT jiM OHO DOCTORHHOe
meCTOnPe6bIBaHHe B AOrOBaPHBarUeMCR rocYnaPCTBe HAH HeT. HmeeT
B LOrOBaPHBa0oeMcR rocyAaPCTBe nOCTORHHOe UPeACTaBHTejbCTBO

HAM nOCTORHHYID 6a3Y, B oTHOIeHHH KOToP X BO3HMKAO
)6A3aTeabCTBO Bunnattt4BaTb aPOUeHTB, H pacxoalu no BunnaTe T.aK4X
[POueHTOB HeceT fOCTOAHHOe UPCaCTaEHTe5BCTBO HAH IOCTORHHaR
6aa. To C[TaeTC5. 'ITO TaKOH aoXoA Bo3HHKaeT B TOM
AoroeaPHBaaaeMCA £ocyaap,:TBe. 8 KOTOPOM HaXOIHTCI nOCTORHHoe
nPeJICTaBMTe bCTBO HAM noCTOAHHaR 63a.

5. ECliH no nPUMIHe oco6bix OTHoeHHH meinY
fniaTeAbiKOM H AHUOM, M)aKTHqeCKi HMeommM apaao Ha fPoueHTu, HAM
MeXaY HHMH 06oHMM H KaKi4M- 1H60 aPYrHM jimuOM ,-YMMa (iPOiieHTOB.
')THOCII;Ia-As , *Or'OBOMY oTPed0aHH. Ha >CHOaHHH KOTOPOro PHa
2un.aqMBaeTcA. npeRebjaeT CYMMY. (OTOpaa ebuAa '5u cornacoeaHa mexny
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nzaTeJbLB4KOM H zIiuom, PaKTrtecKH iimeVMIM Ha HHX aPaao npH

)TCYTCTBHH TaKWK oTROmeHH. nOitomeHHR HaCTogmea CTaTbZ

nPHMeHRn)TCS TOJIbKO K noczeaHeR YnOHHYTOP CYMMe. B TaKOM

cjiyiae H36UTO'HaR qaCTb nJiaTexeH no-apesHeMY noAneXHT
Hanoroo6nsOeHHD B COOTBeTCTBHH C 3aXOHOfaTenbCTBOM KaxAoro

aoroBaPHBaiDJerOcR rocYzapCTBa, C YqeTOH aPYrHx noaoseHHR
HacToqmero corAameHHR.

CTaTbR 12
AOXOBM OT aBTOPCKHX nPaB H nvaeH3WI

1. fOXO AU OT aBTOPCKHX nPaB H JIHueH3HI. 9O3HHxaDome B OLIHOM
AoroeapHBalDleMcH FOCYnaPCTBe H BbinilaqHBaeMme AHUY C ROCTORHMM
meCTOnPe6biBaHHeM 9 apyroM aOrOBaPHBaDeMcR rOCnaPcTBe, nonjieaT
Hanoroo6nozeHHO TOAbKO B 3TOM APYrOM rocyaapcTBe, ecaH nonyaTejlb
ameeT PaITHxiecKoe rPaBo Ha noAjieHHe TaKHx OXOAOB.

2. BupaxeHHe "AOXOAU OT aBTOPCMHX nPaB H nHzeH3HR" fPH
HCrOJb3OBaHHH B HaCTORMeR CTaTbe 03HaqaeT nAaTexH J=D6oro saa.
noaqaembie B KaqecTBe BO3MeneHKR 3a HcnOnb3oBaHxe MAH 3a
apelocTaBjeHHe npaBa HCaOb3oBaHHR aBTOPCKHX npaB Ha .6oe
aPoHaneLeHMe AHTePaTYPU. HCKYCCTBa RAH HaYKH (BKAiDgaR xHHOHJabm.
3anmHcH Ha naeHex Hx zpY'rHe HOCHTeAH 49A9 HCUOlb3OBaHMR B PaIAHO- H
TeneBH3HOHHBIX aepeaax HAM apyrHe cPenCTBa BOCUPOH3BeneHMR H
PaCnPocTPaHeHZ51 IIHOPMaUhM). nio6He naTeHTY. TOPrOBbe 3HaKm,
tiepTexH HAM moLeA. CXeMit, OMTnbTePHbie nPorPammb, cexPeTHYD
OOPHYY HH nPouecc, HAH 3a HH-OPMauHD, Kacaio iuvc
lPoMHimeHHrO, KOMMePtiecxoro HaK HaY4Horo ornmTa.

3. rIoAOXeHHs UYHKTa I HaCTORniek CTaTbH He nPHMeHRDTCR,
ecilm AHUO, caxThqeCKH HmeioIee 'fPaBO Ha AOXOHU OT aBTOPCKHX
OpaB H AHueH3HR, 6YAYqH A1UOH C UOCTORHHI M MeCTonpe6uBaHxeM
B OIHOM AoroBapHBaomeMcR FOcYaaPCTBe. oc~leCTBAReT
nPeINPHHHMaTeAbCKYI0 AeRTeBHOCTb B aPYrOM AOrOBaPHBaDmeMCR
rocaapCTBe. B KOTOPOM BO3HMKaJOT TaKHe AOKOnu. iepe3
HaxoismeecH B Hem UOCTORHHoe aPeACTaBHTeAbCTBO HAH
oRa3BaeT B 3TOM npyroM rocyLaPCTBe He3aBscHNme nmqHe
YCAyrH C HaxoAtmeRcA B HeM IOCTORHHOH 6a3U. H npaBO HAH
1HmeCTBO. B OTHOmeHMH KOTOPMX BbinJIalHBaJOTCH TaxHe aoxoziu.
LeHCTBHTe bHO CBR3aHbI C TaKxMM ROCTORIHIM
nPeACTaBHTeJbCTOM HJIH OCTORHHOVI 6a30H. B TaKOm cAymae
nPHMeHRHDTCR nOAoXeHHR CTaTeA 7 HiI 14 HaCTORMero CorjameHHR. B
3aBHcHMOCTH OT 06CTORTenBCTS.

4. CqHTaeTcR. 4TO ROKOLL OT aBTOPCKHX rPaB H
nHUeH3HfI BO3HHKLIOT B 4orOBaPHBaiomemCR roCynaPcTBe. eCnH
nnaTeAbaInKOM iBA;RDTCR Co3LaHHje B TOm rocyLaPCT~e oPraHu
POcYlxaPCTBeHHOR siaciw H YfPaBAeHHa HAH AHUO C nOCTORHHU4
MeCTOnPetbieaHHeM B 3TOM rocyLaPCTBe. ECAH. OAHaKO. jHUO.
ebinna4HBaolee AOXOABI OT aETOPCKHX npaB H nHueH3HR. He3aBHCHMO OT
Toro, HmePT AH. OHO nOCTORHHOe MeCTonPe6blBaHHe B 4oroBaPiiBaJi1eHCq
OConapCTBe HAH HeT, HHeeT B aOIOBaPHBaD~eHCA [ocYfaPCTBe

flOCTORHHOe nPeACTaBHTejibCTBO HAM niOCTORHHYD 05a3Y, B oTHOmeHmH
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KOTOPUX 2O3HHKJ1O ()6A3aTeJIbCTBO ebiJaWHBaTb aOXOAU OT aBTOPCHHX
nPaB H AHUeH3HH. i Pacxoziu ao 91naTe TamHX aOXOAOB HeceT
nOCTOiHHoe aPeACTaBHTenbCTBO HnH nOCTORHHaq 6a3a, TO CI4lTaeTCA,
qTO Tam~e aOXOb OT aBTOPCKHX apaB x HHueH3HZ BO3HHxaDT B TOM
4oroapHBaoemca rocyaapcTBe. B KOTOPOM HaXOAHTCR IoCTORHHoe
npeAcTaBHTeABCTBO HAH nOCTORHHaR 6a3a.

5. ECju4 acneaCTB~e OCO6mX OTHomeHHR MesaY
r!JaTeJIBMHKOM H AHUOK, OaKnvecH umeDimM apao ua AOXOau OT
aBTOPCKHX aPaB H nHueH3HH. Him me.z.aY HHMH o6OHMH H KaKKH-41H6b
APYPHM AllOM CYMma BbauaqeHHUX MOXOAOB npeBLunaeT CYMMY, KOTOPaR
68ba 6b corJiacoBaHa Memny aaaTeAbBmKOM H AHaOM. $aKTHqecKH
HMetoIHm nPaBo Ha 3TH [oXoABI nPil OTCYTCTBHH TaKHX oTHomeHHR, TO
aoaoXeHHR HaCTORMeA CTaTbH UPilMeHRITCH TOAbKO K nocie[iHeH
YfnOMRHYTOR CyMMe. B TaKOM cniyae H36rTOMHan qaCTb
rIuaTexa ao-nPesHeMy UoajeIHT HajoroodAoxeHXM B
COOTBeTCTBHM C 3aKOHOaaTeJibCTBOM Kaxoro OrOBaPHBaDoerOCR
rOcYZiaPCTBa. C yneTOM LPYPHX HOAOXeHHri HaCTOmeo CorilaeHHR.

CTaTbR 13
AOxO 0T OT lYaxeHHS l4YmyecTBa

1. Loxoibl, KOTOPue AMMO C nOCTORHHUH
MeCTOnPe6MBaHMeM B OLHOM AOrOBapHBaiDmemcM roCYAaPCTBe
uojxyuaeT OT OTlYzaeHHR HaxOaRMerOCgl B APYroM
.OarOBaPHBai3leMcR PocYaaPcTBe HenBHXMOrO HMYmeCTBa, 0 KOTOPOM
rOBOPHTCR B CTaTbe 6 HaCTO)Iero CoriiameHH, mOrYT o6naraTBCR
HanOraMH B 3TOM APyPOM rOcYaaPCTBe.

2. aoxoau, nonY'4eHHe AHUOM C UOCTORHHLIM
MeCTOnPe6iBaHHeM 8 A0oOBaPHBajoDeMcR r'OcYzaPCTBe OT OT4YXAeHHR:

(a) aBHX{MorO HI4myeCTBa nOCTORHHOrO
nPe[ICTaBHTebCTBa. KOTOPOe 3TO Am11O HMeeT B aIYPOM
4OrOBaPHBaiomeMCR FocyAaPCTee, "BKjoqaR itoxon OT OTqYaeHHR
Ta.Koro rIOCTOAHHOrO nPeACTaBHTenbcTBa (OTi~eJIbHO HAM BMeCTe C
AHUOH, K KOTOPOMY OTHOCHTCR 3T0 aocToRKHoe rPelCTaBHTenbCTBO)
HAM

(b) BHXHMOPO HMYTmeCTBa. OTHOCamerocR K ROCTOIHHOR
6a3e. KOTOPYi0 3T0 AHUO HMeeT B aPYIOM AOrOBaPHBa0iflemc
rOCYgaPCT~e AR ocvUeCTBneHHS HeaHcHMux nWHhux ycnyr (Bx.IoqaR
ROoAB OT OTqMY eHHr UOCTOR)HOH 6a3EI; HAI.

(C) aKIHH, [IPaB 11 LoileA YmacTHR B IIPH6u RX
KOMNaHHH, doro Po DpaamecKoro mHua HnK TOBaPHI1eCTBa (OTAHqHMX OT
aRuH1 , flPaB HAM AoieBoro YnaCTHR B PH6bAH , KOTOPWbe nIOaaAajT
noA AeRCTBHe nOAnYHKTOB (a) H (b) HaCTORPferO aYHKTa), aKTHBL
KOTOPK1X C:OCTOT He Mehee 4eM Ha 5O nPoueHTOB Z3 UPaB HAM 113
BJlaaeHHA:

(I) HeABHXHMB Hmy'IeCTBOM, PaCUOAOXeHHM B
IlPYrOM aOrOBapH~aioDeMcR POCY[aPCTBe. 1m1

(1n) aKUHAMH KOMnaHHI. &KTHB[ KOTOPLIX COCTOIT
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-fa 5o 'PCEHTBg ;!41! donee f . HeaBWVZMocTH wiM apaB
Bla/aeH11l 'AeaB',IXMMOCTbD. PacnOi1OZeHHO" B flPYPOM
zoroBaPHBaioeMcR rocyzxapCTe,

MorYT o6naraTbcA HanOU,)M B pyroM oroBapmBaDmeM,;)
rOcYlaPCTBe. B KOTOPOM PacnofioxeHo nOCTORHHoe aPeaCTaBHTeabCTBO.
flOCTORHH3a) 6a3a HJUH HeaBiHmHoe IM4YmeCTBO, B 3aBHci4mocTx
OT 06CTOATejbCTB.

. oxoau, nojiyT!eHHue JIUOH C U0CTOAHI4
MeCTonPe6ubBaHHeM B OAHOM 4oroBuPHBaioeMcR roCYAaPCTBe OT
OTqyxaeHHHI TPaHCROPTHBIX cPeACTB, 3KcnlYaTxPyeMbix B mexAYHaPOAHUX
nepeBoKax HJH iIBHxMMoro HmYeCTBa, OTHOCSJIerOCS K 3MCnJiYaTaUKH
iTHK cPefLCTB, noxnJexaT Haoroo6oxeHM0 TOJIBKO B IPYPOM
aoroBaPHBaomemcR rocYzapCTBe, eCAM 4aKT;PeCKHA PYHOBORAMMA opraH
:)TOA aeRTelibHOCTH HaXOAHTCH B 3TOM APYfoM rocYaaPCTBe.

4. AoxoAH. 1o0o, 'OetlHme OT oTRxaeHMs jwiA6oPo
HMH eCTBa. He YHOMRHYTor0 B speamayamx !1YHKTaX HacTORMeR
CTaTbpf. nowaieaT Hanoroo6noxeHplo B oroBaPHBa!eMcR
roCynaPCTBe, a KOTOPOM aH!O. OT'VYzxammee nMYmeCTBO.

jiBJ1eTCR nHUoM c nOCTOHHUIM meCToPe6EL4aHHeM.

CTaTbq 14
L1OXOEM OT He3aBHCzMuX iWHitux YCJ1Yr

1. ROXOA, nonymaembhM niu M C nOCTORHHWM MeCTOI4TeJlbCTBOM B
OAHOM AorOBapHealomeMCH rocyaaPCTBe 3a OKa3aHHe He3aBMCHMMuX
auqhuX Ycnyr. o6naraeTcH HajiOrOM TOJIBKO B 3TOM rocyiapCTBe. 3a
fcKlDqeH~ieM cjyqaeE, Koraa:

(a) TaRHe YCaYH nPeocTaJIDPiTcR wi UpeaocTaBRlJIHCb B
aPYrOM AorosapHBaomeMco rOCyaaPCTBe; H

(b) ZIOXOfl OTHOCHTPR K fOCTORHHOR 6a3e, KOTOPyiO
W43w44ecKoe JuUo HMeeT HnH HMeJO B 3TOM aPYPoM rocYaPcTBe.

IOXOa, ')THOCgfalmC. K nOCTO51HHOR 6a3e. MOxeT o6aaraTbC5
HaaoPoM B 3TOM'' PVrOM rocynapCTBe B COOTBeTCTBHH C aPHHHnaMH,
CXOaHUMH C TeMH, KOTOPue YnOMAHYTw B CTaTbe 7 HaCTOAfefO
CornameHIM, no onpeaeeH ait6uni OT nPeaHPHHxmaTeabcKon
newTeJlbHOCTH H HO OTHeCeHMO TaKOH aPH6biH K UOCTOSHHOMY
nPeaCTaHTenbCTay.

2. BS paxeHte "He2aBuIcuM~te aimlHue Ycnyrs" BKqaeT. 3
'4aCTHOCTH, He3aEpcty)o HaYtIHYi, JIHTePaTYPHMK). aPhcTpqecKYIo.
O6Pa3OBaTeIbHYO IumI qPenonaeaTenbcKyio AeqTejiHOCTb, .1 TaKxe
He3aBHC4MYO neRTeUBROCTb spa'ief. )PHCTOB. MHxeHePOB,
aPXiITeKTOPOB. ,TOMaTOioros .1 6YXraJITeP,)B.

CTaTbA 15
AOXoaN OT PadoTm no HaHMY

1. Y'eTOM riojioxeHiip CTelM t. 1.. 19 v ti HacTouitero
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CoraiameHmH. 3apa6oTHaR aaTa it p7He noztO6HUe BO2HarPaxaeHHR.
nomy'aeMue JIHEOM C nOCTOAHHEM MeCTOXHTeAbCTBOM B OfLHOH
4OrOBaHBamfeHcn rOCyfaPCTBe B CBH3H C Pa6OTOI nO HaRMY. no~aexaT
HaAOroO6ifoxeH= TOAbKO B 3TOM fOCYAaPCTBe. eCnH TOAbKO Pa60Ta no
HaMiY He oCYIeCTBnJeTCH B ApyroM oroBaPHBaDmemcR rocYaapcTBe.
ECIH pa6OTa no HaRMY OCyIeCTBJ~eTCR TaKHM orpa3OM. TO uojlyqeHHoe
B CB%3H C 3THM Bo3HarpalfeHHe MOXeT o6ilaraTbcs HajiOrOM B 3TOM
aPYrOM rOCyLaPCTBe.

2. He3aBHCHMO OT nOnOeHxa DYHXTa I. BO3HarPazaeHfe.
nojny'eHHoe AIHUOH C DOCTOHHblH MeCTOZHTeJbCTBOM B OAHOM
,oroBaPHBaDeMCR rOcYaPCTBe B CBA3H C Pa6OTOfl no HaaMy.
OCY IeCTBj1$eMOR B ApyroM AoroBapHeameMcR roCYAaPCTBe. o6ilaPaeTcH
HanoroM TOAbKO B nePBOM YnOMRHYTOM FocygapcTBe. ecin
coim.a.DTCR ace H3 HteaepeHcneHHX YCAOBHR:

(a) aonyqaTeDB HaxorHTcR B APyrom AOPOBaPHBamemCi
rOcYLaPCTBe B TeqeHHe nepHoIa Hi nePHOJOB, He npeB navmx B
COBOKYnHOCTH !83 rHeR B COOTBeTCTBYDWeM HanoroBOM roay.
YCTaHOBeHHOM B 3TOM aPYroM rOCynaPCTBe ; H

(b) 8o3HarpazneHHe BunAaqHBaeTcA HaHHmaTeem H W OT
HMeHH HaHHMaTei5. KOTOPUR He 5BAReTCR AHUOM C BOCTORHHW
MeCTOnpe6BBaHHeM B jiPYrOM AO1OBaPmBaoIeMCR rOcYzxapCTBe; H

C) Pacxoam no BunnaTe Bo3HarPaxaeHHR He HeCYT
nOCTORHHOe nPeACTaBHTeJbCTBO HAH noCTORHHaR 6a3a. KOTOP~e
HaHiMmaTenjb xMeeT B APYrOM QOroBaPHBaiomeMcR roCYgaPcTBe.

3. He3aBHcHMo OT nPeamaYunix noOxeHHA HaCTOmeg CTaTbH.
3apa6OTHaH nJiaTa H aPYrHe nO06Hbie Bo3HarPaeHHR B OTHOmeHHM
Pa6OT no HatHHy. ocymeCTBJReMOa Ha 6OPTY MOpCKOrO, BO3MHOPO
Hjim apyioro TPaHCnOPTHOrO cPeJcTBa. HCUOJlb3YeMOrO B MexYHaPOaHuLx
nepeBo3Kax. MOrYT o6naaTbCR Ha~joroM B aorOBaPHBaxmeMCR
rocynapCTBe. rie PacnojioseH zKTifqecHH PyKOBOaIHgfi oPraH 3TOR
eLeRTeAbHOcTH.

CTaTBA 16
FOHoPaPH axPeKTOPOB

rOHOPaPu zHPeKTOPOB K ApyrHe aHfaor4Hue sBniiaTbi. noyiqaemHe
JI HUOM C [IOCTORHHHBM MeCTOXHTenbCTBOM B oHOM AOrOBaPHBaDmeHCA
IOcYJaPCTBe B KaqecTBe qneHa coBeTa IIHPeKTOPOB HaH aHaAOrHiHOro
opraHa KOMnaHHM. KOTOpaH RBIHeTCH AHUOM C UOCTORHHBM
MeCTOnpe6uBaHHeM B 9PYroM AOrOEaPHBaxcfleMCz rocYaapcTBe. MOrYT
o6araTBcR HajiOraMH B 3TOM APyrOM rocyaaPcTe.

CTaTbq 17
JIOxOnai aPTHCTOB Ri CnOPTCMeHOB

I. He3aBHcHMo OT aOOxeHH CTaTem I4 H 15 HaCToRmerO
CornaieHwm, noxon. nonyqeHH16i JUHuOM C nOCTORHHHM MeC'O.IJTejlbCTBOM
B OJIHOM OroBSPHBaiomeMC C OCYIaPCTBe B KaqeCTBe Pa6OTHHca
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;:CKYCCTS, TaKorO KaX aPTHCTa TeaTPa, KHHO. paaHo HAM TeneBxteHxH,
HR HY3maHTa. unm s xaqecTse cUopTCMeHa. OT ero nmqHo
aeRTeJbHOCTH KaK TaxoBOR. oc7mecTBJ emok a apyroM
zoroBaPUBarmeMci focynapCTBe. moxeT o6naraTICR HaAoroM B 3TOM
apYroM AorOBaPHBajoaemcg rocYgaPCTBe.

2. B cjlYxra~x, xorna aoxoA B OTHOineHHH AHqHOH aelTelbHOCTH
aPTHCTa HAH cOpTcmeHa HauHca!eTCA He eMY CamOmy. a aPyrOMy
AHUY, 3TOT nOKOA MOzeT, He3aBHCHMo OT nOjioxeHHH CTaTem 7. 14 H 15
HacToflmero CornameHH, 06naraTbCfl HanoroM B TOM 4oroBaPHBaDimemc
FocYnaPcTBe. B KOTOPOM ocymeCTBAReTCR AeRTe nbHOCTB aPTHCTa HAH
CIOPTCHeHa.

CTaTbR 13
nieHcAH

t. ReHCHH H j 6bie ApyrHe nOZ06Hie BmniaTn (BKMD4aR
aHHYHTeTu) IHKUY C IOCTOgHHUM MeCTOXHTeUCTBOM B OIHOm

orosapHBajomeHCH rocYaPCTBe HorYT 06AaraTbcR HaAOrOM TOJhKO B
3TOM AorOBaPHBaUI0eMCR rocyAaPCTBe.

2. TePMHH "aHHYTeT" 03HatiaeT OHKCHPOBaHHi0 H UePHOAIqeCKM.
B YCTaHOBAeHHoe BPeMq B AaqHBaeMYio B TeweHme £I3HH HAM
onPeAeleHHoro aepHoaa AeHeHYo CYNMY Ha oCHOBaHHH o6R3aTeABCTBa
3POH3BOlHTb nJaTexH B nOAHOe H aAeKBaTHoe Bo3memeHHe YnaaqeHHhx
PaHee B3HOCOB B ileHeXHOM HAM CTOHMOCTHOM BbpaxeHHH.

CTaTBR 19
.OHO9U OT rocYaapCTBeHHOR CAY2X6b

1. BO3Harpax-eHHe. KPOMe aeHCHH. BunAaqHBaeMoe opraHOM
rocYnaPCTeeHHOP[ BjaCTM HAN! rocyLaPCTBeHHoro YUPaBeHHA
IH3HqeCHomY AHUY 3a oKa3aHHe 3TOMY opraHY YciYr
lOCYaaPCTBeHHorO xapaXTepa, o6AaraeTCH HaAo'OM TOAbKO B 3TOM
rocYzaPcTBe.

Z. OAHaxO YKa3aHHoe BO3HarpaxaeHMe 6YneT 06naraTbcR HanoroM
TOIKO B aPYrOM loroBaPHBaoieMcR tocYnapCTBe, eCAH YCAYrH
OCYmeCTBJ1TCR B 3TOM PYprom rocYAaPCTBe K 443HqeCKoe nHao.
ABJlHARCB MUHOM C nOCTOHHHWM MeCTOXITeJIBCTBOM B 3TOM rOCYaPCTBe.:

1) AsnaeTCl rPa.iaHHHOM 3TOPO apyroro rocYaapCTBa; HAM

1i) He CTa0no AUHM r !OCTO51HHHI Me,.TOXHTe.qbCTBOM B
3TOM rocYiaPCTBe HCKAJDqHTeJbHo c uenbD OKa3aHHz YCJ Y.

3. B OTHOetu BO3HarpamaeHilk 3a cnyrMi, OKa3aHHbie B CBR3H C
nPeArPHHHMaTeJbCKoH ae.9TeflbHOcTbko, oc ymec'reBleMoH oPraHaMit
rOCYaaP':TBeHHoa onaCTI H ocY aPCTBeHHoro YapaBJIeHHH.
alPHHeHR1OTCf nOnOXeHIR CTaTeH 15 H 16 HaCTOamero CornameHH3.

I:TaTbI 20
BbiriJaTLI CT,eHTam H CTaXepaM
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3bInaTU. aonyqaemwe CTYaeHTamH ;AIA :TaxepaMH, KOTopue

iBJ1AIIOT'R IAH 5BAl511Cb Henoc.cPelcTEfeHHO nepen rlple2LoM B )AHO
zoroBapirBaoweecA rocYzapTBO nHUaHM c fOCTORHHBLM
mecTOZHTeflbCTBOM B apyrom OrFoaPHBao0neHcR OCYLaPCTBe H

H&XOARTCR B nePBOM YnOHHYTOM rOcYiaPCTBe HcKnioqHTenbHO c ueabiw
o6yqeHHH HJIH noayqeHHl o6paa3OBaHHR. npejiHa3HaqeHHue Ha aenH
nPoxmBaHHH. 6Y'eHR 14 aPoxox0eHHR npaxTHKH, He 06JnaraiOTcR
HanOraMH 9 3TOM nepBOM rocynaPCTBe, eCJU4 HCTOqHHX1 3TX sulnAaT
HaxoAATCA 3a nPelejlaMH 3To0O rocYIaPCTBa.

CTaTbA 21
BbIIIaTi npeoaaBaTe iM ii Hay4Humi Pa6OTHH~aM

I. ripe noaaBaTeiH i HaYMHue Pa6oTHx4RH. KOTOPue 1BA?.dTCi HJAH
ABRAuHCb HenocPeflcTBeHHo nepea uPHe3AOM B o0loO AorHBmaiomeecR
rOCYMaPCTBO RBISUiHCb JIIIUaMH C -OCTO3HH24 MerCTrOI4TeJibCTBOM B
apyrom aOOBaPHBai0eMcR FocY2aPCTBe H HaXOARTCR B nePBOH
YOM51HYTOM rOcYaPcTBe C uefbi aPenonaBaHH.R. nPOfOjiXeHHSI cBoero
06Pa3OBaHHi. qTeHKR ReKaHVI H41H apoBeeHHR HccaienoBaH! no

aPHrInameHHD YHIBePcHTeTa, KoRJIeAxa HAM nHoro nPH3HaHHoo YT4e6HorO
1160 Kccfez1oBaTeabCKOr0 3aBeeHH B 3TOM nePBOM rocynaPCTe,
OcB060dla)DTCR OT HaAoroo6oxeHHR B oTHOneHH JA611X BNuniaT 3a
TaKoe apenoAaaaHMe. qTeHwe neKuHR 111H nPoBeeEHe HccieLoBaHHH B
TeqeH~e ABYX JeT CO BPeMeHH HX flePBOrO npxe3na 8 3TO
CYcyaPCTBO. OH3zqecKoe nmuo MoxeT BOCnOJub3OBaTbCR 4bPOTOR.
nPeLYCMOTPeHHOft HaCTORmeg CTaTBef. f1Mmb OnHH pa3.

2. 11OAO1eHHR HaCTOAffleH CTaTbI He nPHMeHSIRDTCH K AOXoam OT
HCcJIenosaTeJbcKtx Pa6OT apenozaBaTeneg 1Hn4 HaYMHUX Pa6OTHHKOB.
ecAH TaKHe Pa6OTU OCY1BeCTB10TCR B R1qHBIX HHTePecax oPeAeneHHoO
nH4a wM onpeneAeHHX 4n11.

CTaTbA 22
Apynre aoxonu

1. B Hni aOXOAOB amra c aOCTOMHnMI, MeCTOnPe6uBaHHeM B OAHOM
4OpOBapHBapImeMca rocyzapcTBe, 0 KOTOPUX He rOBOPHTCH B nPeAwymHx
CTaTbAX HaCTORero CoriameHHH, o641araoTC51 Ha.lOraMH TOJIbKO B 3TOM
4oroBapHBaomAeMcg rOCYlapcTBe, He3aBHMco OT TOrO, rae BO3HHicaeT
lOxon.

2. RonoxeHHR 1lYHKTa I HaCT05BfeH CTaTb1 He 6YBYT nP1eHRTBCR
K AOXOAY, OT4HqHOMY OT Aoxona OT HenBHXHMOro HMymeCTBa corl4aCHO
nYHKTY 2 CTaTbK 6. ecn 'vaKTxqeCKH2 enaJiieu Iolora. RBAHRCb
fll4UOM C nOCTORHHBIM MeCTonPe6biBaHHeM B 0HOM aorOBaPm4aioeMCR
rocyixaPCTBe, OcYnIeCTsReT flPel~nPHHMaTenbCKYIO aeRTenbHOCTb B
APYPOM AoroBaPHBaOImeMca roCYaaPCTBe 4ePe3 nOCTORHHOe
fPez1CTan1TeAbCTBO. PaCaO4OZeHHOe B w3TOM BPYrOM 4orOBapHBaiDmemcl
£OCYiaPCTBe, H11 QKa3BaeT B 3TOM aPYrOm rOCYztaPCTse He3aBHCti4me
jim44H~ie YCn1YPH iepe3 PaCnoOXeHHYI0 'aM lOCTOqHHYD 6a3Y H iPaBO
1411 HMYUIeCTBO, B OTHofeHH1H KOTOPUX ebinAaqIBaeTcA £OO.

leHCTBHTelSbO CBR2aH4 C TaKHM nOCTOnHHIM nPe4CTaBHTeJbCTBOM HM

nOCTORHHO 6a3OR. 8 )TOM c,:Y'ae OPHmeH.9DTCR no41oseH12 CTaTeR 7
H1H 14. 8 3aBWCIlMOCTH OT 06CTOHTe41bCTE.
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,:TaTBA 23
VCTPaHeHHe BoaHoro Hanoroo6aoxeHHm

I. (a) CorAacHo noAOXeHHqM 3a.OHOB HPAaHAHH , ecaH amuo c
nOCTORHHbW4 MeCTonre6bmaHHeM s ipaiaHA1H aojtY'aeT IoXoXa. KOTOPhUa B
C:OOTBeTCTBHH 4: riOjiOxeHHSMH HaCTOmlero CornameHH1 MOteT o6aaraTbCq
Ha.'oraM4 B PoccHH, cvmma Habora Ha :3TOT LoxOLI, 7nnaqeHHaI a
PoCCHH, 6YAeT BbwiTeHa H3 Hanora, B3xMaeMoro c Aoxoaa TaKoPo J1(la
a mpnaaHH. TaKoH BuqeT, OIHaXO, He MoxeT upeBunaTb CYMMY Haor'a.
mcqCneHHOPO C TaKoro noxo.a B COOTBeTCTBMH C 3aKOHoaaTeAbCTBOM
;i npaBHaHM HPaaHCHH.

(b) Anra aeies nOrnYHKTa (a) CYiAma Hazbora, YfnaqeHHaR B
POCCHMH B oTHOmeHRH aHBHeHAOa, rOAYqeHHUIX xoMnaHHea, %BJbRaje~fcR
nHU0M C fOCToHHLM meCTonPe6dbaHHem B 1PanAH, OT oMHnaHHH.

Aalis(jlaeRcR H(0(M c fOCTORHHM MeCTOnPe6lBa1HmeM s POccHH, BKx40'qaeT

B ce6 YnnaqeHHiU POCCHRCKHM Haor Ha nPK6bLlhb. H3 KOTOPOR
abina'lHBaDTCH lHBHeHli, 3 ilone. COOTBeTCTBy3meR YaCTD

HPnaHACKOA xOMnaIH a rOCC4HCKO% KOMHfaHHm, KOToPaR BbmnlaqXBaeT
£HBHneHIX.

2. (a) CorJaCHO noaoxeH45M 3aKOHOB POCCH". ecAK nmuo c
nOCTOHHBIH MeCTonpe61rBaHmem B POCCcM nojiyqaeT AoxoA, KOTOPUR B
COOTBeTCTBHH C nojOxeHHRHH HaCToamero CoriameHt4R mOXeT o6aaraTbCZ
HanOraMH B Hpjla.HzHH, CYMHMa Hanora Ha 3TOT AOXOI. YJaqeHHaR B
HPJIaHA14H. 6Y.eT BStTeHa 13 Hanora. B3HMaeoro C ao1oa TaKOPo
llHna B POCCHH. TaKoll BiqeT, OzEHaKo. He MOzeT flPeBbUiaTb CYMMY
Halora, HcqxcneHHoro C TaKoro noxona B COOTBeTCTBHH C
3axoHOaaTeALCTBOM H nPaBHa.4;i Poccu.

(b) AJaa ueneR roanyEKTa (a) CYMMa Hanora. YnAaqeHHas B
HpaaHmH B OTHOmeHHH a;fBH/eHaOB. lOJY'AeHHhX KOMna-Hef. RBji11omefcSi
114LIOM C rIOCTOXHH4M MeCTOnPe6b.BaHHeM a POCCHm OT KOMnaHHH,
ABnmomeacA nHOM c aOCTO2HHbM MeCTOfpe6uBaHHeM B HP.1iaHaHfl.
aH.1mvaeT B ce6i YnnaqeHHMn jjpAaHACUIaa Hajior Ha nPH6bUflb. H3
ROTOPOR BbinnaBaD0TCH aMBAeHam. a aojie. COOTBeTCTB.vDaeR YmaCTH]3
POCCHRCKOR KOHaHI{x B HPnaHaCKOR KOHfaHHH, KOTOPaR BIIIaHBaeT
iHB14AeHAU.

CTaTbs Z
He scpmuimHauHm

1. rPaxnlaHe W)Horo 4orosapHBaiuieroca rocYzxaPCTa Him
DPHnwlecmHe nmza, no1y4aiumie CEOR CTaTYC KaK TaKOBOH Ha
OCHOBaHHM AeRCTBYiaoerO 3aKOHoAaTelbCTBa 3Toro rOCyIaPCTBa 1H(
fOAHOCTBLo JI6O qaCTHqHo HaxoaRanecR BO BJaaeHHH 14U C HOCTORHHM
MeCTOnpe6IBaHmeM B 3TOm rocyzaPcT~e. -e aojlzbiM noasepraTbcR B
aPy1OM oroBaPHBai0eMCR POCYnaPCTae HHOMY HJ1H 6onee
o6PeMeHllTenbHOMY Hanoroo6loeHIrno 14.1 cBR3aHHOMY C HMM
)6;13aTe nbCTBY, qem Hailo'oo6noxeHHe H CBA3aHHie c HHM
1,6s3aTe.1bcTBa. XOTOpw4 nCOaePralOTCR HJ I MOrYT foflBepraTbcA
fpaxnaHe H v)PgAH'qecKce AHUa 3TOO pYroro rocyfaPCTea B Tex xe
VCJOBH5. :TO nojioeHme HeaBHciiMO OT flonoxeHHmf CTaTbH 1. TaKXe
rPHMeH(eTCR K AHuaM. KOTOPme He ABnJlOTCA A1HuaMm C nOCTORHHUM
MeCTOaPe6bBaHHeM B OfLHOM RAI OROHX 4rOBaPHBaI01HXcI
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rocyjaPcTBax, a TaXxe. ecjiH 3TO pa3pemaeTCR 3aKOHOM
;OOTBeTCTBYiImero AoroBapHsajoerocR rocYAaPCTBa, K JHUaN 6e3
rpaxnaHcTBa, KOTOP~e RBAR1DTCR AHUaMH C OCTORHHBIM
teCTOxmTenbCTBOM B 3TOM AoroBaPHBalOmemcR rOCYnaPCTBe.

21. HajorooiaomeHHe UOCTORHHorO npenCTaBHTeiBcTBa, KOTOpoe
rnI0 C ROCTORHHM HecTOUPe6uBaHHeM B OEHOM AoroBaPHBajDec%
rocyJaPcTBe HMeeT B aPyrOM aO'OBaPHBaioeMCR rOCYJaPCTBe, He
aOnzHO 5BTI, meHee 6naronPHHTHNN a 3TOM ApyroM rocynapcTse. qeM
Hajoroo6AOxeHHe alHU C nOCTOHMH MeCTOnPe6biBaHHeM B 3TOM Apyrom
rocyjlapCTBe. oCYIeCTB WMIX flOjO6HYO ixeRTejbHOCTb nPH allaiHormqHuX
YCAOBHRX.

3. HH ojiHo nonoxeHHe. conepzameecR B 3TOR CTaTbe, He 6yAeT
TOnIKOBaTbCR Kal o6R3niaDmee Jilo6oe H3 OrO~apHBaDmHxcR rocYziaPCTB
PacnPOCTPaH$ITB Ha *H3HteCKHX AH. He HMeD Imx nOCTORHHOrO
meCT0XHTe~jbCTBa B 3TOM rocyAaPcTBe. nPaaa Ha KaKHe-iH5o
HHZEHBHJIYajiHIe AbPOTN, oCBo6ox1eHHH OT YnnaTuI H CKMAI4H no
HaJIoaM, KOTOPie nPeoCTaBaRIDTCR H3HecHM nHuam, HImeoImHM
noCTOAHHoe meCTOzHTefbCTBO B 3TOM rOCYaaPcTBe.

4. flOJOXeHH.9 HaCTO imeH CTaTbH fPHMeHADTCR K HaoraM. Ha
KOT0Pbe PacUPOCTPaHseTCR HacToilee CoriameHHe.

CTaTbA 25
06MeH HHOoPmauHef

1. KomneTeHTHue oPraHm AOroBaHaI, ixCA rOCYaaPCTB
06meHHBa'OTCA HHoPmaiHe, HeodXOJH1OH asi BMnO,'HeHHR nojioxeHHR
HaCT0simero CornameHHR [UAM BHYTPeHHero 3axOHOaaTeJIbCTBa aorosapH
BaJi)HXcR rocyzaPCTB. Kacaio0Mxcg HaJIoroB. Ha MOTOPze
PacnpocTpaHSleTCs CornameHHe. -B TOR CTeneHH, B ROTOPOM
Haoroo6AozeHHe He nPOTIBOPeqHT CornameHmv. /WD6aR noAY,eHHaS
HHPoPHaHR 6YixeT CqHTaTbCs KOIS4KaeHuHajbHOH Tax ze, KaK H
HHOPmauHR. nojIYqeHlaa no BHYTPeHHeMY 3aKOHOLaTeAbCTBY 3TOrO
rocYaaPCTBa, H 6yneT PacKp rra ToBKO nHuam HaM opraHaM (BK"WqaA
CYAN H aAMHHHCTPaTHBHbie oPraHH), CBH3aHH.LI c onpe~eAeHHem.
B3HMaHHeM. nPMHYaHTeibFhZ B3McKaHHeM HAm HcnjOHeHHeH PemeHHH B
OTHOIeHMH HajOroB, Ha KOTOPbie PacnpoCTpa.iSieTCH Cornameme. TaRHe
mIu4a HAH opraHE 6YAYT HCnOnb3oBaTb 3TY HHOPao4u TOJIbKO B 3THX

uejlRx. OHH MorYT PacKPUBaTb 3TY HH0OPMaumO B xoae OTKPHTOro
cYae6HorO 3acenaaHH Hnm nPM IIPHHBTH4 cYfle6HIX peneHHH.

2. H B KaKOM cuy'qae aonoeHHR fYHRTa I HaCTos~meM CTaTbH He
6YAYT TOAKOBaTbCR KaK o6s3ubarmsre OLIHO AOrOBaPHBammeecH
rocynaPCTBO:

(a) nPOBOlHTb .1IMIKIHHCTPaTHBHEe MePOnPHiTHR.
UPOTHBOPeianHe 3axOHonaTenbCTBY H aaMHHHCTPaTHBHOH rIPaRTHMe
3TOPO HM APYroro AOtrHBPa 0eroci rocYnaPCTea;

(b) aPemocTaasITb AH'OPMaU H, KOTOPYO Heb3A nOAJYHTb
no 3aKOHOliaTe HCT8Y m B Koae 06WAHOR aMHHHcTPaTHBHOH npaKTHKH
3TOro mlM ApYroro 4oroBapHsaDeroca rocyaaPCTna;
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(C) apeAOCTaBATb mHiiopmaum, KOTOPag PacKpusaeT
TOPr0om. npeAnpHPmaTeabcxHV. npom0uUjeHHYIO. KOmmePmecKxm HJH
nPo0eccfOHaAbH1 Taftiy. MrH TOPrOHbM npouecc, HAH KHHopmaum,
pacKPbrAe KOT0POp nPoThBOpeqHno 6w rocynapCTseHHOR noMTHlKe.

CTaTb2 6
B3aHMocorJacHTenbHaR upoueAypa

I. ECAH jav1O C'IHTaeT, 'ITO AeHCTBH OaHOrO aI o6HX
£orOBaPHajoMxca rOCYLLPCTB EPHBOIT KAH HPHseAYT K ero
HajiorOo6AOxeHHD He B COOTBeTCTBHH C HaCTORMMM CornameHHeM. OHO
MOzeT. He3aBHcHmO OT cPeACTB 3aMHTHi npeaYcMOTPeHHux BHYTPeHHHN
3aKOHOAaTeAbCTBOM 3THX fOCYfaPCTB, npefCTaBHTb cBoe 3aRBAeHHe
KOMneTeHTHOMY opraHY TOrO 4OrOBaPHBalferocR rOCyVaPCTBa.A1aHOM C
nOCTORHH4 meCTOnPe6biBaHHeM B KOTOPOM OHO HBAieTCA, HAH. ecam

aeAo KacaeTcA IH3HqeCKorO allua. o- omneTeHTHOMY oPraHY TOrO
aOrOBaPHBamerocH rOcYAaPCTBa, rpaxHHHOM KOTOPOrO OHO RBA~eTCA.
3aRBzeHHe AOnXHO 6errl, nPeACTaBAeHO B TeqeHHe TPex neT C momeRTa
nePBOrO YBeAOMJeHHR 0 AeVCTBHKR, fPHBOARmMX K HaAoroo6oOeHKD. He
COOTBeTCTBYomemy nOnOZeHMH9m CornameHHH.

2. KOMueTeHTH I opraH 7dYeT CTPeMHTC5l. eCnH OH COqTeT
3aABJIeRHe 060CHOBaHHlIM HAH eCJIH OH caM He CmOZeT OPHATH K
YAOBJIeTBOPHTejbHoMy PemeHXV. PemHTb BOfPOC nO B3aHMHOMY CoPnaCm
c KomneTeHTHM oPraHoM apyroro ioroBaPHBa1omePocR rOCYaPCTBa C
aebljD H36eXaHHA HaAOrOO6IOjIeHHH, He COOTBeTCTBY]mero nojoxeHHM
HaCToRmero COrJiameHH2. /M6Oe AocTmrHYToe CorwacHe 6YaeT HCnOjiHeHO
He3aBHCHMO OT 410611X orPaHxqeHHli BO BPeMeH. inPeYCMOTPeHHi'X
BHYTPeHHHM 3aHOHOnaTejIbCTBOM AOrOBaPHBaiomiXCa focYZaPCTB.

3. KOmneTeHTHbie oPraHm _oroBaPHBaD mxcz rOCYnaPCTB 6YnYT
CTPeMHTbCa Pa3PeMHTb nO B3aMHOMY corjacx] =6ub6e TPYAHOCTM HAM
COMHeHHR. BO3Hmmaome 1PH TOJKOBaHM HM nPHMeHeHHH COriaMeHHH.

4. KOmHeTeHTHue opraHU AoroBaPHBajLomxcR OCYAaPCTB MorYT
HenocPeICTBeHHO BCTYfaTb B KOHTaKTU npyr c nPYrOM AR ueneg
AOCTHXeHHR coriacHn B cMucue IPeA AYM1X HYHKTOB.

CTaTbA 27
APYrxe HaAOrOBue npHBHAerHH

HliaKme noaoxeHxR HaCToRmero CorJiameHHR He 3aTParHBaDT
HallOrOBIX nPHBHermH AHI, nAR KOTOPUX OHH YCTaHOHjeHI O611HMH
HOPMaMH HezaYHaPORHoro rpaBa Him H COOTBeTCTBMH C nOfOieHHRHMH
cneuHaiBHux cornameHlrM.

CTaTbA 28
BCTYnAeHHe B CHay

1. HaCToRmee Cornameme noameAHT PaTMIMKaumM Ka~LHwi H3
4OPOBapHaomixcH rOcynapcTH.

2. HaCTo~mee corJameHHe BCTYnHT , CHJiY 8 aeHb 06MeHa
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PaTI'VIKauHHHHfMH rPaMOTaMH H ero ;ioozeHH.9 6YaYT ,IPHMeHRTbC;:

(a) KPnaHAnHH:

(i) B oTmomeHmi aoAoXOAHorO Hanora H Hanora Ha
ROXOflN OT OTqYxAeHH9 Hmymecrsa - 3a JMo0 ron onpeneneHaH
HanoroBBX o6A3aTenBcTB. HaqHHa.: c MecToro HnlH aocae mecToro
anpenA anpenR rona, cnenymmero 3a AaToa BCTytzIIeH4HR cornameHHs B

(Ii) B OTHOmeHHH HanOPOB Ha no oau KoPIIoPauHf - 3a
11D6oR $HHaHcOBBMI rOn, HaqHHaR1 c fePBoro RHBaPa flAH nocne nepBoro
RHBaPR roaa. cJieayimero 3a roaoH. B KOTOPOM cornameHme BcTYflaeT B
C HJY.

(b). B POCCHM:

(I) B oTHIneHHH HaJIOroB. B3HMaeMux Y HCTo'HHa C
nepeBOHHneX HJIH BunJaqBaembx aoxonoB, - HatiHHaft c flePBoro
RHBaPR ieaAeHnapHoro Pona, cnenyimero 3a roAoM BCTYflAeHx
Cor.ameHHK B CMl,';

(11) B oTHomeHxx LpYrtlx HaIOroB - K
Hanoroo6JiaraeH nePH~oaaM, HatHHaomiMca nepsoro RHBaR HAM nocne
nepBoro )HBaPR .aJeH.aPHoro roaa, cnen~ymero 3a IOAOH, B KOTOPOM
CornamemHe BCTYIIaeT B CiiY.

CTaTbA 29
aPeKPameHHe nefiCTBH

HacTosmee CornameHme OCTaeTCA B cHJIl no Tex [OP. aoKa 0H0 He
6yaeT CeHoHcHPosaHo OAHMH H3 AoCOBaPHBammnIXCR focYnaPCTB. Kamaoe
H3 aoroBaPHBajomIxcR roCYaPCTB MoseT aeHOHCHPOBaTb CornameHfle B
rno6oe BpeMgl nocne HCTeqeHHR naTH leT C MomeHTa BCTr/nnIeHits
CorinameHMS B CHIY aYTeM flepeaaxim aO LHIHAMaTHxiecIHM KaHaiWa
IIHCbmBHHoro YBeoMJIeHHR 0 AeHoHcaumH [o mefbmea mepe 3a mecTb
mecseB. B Taiom cill-ae CornameHze neKpamaeT AeRCTBHe:

(a) s lHpjiaHAHm:

(1) B OTHOeHHH onoOxoAHoro Hanora H Hanora Ha AoxonAi
OT OT14Y*AeHHA 1MYeCTBa - 3a Jm160H ron onPenejexmg HanoroBix
o6A3aTeAbCTB, HaqHHaH c mecToro maH nocne meCToro anpeaq rona,
czenY~omero 3a zaTOR HCTeqeHHmA nepHona, Yxa3aHHoro B YnOMsIHYTOM
YBeLloMileHHH;

(11) B OTHomeHHH Hanora Ha AOXOAII KopnoPauz - 3a
HaJIOrOBbie flePHonio. Ha4MHaA C nePBoro mH nocne nepBoro AHB.AP
ro~a. cnexYDnMero 3a AaTOH HCTeqeHHI fepfona. Yxa3aHHoPo B
YIOMRIHYTOM YBenoMJeHHH:

(b) s Poccmr:
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(i) B )TH0meHHH HaJIorOE. B3HMaeMbiX 7 RCTOHHKa. - C
zoxoosB. BbmiaTa4eHHwx KAH HaqHcjeHHUIX aepeoroH nH nocze nePBoro
AHBaPH rona. cenyomero 3a aaTOR HCTeqeHHR mecTmpecsHt[oro
nepHoaa;

(11) 9 oTHomeHm apyrlix HazoroB - 3a Hanoronue nePHomz,
HaqHHaA c aepBoro RHBaPA mim nocje nepBoro AHBaPR roaa,
cjegmyimero 3a AaTOR HcTeqeHHR mecTKIeCsRHoro nepHona.

COBePmeHO B ffocKBe. a9 anpeni 1994 roia 8 JIBYX 3c3eHf lPax.
Kasn Pa aHrA HAcKom 14 PYCCKOM R3uxax. npiqem o6a TeKCTa HMeiT
oamHHaxoByio cHay.

3a uPaBHTenbcTBo
!pnanzH

3a flpaBTejmcTBO
PoccHacKot Oe-epamm



Volume 2079, 1-36094

MHHHCTP
HHOCTPAHHbIX AZEAJ

POCCHfkCKOR IDEEPALKHI

r. :'CK. a

Baiue lpesocxoremic'TBo,

HMeiO 'lecTb noaTrepmi fno.y'CtHeC Bauei HOTb OT 29.J4.194 ro;a
KOTOpaR coAep)ciT crieapyotaie npennoxceHHA, KacaioiuxecA CornatueHHR Mewcny
HpaBrMTeJ bMOM HpnanHYAn H ipaKTeJIbcTEOM PoccxricKofl ezepauH o6
H36e;KaHHH znB&Roro HaJWOO6oIeHHA B oTHoieHHH HajOFOB Ha noxofmw

'1. FIpoueHTbl, manoallbe t 3apa6oTHam nnaTa, yruiawaaeMwe
npennpHwrteM JloroBapHBalowerocx Focyziapcma, KanHTan KOTOpOrO nOnHOCThIO
min qac'rqHO npHllaxieKHT VIJII KOHTpomHpyeTC5, np5Lo HIM KOCBeHHO, nluaM
C IOCT3OMHHbIM MecTonpe6iBaHmeM B npyrom IloroBapmajoineMcA rocyuapcTBe,
BbiquTaOTCs IIpH onpeIeneHHH HanOO6JnaraeMofi npm6bjiH Taxoro
npejinpHsTRA. 3ro noJIoKeHHe npHMeHseTC3[ Tamoce COOTheTC-rHHO K
npoueHTaM, ;KaJOBaHbjO H 3apaOOTHoi riaTe npH noacqeTe o6naraeMofi
npH6bLH noCTORHHoro npeacTaBHTellbcma npenlpHRlTHH jloroBap B alaeMcR
rocyaapcrBa.

B cmwyvae, ecJH poccHfciciWi 3axcom "0 anore Ha npa6blJIb npeainpurn aH
opraHlH3aIUHM" HJIH HpnaHCKHH Han7or Ha KopnopaiiHH npeKpar.T cBoe Aeficrinte,
TaKOMy npeanpmJTHfO HuH nOCTOHHHOMV npencTaBHTebCTBy 6yaelT pa3pCiueHo
npOOfOJ)KaTh ;tCMHCJn.Tb ero Ha~lor B COOTBeTCTBHH c HacTolUHM nyHXTOM.

2. Ka>aoe RoronaptiaoteecH -ocyaapcT~o 6yzieT cTpeMHT hCn
VcTaHOBHTb npoueziypbiL ziaowite npaSo HanoronaTebutiUHKaM rlony'aTb lIOXOn
6e3 yviepicaHR Hanorm. eciat CornaueHHe npeuycMaTpHBaeT HaAoroo6noeHe
TOjnbKO B rocynapcTe nOCTORHHOrO MecTonpe6bBaHHR. EcjiH CornaweHHe
npeuycmaTpHBaeT Hanoroo6no;KeHle a FocyaapcrBe, B KOTOpOM BO3HxKaeT lOXOl,
Kaxnaoe rocyaapcrao 6vaer CipeMHTbcSI ycTafOBHTb npouejaypbl, aaowme npano
HajoroIunaTe1buLHKaM IOVrlaTb RIOXOJI 3a BblqeTOM HaJIOra, HCqHcneHHOrO nlO
cTaBKe, npeayCMOTpeHHOfi CornaweHHeM. flo 3aABneRHIo HaImoroniaTebiuHa
HanIor, B3bICKaHHhlii y HCTO4HHKa B lOrOBapHBaioueMcH rocvnapCTBe no cTaaKe,

npelvc MOTpeHHOH erO 3aKOHOfaTerlbCTBOM. 210nKeH 6blTb Bo3BpatueH BOBpeMI,
eCJIH )TOT HaBor B3bICKHBaeTCR no cTaBxe. n OeBbiltaiOLefl CTaBEy,
npenvcMoTpeHHVyO CornaweHHem.'

M3]oTeHHbie BblUle npeaAoweHHsi ripHeMneMbl ~isi llpaIa4TeJlbcTBa
PocciHicoi (IOeaepauim, i x Iu.eo qeCTb noaTBepaIKTh, qTo HoTa Bawero
flpeBOCXOliwTelibCTBa I 3TOT OTBeT COcTaBJIRIOT cornalIeHHe Me memy HaulIHMH
[rpaBHTenIcTBaMi no 3THM BonpocaM. KOTOpOe BClHyriT B CJIMV OJ1HOBpeMeHHO C
Cornaweti eM.

flO.nb3yVOCb cnyqaeM, 4TOObl BO306HOBHTb Bamemy HlpeBocxoMITenbcrBy

yBepeHHH B CBoeM BecbMa BbiCOKO.M4 vsa>KeHHif.

EO riPEBOCXOCIHTPHbCTBY
r-HYAHIJKY CIIPIHFY, J
3ANIECTIITEmIo nPEMbEP-MHIIHCTPA
MHHI4CTPY HHOCTPAHHbIX LIEJu IIPJAHJHH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE POUR EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvemement de la Fd~ration de Russie, d~sireux
de conclure un accord pour 6viter la double imposition en mati~re d'imp~ts sur le revenu,
sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Personnes visies

Cet Accord s'applique aux personnes qui sont des residents de lun ou des deux Etats
contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Cet Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu imposes dans chaque Etat contrac-
tant conform~ment i la 16gislation de chaque Etat contractant.

2. Sont considar~s comme imp6ts sur le revenu, tous les montants impos6s sur le rev-
enu global ou sur les 6lments du revenu y compris les gains provenant de l'ali~nation des
biens mobiliers et immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le present Accord sont notanment:

a) En Irlande :

i) L'imp6t sur revenu

ii) L'imp6t sur les soci~t~s

iii) L'imp6t sur les plus-values en capital

(ci-apr~s danomm s 'Timp6t irlandais");

b) Dans la Fdaration de Russie :

L'imp6t sur les b~n~fices et le revenu conformdment aux lois de la Fd6ration de

Russie :

i) L'imp6t sur les soci~t~s et les organisations ; et

ii) L'imp6t sur les personnes

(ci-apr~s danomm~s "imp6t russe").

4. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui seraient
6tablis apr~s la date de la signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou
qui les remplaceraient, y compris les imp6ts sur le revenu qui sont pour une grande part
identique A ceux imposes par un des Etats contractants et non pas par l'autre et qui sont im-
poses par la suite par l'autre Etat contractant. Les autorit~s comptentes des Etats contrac-
tants se communiquent les modifications significatives apport~es a leurs legislations
fiscales respectives.



Volume 2079, 1-36094

Article 3. Definitions g~njrales

1. Au sens du pr6sent Accord, i moins que le contexte n'exige une interpr6tation dif-
f~rente :

a) Les termes "un Etat contractant", "un des Etats contractants" et "l'autre Etat contrac-
tant" signifient l'Irlande, la F6d6ration de Russie, tel qu'exig6 par le contexte et le terme
"Etats contractants" signifie l'Irlande et la Fd6ration de Russie ;

b) Le terme "Irlande" comprend toute zone situ6e hors des eaux territoriales de
l'Irlande, qui a 6t6 d6sign6e ou peut dor6navant 8tre d6sign6e, conform6ment au droit inter-
national et aux termes de la 16gislation irlandaise relative au Plateau continental, comme
une zone dans laquelle l'Irlande exerce ses droits souverains ; l'gard du fond des mers et
de son sous-sol ainsi que de leurs ressources naturelles.

c) Le terme "Russie", lorsqu'il est utilis6 dans le sens g6ographique signifie le terri-
toire, les eaux int6rieures, la mer territoriale, l'espace a6rien ainsi que le Plateau continental
et la zone 6conomique exclusive oii la Fdration de Russie exerce ses droits souverains et
sa juridiction conform6ment au droit f6d6ral et international. Les termes "F6d6ration de
Russie" et "Russie" ont la m~me signification.

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes (dot6s de la personnalit6 morale selon la 16gislation d'un Etat
contractant et consid6r6 comme une entit6 juridique aux fins d'imposition dans cet Etat).

e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant ;

f) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire, un
a6ronef ou un v6hicule de transport routier exploit6 par un r6sident d'un Etat contractant,
sauf lorsque le navire, l'a~ronef ou le v6hicule de transport routier n'est exploit6 qu'entre
des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h) L'expression "autorit6 comptente" d6signe:

i) Pour l'Irlande, les Commissionnaires au revenu ou leurs repr6sentants autoris6s

ii) Pour la F6d6ration de Russie, le Ministare des finances ou ses repr6sentants au-
toris~s.

2. Pour l'application de 'Accord par un Etat contractant toute expression qui n'y est pas
d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels s'appli-
que l'Accord i moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff~rente.

Article 4. Rgsident

1. Au sens du present Accord, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6signe
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie i l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, du lieu d'immatricu-
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lation ou de tout autre crit6re similaire, i 1'exclusion toutefois de toute personne assujettie
r 1imp6t dans cet Etat au seul titre des revenus qu'elle tire de sources situ6es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est d6termin6e de la manire suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid&6re comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat o6i cette personne a le centre de ses int&rets vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ofi elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s compktentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque selon les dispositions du paragraphe I du present article, une personne autre
qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est considar&e
comme un resident de 'Etat of6 son siege de direction effective est situ6.

ApIicle 5. Etablissement stable

1. Au sens du present Accord, l'expression "tablissement stable" dasigne une installa-
tion fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une personne exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" englobe 6galement un chantier de construction
ou de montage ou une installation de forage pour rexploration et l'exploitation de ressou-
rces naturelles A condition que leur dur~e soit sup~rieure A 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les activit~s suivantes
d'un resident d'un Etat contractant ne seront pas considar~es comme relevant d'un 6tablisse-
ment stable dans un autre Etat contractant si :
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a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, exposition ou livraison
de marchandises appartenant i la personne ;

b) Des marchandises appartenant A la personne sont entrepos6es aux seules fins de
stockage d'exposition ou de livraison ;

c) Des marchandises appartenant A la personne sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre personne ;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour la personne;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour la per-
sonne, toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire ;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement pour l'exercice combin6 des
activit~s mentionn6es aux alin6as (a) A (e).

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne de l'un des
Etats contractants exerce des activit6s dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
agent, cette personne est consid6r6e comme disposant d'un tablissement stable si l'agent
exerce pour son compte les activit6s suivantes :

(a) il a 'autorit6 n6cessaire pour conclure des contrats dans rautre Etat au nom de la
personne ;

(b) il exerce cette autorit6 de mani&re habituelle;

(c) il n'est pas un agent ind6pendant auquel s'applique les dispositions du paragraphe
6 ; et

(d) ses activit6s ne sont pas limit6es A celles qui sont mentionn6es dans le paragraphe
4.

6. Une personne d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par
lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jou-
issant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur ac-
tivit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou est contr6l6e
par une soci6t6 qui est r6sidente de rautre Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-mme, A
faire une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ6s dans 'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vifet rNquipement utilis6 pour des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fon-
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cire, lusufruit des biens immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres
ressources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid6r6s comme des bi-
ens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux revenus prove-
nant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers et des revenus tir6s de la disposition d'un tel bien au
cours d'activit6s commerciales.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bgnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une personne d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, i moins que la personne n'exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par rinter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si la personne exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables au dit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une personne d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il doit 8tre attribu6, dans chaque Etat contractant, A cet
6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il s'agissait d'une personne dis-
tincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions iden-
tiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans 'Etat
ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Dans la mesure o6i il est d'usage dans un Etat contractant de d~terminer les b6n6fices
A attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n6fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent article
n'empche rEtat contractant int6ress6 de d6terminer les b6n6fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle r6partition selon lusage ; toutefois la m6thode de r6partition adopt6e
doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne devra Etre imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet6 des marchandises pour rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices A imputer A un
6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, i moins qu'il
nexiste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.
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7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affect6es par
les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Revenus du transport international

1. Les b6n6fices effectu6s par un r6sident, provenant de 'exploitation, en trafic inter-
national de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier ne sont imposables que
dans 'Etat contractant.

2. Les b6n6fices effectu6s par un r6sident d'un Etat contractant qui ont leur source dans
l'autre Etat contractant pour les activit6s suivantes ne sont imposables que dans le premier
Etat mentionn6:

(a) revenus tir6s de la location de navires, d'a6ronefs, de v6hicules de transport routier
exploit6s en trafic international par un preneur de bail;

(b) revenus tir6s de la location de navires, d'a6ronefs, de v6hicules de transport routier
qu'ils soient exploit6s ou non en trafic international si l'activit6 de location est accessoire i
'exploitation de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier en trafic interna-

tional par un bailleur ; et

(c) revenus (y compris surestaries) tir6s de l'utilisation, de la location pour utilisation
de conteneurs en trafic international (y compris des remorqueurs, des p6niches et 1'6quipe-
ment n6cessaire au transport des conteneurs).

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Ajustements de revenus

1. Lorsque:

a) Une personne d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une personne de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans run et l'autre cas, les deux personnes sont, dans leurs relations commer-
ciales ou frnanci~res, li6es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions auraient 6t6 r6alis6s par l'une des personnes mais n'ont pu l'etre en fait i cause de
ces conditions, peuvent ktre inclus dans les b6n6fices de cette personne et impos6s en con-
s6quence.

2. Lorsque, conform6ment au dispositions du paragraphe 1 du present Article, les rev-
enus inclus par un Etat contractant dans les revenus d'une personne sont inclus plus tard par
l'autre Etat contractant dans les revenus d'une autre personne, le premier Etat doit proc6der
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A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui a 6t6 perqu sur ce revenu de la premiere
personne.

Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions du pr6sent
Accord et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes qui sont pay6s par une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant
et dont est b~n6ficiaire un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, les dividendes auxquels se r6fere le paragraphe 1 du pr6sent article sont
aussi imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente,
et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n&
ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des divi-
dendes. Les autorit6s comptentes des Etats contractants doivent par consentement mutuel
s'entendre sur les modalit6s d'application de ces limitations.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent Accord d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou d'autres droits i l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus ou distri-
bution de parts assimil6es aux revenus soumis au r6gime fiscal de l'Etat contractant dont la
soci6t6 versant les dividendes ou payant le revenu ou proc6dant aux distributions est un
r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 in-
dustrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et
que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les
dispositions de rarticle 7 ou de 'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement i un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intdrdts

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de rautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat si ce r6sident est le b6n6ficiaire effectif de ces
int6r~ts
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2. Au sens du pr6sent Accord, "int~r&s" s'entend des revenus de cr6ances de toute na-
ture (A moins qu'elles ne soient pr6cis6es au paragraphe 3 de 'Article 10) et notamment des
revenus de fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris des primes et des lots at-
tach6s A ces titres ainsi que de tous autres revenus assimil6s A des int6r~ts par la 16gislation
fiscale de rEtat d'ofi proviennent ces revenus. Les amendes pour retard de paiement ne sont
pas consid6r6es comme des int6rets aux termes du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectifdes intrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant d'oi proviennent les intrts, une activit6 commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, et que le cr6dit engendrant les int6rEts est ef-
fectivement li6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les disposi-
tions applicables sont soit celles de l'article 7, soit celles de Particle 14.

4. Les int~rts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6 lo-
cale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe en relation avec laquelle a 6 contract6e la dette qui est A l'origine du paiement
des int6rets, et qui supporte la charge de ces int6r~ts, ces derniers sont consid6r6s comme
provenant de 'Etat ofi l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des int6r6ts ou que run et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des intdr~ts pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat con-
tractant, compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat si le r6sident est le b6n6ficiaire effectif des
redevances.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour rusage ou ]a concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les films
ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t616vis&es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'un pro-
gramme d'ordinateur, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour des informations ay-
ant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas si le b6n&ficiaire des redevanc-
es, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant d'oi proviennent les
redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par r'interm6diaire d'un 6tablissement
stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont pay6es ces rede-
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vances est effectivement li audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas,
les dispositions applicables sont soit celles de l'article 7, soit celles de Particle 14.

4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou
non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a t6 contract~e lobligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r~es comme
provenant de rEtat oii rtablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des redevances ou que Fun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n6-
ficiaire effectif en l'absence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appli-
quent qu'd ce dernier montant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon
la l6gislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions du present Ac-
cord.

Article 13. Gains tir~s de l'alination de biens

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers d~finis A l'article 6 du present Accord et situs dans l'autre Etat contractant sont impos-
ables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de 'ali~nation:

(a) de biens mobiliers attaches A une base fixe que cette personne possde dans l'autre
Etat contractant, y compris les gains tires de 'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul
ou avec rensemble de lentreprise) ou

(b) de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablissement stable qu'une entre-
prise d'un Etat contractant poss~de dans l'autre Etat contractant, pour exercer des activit~s
ind6pendantes y compris les gains tires resultant de l'ali~nation de cet tablissement stable
ou

(c) d'actions, de droits ou d'intrts dans une societ6, une personne morale ou un parte-
nariat (autres que les actions, les droits et les int~r~ts qui rel~vent des alin~as (a) et (b) du
present paragraphe) et dont les actifs s'6l&vent i 50 pour cent ou plus des droits dans,

(i) biens immobiliers situs dans un Etat contractant, ou

(ii) d'actions dans une soci&t6 dont les actifs consistent dans une proportion de 50 pour
cent ou plus en biens immobiliers situ6s dans un autre Etat contractant,

peuvent 8tre impos6s dans rEtat contractant dans lequel rNtablissement stable, cette
base fixe ou ce bien immobilier sont situ6s.

3. Les gains tires par un resident d'un Etat contractant de l'ali~nation de moyens de
transport exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect6s d leur exploitation
ne sont imposables que dans l'autre Etat, si le siege de leur gestion r~elle est situ~e dans
l'autre Etat.
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4. Les gains tires de l'aliination de biens autres que ceux mentionn~s aux paragraphes
precedents du present article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant
est un resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins
que :

(a)ces activit~s ne soient exerc~es ou aient 6t6 exerc~es dans un autre Etat contractant
et

(b) le revenu ne soit attribuable i une base fixe dont il dispose ou dont il a dispos~e
dans un autre Etat.

Le revenu attribuable A une base fixe peut &re impos6 dans rautre Etat contractant con-
formment aux principes similaires A ceux de l'article 7 du present Accord pour determiner
le montant des b~n~fices et les attribuer A un 6tablissement stable.

2. L'expression "profession lib~ralew'comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caractre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activ-
its ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dipendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21 du present Accord, les
salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un resident de Fun des Etats con-
tractants perqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contrac-
tant, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En ce cas, les
r~mun~rations perques A ce titre peuvent tre impos~es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r~mun~rations
qu'un resident de l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
lautre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si les conditions suiva-
ntes sont remplies :

a) le b6n~ficiaire ne sjoume dans l'autre Etat que pendant une ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann6e civile consid6r~e;

b) les r6mun~rations sont payees par un employeur ou au nom dun employeur qui n'est
pas un resident de cet autre Etat et

c) la charge des r~mun~rations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~mun~rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant ou est situe la gestion r~elle de cette entreprise.



Volume 2079, 1-36094

Article 16. Tantibmes

Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un organe similaire d'une
soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, du pr6sent Accord, les revenus
qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s exerc6es i titre personnel dans l'au-
tre Etat contractant en qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de th6itre, de cin6ma,
de la radio ou de la t616vision, en tant que musicien ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 du pr6sent Accord, lorsque les
revenus d'activit6s qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement et en cette qualit6 sont
attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus
sont imposables dans l'Etat contractant ou les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exer-
cees.

Article 18. Pensions

1. Les pensions et autres r6mun6rations analogues (y compris les rentes) pay6es i un
r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme "rente "signifie une somme d6termin6e payable p6riodiquement ou i des
dates dtermin6es, la vie durant ou pour une dur6e qui est sp6cifi6e ou peut 8tre 6tablie en
vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant in-
t6gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appr6ciable en espces.

Article 19. Fonction publique

1. Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par l'un des Etats contractants ou
l'une de ses subdivisions administratives i une personne physique au titre de services ren-
dus A cet Etat ou i cette subdivision pour l'exercice d'activit6s de nature gouvernementale
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique en est r6sidente

(i) lorsqu'elle en a la nationalit6 ; ou

(ii) lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa r6sidence A seule fin de rendre les services consid~r~s.

3. Les dispositions des articles 15 et 16 du pr6sent Accord s'appliquent le cas 6ch~ant,
aux r6mun6rations et pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s
professionnelles, exerc6es par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions adminis-
tratives.
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Article 20. Paiements aux 9tudiants et aux stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait irmmddiatement avant
son arrivde dans run des Etats contractants, un resident de rautre Etat contractant et qui se
trouve dans l'Etat mentionn6 en premier i seule fin de poursuivre ses 6tudes ou sa formation
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposable
dans cet Etat, i condition que les sommes proviennent de sources extdrieures i cet Etat.

Article 21. Paiements aux professeurs et aux chercheurs

1. Un professeur ou un chercheur qui est ou qui 6tait immddiatement avant son arrivde
dans Fun des Etats contractants un resident de l'autre Etat contractant et qui se trouve dans
rEtat mentionn6 en premier i seule fin d'enseigner ou de faire des recherches dans une uni-
versit6, un college ou tout autre 6tablissement d'enseignement agr66 dans cet autre Etat con-
tractant est exondr6 d'imp6t dans le premier de ces Etats contractants i l'gard de toute
rdmundration au titre de cet enseignement ou de ces recherches pendant une pdriode de
deux ans i compter du moment oi il se rend pour la premiere fois dans cet Etat contractant
A cette fin. Une personne physique ne peut prdtendre qu'une fois au bdndfice du present ar-
ticle.

2. Les dispositions prdcddentes du present article ne s'appliquent pas i la rdmundration
qu'un professeur ou un enseignant regoit pour rdaliser des recherches lorsque celles-ci sont
effectudes au premier chef pour le profit particulier d'une ou de plusieurs personnes.

Article 22. Revenus non sp&ifs

1. Les dlments du revenu d'un resident d'un Etat contractant d'oAi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visds par les articles prdcddents du present Accord sont imposables exclu-
sivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont ddfinis au paragraphe
2 de 1'article 6, lorsque le bdndficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce
dans lautre Etat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'intermddiaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou une profession inddpendante au moy-
en d'une base fixe situde dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien gdndrateur de revenus
se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les
dispositions applicables sont celles de 'article 7 ou celles de larticle 14, suivant le cas.

Article 23. Elimination de la double imposition

1. (a) Sous reserve des dispositions du droit de l'rlande lorsqu'un resident de lrlande
regoit des 6l6ments de revenus qui, conformdment aux dispositions du present Accord sont
imposables en Russie, la Russie accorde, sur r'imp6t qu'elle pergoit sur les revenus de ce
resident, une deduction d'un montant 6gal fA l'imp6t pay6 en Irlande. Cette deduction ne peut
toutefois excdder la fraction de l'imp6t calculk conformdment aux lois et aux r~glements de
I'rlande.
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(b) Aux fins d'application de l'alin6a (a), le montant de l'imp6t pay6 en Russie pour le
dividende requ par une soci~t6 qui est un resident de l'Irlande doit inclure le montant de
l'imp6t russe pay6 sur les b~n~fices sur lesquels le dividende est pay6 proportionnellement
i la participation de la soci6t6 irlandaise A la soci~t6 russe qui paie le dividende.

2. (a) Sous r6serve des dispositions du droit de la Russie lorsqu'un r6sident de la Russie
regoit des 616ments de revenus qui, conform6ment aux dispositions du present Accord sont
imposables en Irlande, l'Irlande accorde, sur l'imp6t qu'elle pergoit sur les revenus de ce
resident, une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Russie. Cette d6duction ne peut
toutefois exc6der la fraction de l'imp6t calculM conform~ment aux lois et aux r~glements de
Russie.

(b) Aux fins d'application de l'alin~a (a), le montant de l'imp6t pay6 en Irlande pour le
dividende requ par une soci~t6 qui est un resident de la Russie d'une soci~t6 qui est un r~si-
dent de l'Irlande doit inclure le montant de l'imp6t irlandais pay6 sur les b6n6fices sur
lesquels le dividende est pay6 proportionnellement A la participation de la socit6 russe a la
soci~t6 irlandaise qui paie le dividende.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ou d'entit6s juridiques dont le statut est fix6
par la legislation en vigueur dans cet Etat dont les biens sont en totalit6 ou en partie datenus
par des personnes qui sont des residents de cet Etat ne sont soumis dans 'autre Etat con-
tractant i aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront Etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la m~me situation. Nonobstant les dispositions de l'article premier, la pr~sente dispo-
sition s'applique 6galement aux personnes de l'un ou rautre Etat contractant qui ne sont r6si-
dents d'aucun d'eux et si la 16gislation de 'Etat contractant concem6 l'autorise, aux sans
patrie qui sont des residents de cet Etat.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'au-
tre Etat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activit~s dans les m~mes con-
ditions.

3. Les dispositions du present article ne doivent pas re interpr6t6es comme faisant ob-
ligation A un Etat contractant de consentir aux residents de l'autre Etat des abattements, des
d6gr6vements ou des r6ductions d'imp6t en tenant compte de leur responsabilit6 de famille
et de leur statut civil comme il le ferait pour ses propres residents.

4. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet du present
Accord.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles de la l6gislation in-
terne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par l'Accord dans la mesure ou l'im-
position qu'elle pr6voit n'est pas contraire A 'Accord. L'6change de renseignements n'est
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pas restreint par l'article premier. Les renseignements regus par un Etat contractant sont te-
nus secrets de la m~me manitre que les renseignements obtenus en application de la 16gis-
lation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes et autoritts (y compris
les tribunaux et les organes administratifs) concemtes par l'tablissement ou le recouvre-
ment des imptts vists par 'Accord, par les proctdures ou poursuites concemant ces imp6ts
ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les personnes ou autoritts n'uti-
lisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au
cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les jugements.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent Etre interprtes comme
imposant i un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives dtrogeant i sa 16gislation ou i sa pratique
administrative, ou i celles de 'autre Etat contractant ;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de l'autre Etat
contractant ;

c) de fournir des renseignements qui rvtleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proctd6 commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire i l'ordre public.

Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du present Accord, elle peut, indtpendamment des recours prtvus par le
droit interne de ces Etats soumettre son cas a 'autorit6 compktente de l'Etat contractant dont
elle est un resident ou dans le cas d'une personne physique, i l'Etat contractant dont elle est
un ressortissant. Le cas doit ftre soumis dans un dtlai de trois ans i compter de la premiere
notification de la mesure qui implique une imposition non conforme aux dispositions de
l'Accord.

2. L'autorit6 compktente s'efforce, si la reclamation lui parait fondte et si elle n'est pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 compktente de 'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de l'Accord. Nonobstant les dtlais
fixes par la 16gislation nationale des Etats contractants, l'accord qui a W conclu doit Etre
mis en oeuvre sans dtlai.

3. Les autoritts compktentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rtsoudre les difficultts ou de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de rin-
terprttation ou de rapplication de l'Accord.

4. Les autoritts compktentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord conformtment aux prctdents paragraphes du
present article.
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Article 27. Autres privilegesfiscaux

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privilges fiscaux dont
b6n6ficient certaines personnes, en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international soit
des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entrge en vigueur

1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les deux Etats contractants

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i compter de rNchange des instruments de rat-
ification, et ses dispositions entreront en vigueur:

(a) En Irlande

(i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour toute
ann6e d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e suivant celle de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord;

(ii) En ce qui conceme 'rimp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable corn-
mengant le premier janvier ou A une date ult6rieure de 'ann6e suivant celle de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord

(b) Dans la Fd6ration de Russie

(i) En ce qui concerne l'imp6t retenu i la source sur les sommes pay6es ou cr6dit6es,
le premier janvier de l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;

(ii) En ce qui conceme les autres imp6ts, pour l'ann6e d'imposition commengant le pre-
mier janvier de l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 29. Ddnonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'i sa d6nonciation par l'un ou l'autre des
Etats contractants. Chacun des Etats pourra le d6noncer en adressant par voie diplomatique
au moins six mois avant l'expiration de la p6riode de cinq ans A partir de la date de son en-
tr6e en vigueur une notification 6crite A rautre Etat contractant. Dans ce cas, le pr6sent Ac-
cord cessera de s'appliquer:

(a) En Irlande :

(i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour toute
ann6e d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e suivant celle oil expire la p6riode
sp6cifi6e dans la notification de d6nonciation ;

(ii) En ce qui concerne r'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable com-
mengant le premier janvier de l'ann6e civile suivant celle ofi expire la p6riode sp6cifi6e dans
la notification de d6nonciation.

(b) Dans la Fd6ration de Russie:

(i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les sommes pay6es ou cr6dit6es,
le premier janvier de l'ann6e civile suivant l'expiration de la p6riode de six mois ;
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(ii) En ce qui conceme les autres imp6ts, pour l'ann6e d'imposition commengant le pre-
mier janvier de l'ann6e civile suivant 'expiration de la p6riode de six mois.

Fait en double exemplaire A Moscou le 29 avril 1994, en russe et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de l'Irlande:

DICK SPRING

Pour le Gouvemement de la F6d6ration de Russie:

ANDREI VLADIMIROVICH KOZYREV
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[tCHANGE DE NOTES]
I

CABINET DU TANAISTE ET MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

DUBLIN

Excellence,

Me rdfdrant A l'Accord entre le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvemement de la
Fdration de Russie tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6t sur le revenu
qui a 6t6 sign6 aujourd'hui, j'ai rhonneur au nom du Gouvemement irlandais de faire des
propositions suivantes pour sa mise en oeuvre.

1. En ce qui concerne les mtdrEts, les traitements et les salaires payds par une entreprise

d'un Etat contractant dont le capital est ddtenu partiellement ou globalement ou contr6lk di-

rectement ou indirectement par les residents d'un autre Etat contractant, ils seront ddduits
dans le calcul des profits de ces entreprises. La disposition prdcddente devra s'appliquer en

consequence aux intdrts, traitements et salaires lors du calcul des bdndfices imposables

d'un 6tablissement stable d'une entreprise d'un Etat contractant. Dans le cas oii l'imp6t russe
sur les "Imp6ts sur les bdndfices des entreprises et organisations" ou l'imp6t sur les socidtds
irlandaises ne s'appliquent plus, rentreprise ou '6tablissement stable aura le droit de con-

tinuer i calculer son imp6t tel que spdcifi6 dans le present paragraphe.

2. Chaque Etat contractant devra s'efforcer d'6tablir une procedure devant permettre

aux contribuables de recevoir des revenus sans 6tre soumis i l'imposition A la source quand
'Accord prdvoit cette imposition uniquement dans lEtat de residence. Lorsque l'Accord

prdvoit l'imposition dans l'Etat gdndrateur du profit, les Etats devront s'efforcer d'6tablir des
procedures pour permettre aux contribuables de recevoir des 6lments de revenu apr~s d6-
duction de l'imp6t i un taux prdvu par 'Accord. Quand une demande de remboursement est

faite par un contribuable, l'imp6t retenu 4 la source dans un Etat contractant au taux prdvu
par la l6gislation nationale doit tre pay6 de mani~re opportune lorsque l'imp6t a &6 retenu

un taux qui ddpasse celui prdvu par l'Accord.

Si les propositions ci-dessus sont acceptables pour le Gouvemement de la Fdration

de Russie, j'ai 'honneur de suggdrer que la prdsente Note et la rdponse de Votre Excellence

soient considdrdes comme un accord entre les deux Gouvernements sur cette question qui
entrera en vigueur en m~me temps que 'Accord. Je saisis cette occasion pour renouveler A
Votre Excellence l'assurance de ma tr~s haute consideration.

[DICK SPRING T.D.]
Ministre des Affaires 6trang~res d'Irlande
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29 avril 1994

II

Excellence,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre Note du 29 avril 1994 dans laquelle figurent
les propositions relatives A l'Accord entre le Gouvemement de l'Irlande et le Gouvemement
de la Fd6ration de Russie visant i 6viter la double imposition en mati~re d'imp6t sur le rev-
enu:

[Voir note I]

Les propositions ci-dessus sont acceptables pour le Gouvemement de la Fd~ration de
Russie, et j'ai 'honneur de confirmer que la Note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse
sont consid&r es comme un accord entre les deux Gouvemements sur cette question qui en-
trera en vigueur en m~me temps que 'Accord.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Son Excellence M. Dick Spring T.D.
Vice- Premier Ministre et Ministre des Affaires 6trang~res d'Irlande



No. 36095

Belgium
and

Mauritius

Convention between the Kingdom of Belgium and the Republic of Mauritius for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income. Brussels, 4 July 1995

Entry into force: 28 January 1999 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 28

Authentic texts: Dutch, English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 27 September 1999

Belgique
et

Maurice

Convention entre le Royaume de Belgique et la Ripublique de Maurice tendant A
iviter les doubles impositions et A privenir l'vasion fiscale en matiire d'impats
sur le revenu. Bruxelles, 4 juillet 1995

Entr6e en vigueur : 28janvier 1999 par 6change des instruments de ratification,
conform~ment h l'article 28

Textes authentiques : nerlandais, anglais etfranqais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Belgique, 27 septembre
1999



Volume 2079, 1-36095

[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

OVEREENKOMST tussen het Koninkrijk Bdgli en de Republiek Mauritius tot het vwnlJden van dubbele
bdasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkonen

De regering van het Koninkrijk Belgid
en
de regering van de Republiek Mauritius,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het verm uden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen, zijn het volgende
overeengekomen :

HOOFDSTUK I
Werkingsfeer van de Overeenkomst

Artikel 1
Personen op mze de Overeenkumst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende
Stat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2
Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen die, ongeadrt de wijze van
heffing, worden geheven ten behoeve van een overeenkomstsluitende Stak, van de stantkundige
onderdelen ofplantselijke oftenrtoriale gemeenschappen daarvan.
2. Als belastingen naarhet inkomen worden beschouwd alle belastingen die worden geheven naarhet
gehele inkomen, ofnaar bestanddelen van het inkomen, daaroander begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen naar het totale bedrag
van de door ondernemingen betanlde lonen of salarissen, alsmede belastingen nanr
waardeverm eerdering.
3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met nane:
(a) In Mauritius :
de inkomstenbelasting (<< income tax ))),
(hiema te noem en < Mauritaanse belasting > );
(b) In Belgi6:
10 de personenbelasting;
2 de vennootschapsbelasting;
30 de rechtspersonenbelasting;
40 de belasting van niet-inwoners;
50 de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere hefing;

6* de aanvullende crisisbijdrage;
met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en voorheflingen, alsmede de
aanvullende belastingen op de personenbelasting,
(hierna te noemen < Belgische belasting >>).
4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gel~iksoortige belastingen die na
de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plants van de bestaande
belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkornstsluitende Staten delen
elkaar alle belangrijke wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK 11
Begripsbepalingen

Artikel 3
Algemene bepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist
(a) betekent de uitdnikking ( Mauritius ) de Republiek Mauritius; in aardrijkskundig verband gebruikt
betekent zjj alle grondgebieden, met inbegrip van de eilanden, die, overeenkomstig de wet van
Mauritius, de Mauritiaanse Staat vormen, en omvat zij de territoriale zee van Mauritius, en elk gebied
buiten de territoriale zee van Mauritius dat, in overeenstemming met het internationale recht, is of later
zal kunnen worden gedefinieerd door de wetten van Mauritius als een gebied, met inbegrip van het
continentaal plat, waarover de rechten van Mauritius met betrekk ing tot de zee, de zeebodem, de
ondergrond van de zee en de natuulijke rijkdommen daarvan, kunnen worden uitgeoefend;
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(b) betekent de uitdrukking o Belgie >Y, bet Koninkrijk Belgie, in aardrijkskundig verband gebruikt,
betekent zij bet nationale grondgebied, daaronderbegrepen de teritoriale zee en de andere maritieme
zones warover, in overeenstemming met bet internationale recht, Belgig soevereine rechten of zijn
rechtsmaht uitoefent;
(c) betekenen de uitdrukkingen << en overeenkomstsluitende Staat >> en e de andere
overeenkomstsluitende Staat >>, Mauritius of BelgiE, al naar het zinsverband vereist;
(d) omvat de uitdrukking << persoon # elke natuurlijke persoon, elke vennootschap en elke andere
vereniging van personen;
(e) betekent de uitdrukking < vennootschap >> elke rechtspersoon ofelke eenheid die voor de
belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld en inzonderheid en vennootschap ((e company
>) of een trust in de zin van de wetgeving van Mauritius;
(f) betekenen de uitdrukkingen (< ondememing van cen overeenkomstsluitende Staat >> en <<
onderneming van de andere overeenkorstsluitende Staat o onderscheidenlijk een ondememing
gedreven door een inwoner van ten overeenkomstsluitende Staat en een ondememing gedreven door
een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staet;
(g) betekent de uitdrukking o internationaal verkeer >> elk vervoer door ten schip of luchtvaartuig dat
door een onderneming die haar plants vms weckelijke leiding in een overeenkomstsluitende Staat heeft,
word geixploiteerd, behalve indien bet schip of luchtvaartuig slechts tussen in de andere
overeenkomstsluitende Stuat gelegen plaatsen wordt getxploiteerd;
(h) betekent de uitdrukking << bevoegde autoriteit >> :

P in Mauritius, de Minister van Financi~n ofzijn bevoegde vertegenwoordiger, en
20 in Belgie, de Minister van Financien ofzijn bevoegde vertegenwoordiger,
(i) betekent de uitdmukking < onderdaa van een overeenkomstsluitende Staat >>
10 elke nauurlijke persoon die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Steat bezit;
2' elke rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging waarvan de rechtspositie als zodanig is
ontleend an de wetgeving die in die overeenkomstsluitende Staet van kracht is.
2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door cen overeenkomstsluitende Staet heefl, tenzij bet
zinsverband anders vereist, elke niet crin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking
heeft volgens de wetgeving vm die Start met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst
van toepassing is.

Artikel 4
In wooer

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking << inwener van een
overeenkomstsluitende Stae > iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan
belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plants van leiding ofenige andere
soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat echter niet personen die in die Stat alleen ter zake
van inkomsten nit in die Staat gelegen bronnen san belasting zijn onderworpen.
2. Indien cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld
(a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat wear hij een duurzam tehuis tot zijn beschikking
heefl; indien hij in beide Staten een duurzaarn tehuis tot zijn beschikking hef, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen bet nauwst zijn
(middelpunt van de levensbelangen);
(b) indien niet kan worden bepaald in welke Stat hij bet middelpunt van zijn levensbelangen heeft of
indien hij in geen van de Staten een duurzarne tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat wear hj gewoonlijk verblijft
(c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijf, wordt hij geacht inwoner te zijn
van de Staat waarvan hij onderdan is;
(d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde autoriteiten
van de overeenkomstsluitende Staten de angelegenheid in onderlinge overeenstemming.
3. Indien een andere dan cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner is
van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staet waar de plaats
van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5
Vaste innchting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking < vaste inriehting ) een vaste
bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel ofgedeeltelijk
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worden uitgeoefend.
2. De uitdrukking vamte inrichtingo omvat in het bijzonder:
(a) een plants wear leiding wordt gegeven;
(b) een fMial;
(c) een kantoor,
(d) een fabriek;
(e) een werkplaas;
(f) een opslagplats, in het geval van een persoon die opslagruimte ter beschlcking van andere
personen stelt;
(g) een mijn, een olie- ofgasbron, een steengroeve of enige andere plats wanr natuurljke rijkdommen
worden gewonen;
(h) een landbouwbedrijf ofplantage.
3. De plants van uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden of van
werkzaamheden van toezicht daarop is slechts dan cen vaste inrichting indien de duur daarvan zes
maanden overschrijdt.
4. Niettegenstaande de voorgnande bepalingen van dit artikel wordt een <( vaste inrichting o niet
aanwezig geacht indien :
(a) gebruik wordt gcmakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling ofaflevering van aan
de ondememing toebehorende goederen;
(b) een voorraad van an de ondememing toebehorende goederen wordt nangehouden, uitsluitend voor
de opslag, uitstalling of aflevering;
(c) ten voorrand van ann de ondememing toebehorende goederco wordt angehouden, uitsluitend voor
de bewerking ofverwerking door eo andere ondememing;
(d) een vaste bedrijfsimrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing goederen am
te kopen of inlichtingen in te winnen;
(e) een vaste bedrijfsinrichting wordt nangehouden, uitsluitend om voor de onderneming, andere
werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn ofhet karakter van hulpwerkzaamheden hebben, te
verrichten;
(f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in de
subparagrafen (a) tot (e) vermelde wedczanmheden te verrichten, op voorwaarde dat het geheel van de
werkzaansheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende aard is ofhet karakter van
hulpwerkzaamheden heefi.
5. Indien een persoon 0 niet zijnde een onalhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van
toepassing is 0 in een overeenkomstsluitendce Stane voor een ondememing van de andere
overeenkomstsluitende Staat werkzanm is, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepalingen van
de paragrafen 1 en 2, geacht een vaste inrichting in de eerstvermelde oveseenkomstsluitende Staat te
hebben voor alle werkzamnheden welke deze persoon voor de onderneming verricht, indien die
persoon:
(a) in die Stant een maditiging bezit om namens de ondememing overeenkomsten afte sluiten en dit
recht aldaar gewoonlijk uitoefent, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in
paragraf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van een vaste bedrijfsimidsting
zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden stempelen
ingevolge de bepalingen van die paragraaf,
(b) zodanige machtiging niet bezit maar in de eerstvenmelde Stat gewoonlijk cen voon'and van
goederen aanhoudt wanruit hij regelmatig bestellingen uitvoert voor rekening van de onderneming.
6. Een onderneming van eo overeenkomstsluitende Stan wordt niet geacht een vaste inrichting in de
andere overeenkomstsluitende Stae te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij in die
andere Staat zaken doet door middel van cen makelar, een algemeen commissionair of cige andere
onafhankelijke vertegenwoordiger, op voorwanrde dat deze personen in de normale uitoefening van
hun bedrijfhandelea. Wanneer de werkzaamheden van zodanige vertegenwoordigeruitsluitend of
nagenoeg uitsluitend voor rekening van die onderneming worden uitgeoefend, wordt de
vertegenwoordiger evenwel niet geacht een onafhankelijk vertegenwoordiger te zijn in de zin van deze
paragrnaf.
7. De enkele omstandigheid dat cen vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stant,
een vennootschap beheerst of door ten vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Stat of die in die andere Stank zaken doet (betzij met behulp van een vaste
inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt tin van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting
van de andere.

HOOFDSTUK III
Belastngheflngnanr het inkomen
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Artikel 6
Mibomstn ut onroende goederen

1. Inkomsten die een inwonervan een overeenkomstsluitende Stal verkrijgt uit in de andere
overeenkomstsluitende Stant gelegen onroerende goederen mogen in die andere Stal worden belasL
2. De uitdrukking c( onroerende goederen >> heeS de betekenis die daaran wordt toegekend door het
recht van de overeenkomstshuitende Steat wan- de desbetreffende goederen zijn gelegen. De
uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de anroerende goederen behoren, levende en dode
have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waaop de bepalingen van het privatrecht betreffende de
grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onrocrende goederen en rechten op
veranderlijke ofvaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van
minerale aerdlagen, bronnen en andere bodemrijdommen; schepen en luchtvaertuigen worden niet als
onroerende goederen beschouwd.
3. De bepalingen van paregraf I zijn van toepassing op inkomsten verkregen nit de rechtstreekse
exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren ofverpachten, ofuit elke andere vorm van
exploitatie van onroerende goederen.
4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende
goederen van een ondememing en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening
van en zelfstandig beroep.

Artikel 7
Ondememmgzswznst

1. Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staal is slechts in die Steal belastbaw,
tenzij de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Stant ham- bedrijf uitoefent met behulp van
een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de ondememing aldus haw bedrijfuitoefent, mag de
winst van de ondemnemning in de andere Slat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die
vaste inrichting kan worden toegerekend.
2. Onder voorbehoud van de bepalingen van peraaf 3 wordt, indien een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staal in de andere overeenkomstsluitende Stat har bedrijfuitoefent met
behulp van een aldar gevestigde vaste inrichting, in elke Stal ann die vaste inrichting de winst
toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zij een onaflhankelijke onderneming
zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde ofsoortgelijke
omstandigheden en die geheel onaflsankelijk zou handelen.
3. Bij de bepaling van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten, daronder
begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Stant waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzuj elders. Geen afrek wordi
evenwel toegelaten ter zake van bedragen die in voorkomend geval door de vaste inrichting (anders dan
als terugbetaling van werkelijke uitgaven) worden betald aan de hoofdzetel van de onderneming of
aan kn van haar andere zetels in de vorm van royalty's, erelonen of ndere, soortgelijke betalingen
voor het gebruik van octrooien ofandere rechten, of in de vorm van commissielonen voorhet
verstrekken van specifieke diensten of voorhet geven van leiding of, behalve in geval van een
bankondememing, in de vorm van interest van ean de vaste inrichting geleend geld. Bij het bepalen van
de winst van een vaste inrichting wordt evenmin rekening gehouden met bedragen die door de vaste
inrichting (anders dan als terugbetaling van werkelijke uitgaven) ten laste van de hoofdzetel van de
onderneming of van kn van hear andere zetels worden gelegd in de vorm van royalty's, erelonen of
andere, soortgelijke betalingen voor bet gebruik van octrooien ofandere rechten, of in de vonn van
comm issielonen voor het verstrekken van specifieke diensten of voor bet geven van leiding, of, behalve
in geval van een bankonderneming, in de vorm van interest van aan de hoofdzetel van de onderneming
of ann kin van har andere zetels geleend geld.
4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Steat gebniikelijk is de aan een vaste inrichting toe te
rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de ondemem ing over haw
verschillende delen, belet paragraf 2 die overeenkomsshuitende Stat niet de te belasten winst te
bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echterzodanig
zijn dat bet resultant in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.
5. Geen winst wordt ann een vste inrichting toegerekend enkel op grond van ankoop door die vaste
inrichting van goederen voor de onderneming.
6. Voor de toepassing vande voorgaande paragrafen wordt de ann de vaste inrichting toe te rekenen
winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepald, tenzij er een goede en genoegzane reden
bestaat om hiervan afte wijken.
7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die nfzonderlijk in andere artikelen van deze
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Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die aitikelen niet eangetast door de
bepalingen van dit artikel.

Artik el 8
Zeevaart en luchtvaart

1. Winst uit de exploitatie van schepen ofludtvaartuigen in internationaal verkeer is slechts belastbaa
in de overeenkomstsluitende Stant wear de plants van de werkelijke leiding van de ondememing is
gelegen.
2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit de exploitatie van schepen of
luchtvartuigmn in internakionanl verkeer met name :
(a) toevallige winstverkregen uit de verhuring van onbemande schepen ofluchtvanrtuigen gebruikt in
internationeal verkeer,
(b) winst verkregen uit het gebruik of de verburing van landkisten, op voorwarde dat die winst
aanvullend ofbijkomend is ten opzichte van de winst waarop de bepalingen van paragraaf 1 van
toepassing zijn.
3. Indien de plants van de werkeljjke leiding van een zeescheepvaartonderneming zich sn boord van
eon schip bevindt, wordt doze plants geacht to zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar het
schip zijn thuishaven heeSl, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomssluitende Stat wanrvan
de exploitant van het schip inwoner is.
4. De bepalingen van paragreaf k zijn ook van toepassing op winst verkregen nit de deelneming in een
pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een intenationanl bedrijfslidanm.

Artiklel 9
Afhant elke ondernemmgen

Indien
(a) een ondememing van eon overeenkomstsluitende Stoat onmiddetlijk ofmiddellijk deelneemt ann de
leiding van, san bet toezicht op, dan wel in het kapital van een ondememing van de andere
overeenkomsluitende Steat, of
(b) dezelfde personen onmiddellijk ofmiddellil deelnemen aan de leiding van, an het toezicht op,
dan wel in het kapita]. van een ondememing van een overeenkomstsluitende Stoat en van een
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat,
on, in het ene of in bet andere geval, tussen de twee ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of
f-manci le betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke
zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondenemingen, mag winst die in van do
ondernemingen zonder doze voorwarden zou hebben behaald mae- ten gevolge van die voorwardn
niet heeft behaald, worden begrepen in de winst van die onderneming en dienovereenkomstig worden
belast.

Artikel 10
Dvvidenden

1. Dividenden betaald door een vencootschap die inwoner is van een overeenkomstluitende Stat aan
een inwoner van de andore overeenkomstluitende Stant, mogen in die andere Steat worden belast.
2. Doze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstluitende Staat warvan de vennootschap die
de dividendon betalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Steat worden belast, maar
indien de uiteindelijk gerechtigde tot do dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Steat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :
(a) 5 percent van hot brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een
venootschap (nlet zijnde eon personenvennootschap in het geval van Mauritius) is die onmiddellijk of
middellijk ten minste 10 percent bezit van het kapitaal van de vennootschap die de dividenden betaalt;
(b) 10 percent van het bnitobedrag van de dividenden in sle andere gevallen.

Doze paragraaf leak onverlet do belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst wanmit do
dividenden worden betald.
3. De uitdrukking (< dividenden >>, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,
winsteandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaendelen of andere rechten op een aandeel in
de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten LI zelfs indien zij worden
toeg kend in de vorm van interest 0 die volgens de wetgeving van de Stant warvan de vennootschap-
schuldenar inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing worden
betrokken.
4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stoat, in do andere
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overeenkomstsluitende Staatwaarvan de vennootschap die de dividenden betaslt inwoner is, een
nijverheids- ofhandelsbedrijf met behulp van een aldaargevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van cen aldaargevestigde vaste basis uitoefent en bet sandelenbezit uit hoofde
waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van
toepassing.
5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stat winst ofinkomsten
verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op
dividenden die door de vennootschap worden betald, behalve voor zover die dividenden aan een
inwonervan die andere Staat worden betaald of voorzover bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden wotden betald wezenlijk is verbonden met een in die andere Stat gelegen vaste inrichting
of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op
niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of
gedeeltelijk bestann uit winst of inkomsten die uit die andere Stast afkomstig zijn.

Artikel 11
Interest

1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Stat en betaid aan een inwoner van de andere
overeenkomstshuitende Staat mag in die andere Stat worden belast.
2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Stat, mag de aldus geheven belasting niet
hoger zijn dan 10 percent van bet brutobedrag van de interest.
3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de overeenkomstsluitende Staat waaruit
hij alkomstig is vrijgesteld indien het gat om :
(a) interest van handelsschuldvorderingen 0 met inbegrip van vorderingen vertegenwoordigd door
handelspapier Owegens termijnbetaling van leveringen van koopwaar, goederen ofdiensten door
ondernemingen;
(b) interest betaald uit hoofde van een lening die ofeen krediet dat is verleend, gewaarborgd of
verzekerd, door openbare instellingen waarvan bet doel bestaat nit het bevorderen van de uitvoer,
(c) interest van niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde leningen die door

bankondernemingen zijn toegestaan;
(d) interest van niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde gelddeposito's bij
bankondernemingen;
(e) interest betaald san de andere overeenkomstshuitende Stast of san en staetkundig onderdeel of
plantselijke ofterritoriale gemeenschap darvan.
4. De uitdrukking <e interest >>, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen
van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek ofal dan niet aanspraak gevend op een
aandeel in de winst van de schuldenar, en in bet bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en
obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die effecten. Voor de toepassing van dit artikel
omvat de uitdrukking (( interest >> echter niet boeten voor laattijdige betaling noch interest die
overeenkomstig artikel 10, pargraaf 3, als dividenden wordt behandeld.
5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stat, in de andere overeenkomstsluitende
Stat waruit de interest afkomstig is, een nijverheids- ofhandelsbedrijfmet behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en de schuldvordering nit hoofde waarvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichting
of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14,
naar het geval, van toepassing.
6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die
Stat zelf is, een staalkundig onderdeel, een plaatselijke of territoriale gemeenschap of een inwoner van
die Staal. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van een
overeenkomstsluitende Stat is ofniet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting ofeen
vaste basis heefit waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de
interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te
zijn uit de Staat war de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.
7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde oftussen hen beiden en een derde, bet bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering
wanrvoor hij wordt betald, hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk een verhouding door de
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schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel
slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het darboven uitgaande deel van de
betalingen belastbar in de overeenkomstsluitende Stat waa'uit de interest afkomstig is,
overeenkomstig de wetgeving van die Stat.

Artikel 12
Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die andere Stast belastbaar, indien die inwoner de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is.
2. De uitdrukking (< royalty's ), zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook
voor het gebruik van, of voor het recht van gebmik van, een suteursrecht op cen werk op het gebied
van letterkunde, kunst of wetenschap, dam-onder begrepen bioscoopfilms en andere opnamen voor
radio oftelevisie, van ten octrooi, een fabrieks- ofhandelsxerk, cen tekening, cen model, cen plan, een
geheim recept ofeen geheime werkwijze, alsmede voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied
van nijverheid, handel of wetenschap.
3. De bepalingen van paragmaf 1 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stant, in de andere overeenkomstsluitende
Stat waruit de royalty's alkomstig zjn eo nijverheids- of handelsbedrijfmet behulp van een aldar
gevestigde vaste inrichting ofeen zelfstandig beroep door middel van een aldar gevestigde vaste basis
uitoefent en hct recht of het goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste
inrchting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van
artikel 14, naa" het geval, van toepassing.
4. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat alkomstig te zijn indien de schuldenaa"
die Staat zelf is, cen staatkundig onderdeel, en plaatselijke ofterritoriale gemeenschap of een inwoner
van die Stat Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht ofhij inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat is ofniet, in een overeenkomstsluitende Start een vaste inrichting ofeen
vaste basis heefi warvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is asngegaan
en die de last van de royalty's draagt, worden die royalty's geacht alkomstig te zijn uit de Stan waar de
vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.
5. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedag van de royalty's, gelet op het gebrulk, het
recht of de inlichtingen wwrvoor zij worden betald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zon zijn overeengekomen, zijn de
bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het
daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende Stat waaruit de
royalty's aikomstig zun, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

Artikel 13
Vermnogeswznst

1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staa verkrijgt uit de vervreemding van
onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Stat zijn
gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.
2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die cen ondememing van een overeenkomstsluitende Staat
in de andere overeenkomstsluitende Stat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vaste
basis die ten inwoner van een overeenkomstsluitende Stant in de andere overeenkomstsluitende Stant
tot zijn beschikking heef voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, dam-onder begrepen
voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen ofte zamen met de gehele
onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andere Stant worden belast.
3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen ofluchtvam-tuigen die in intematianaal
verkeer worden geexploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of
luchtvaartnigen worden gebruikt, zijn slechts belasthar in de overeenkomstsluitende Staat waar de
plats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de paragrafen
1, 2 en 3 zijn slechts belastbam" in de overeenkomstslnitende Staat warn-van de vervreemder inwoner is.

Artikel 14
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Zelfstandige beroepen

1. Inkomsten verkregen door een inwonervan een overeenkomstsluitende Stat in de uitoefening van
een vrij beroep ofter zake van andere werkzaamnheden van zelfstandige ard zijn slechts in die Stat
belastbaar, tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Stant voor bet verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschlkt. Indien hij over zulk een vaste basis beschikt,
mogen de inkomsten in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij ann die vaste
basis kunnen worden toegerekend.
2. De uitdrukking (( vrij beroep o omvat in het bijzonder zelfstandige werkzanmheden op bet gebied
van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige weikzamheden
van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15
etet-zelfstandige beroepen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19, 20 en 21 zijn lonen, salarissen en
andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van eean overeenkomstsluitende Stat ter
zake van een dienstbetrekking slechts in die Staae belastbaaw, tenzij de dienstbetrekking in de andere
overeenkomstsiuitende Stant wordt uitgeoefend Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend,
mogen de ter zake darvan verkregen beloningen in die andere Stat worden belast.
2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zjn beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkometstuitande Start ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefnde
dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :
(a) de verkrijger in de andere Staat verblijfl gedurende een tijdvak oftijdvakken die tijdens enig
tijdpe&k van twaalfmaanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokken belastbanr tijdperk een totaal
van 183 dagen niet te boven gan, en
(b) de beloningen worden betald door ofnmnens een werkgever die geen inwoner van de andere Staat
is, en
(c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of en vaste basis, die de werkgever in
de andere Staat heefl.
3. Niettegenstaande de voorgande bepalingen van dit arlikel mogen beloningen verkregen terzake van
een dienstbetrekking uitgeoefend ann boord van een schip ofluchtvaartuig dat in internationaal verkeer
wordt geexploiteerd, worden belast in de overeenkomstsluitende Stat waar de plants van de werkelijke
leiding van de ondememing is gelegen.

Artikel 16
Vennootschapslezding

1. Tantismes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Stant in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van toezicht of
van een gelijkaardig orgasa van een vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstshnitende
Stat, mogen in die andere Staal worden belast.
De voorganade bepaling is ook van toepansing op beloningen verkregen ter zake van de uitoefening
van werkzanmheden die, volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Stant waarvan de
vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzanheden van soortgelijke amrd als die welke
worden vericht door een persoon als bedoeld in de genoemde bepaling.
2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf I van toepassing is, van de vennootschap verkrijgt ter
zake van de uitoefening van dageltkse werkzanmhedean van leidinggevende of van technische aard, en
beloningen die een inwoner van eean overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van zijn
persoonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, niet zijnde een vennootschap op
aandelen, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Stant, mogen overeenkomstig de
bepalingen van artikel 15 worden belast, alsofhet ging om beloningen die een werknemer ter zake van
een dienstbetrekking verkrijgt en alsofde werkgever de vennootschap was.

Artikel 17
Artzwsten en sportbeoefenaars

1. Niettegensteande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner van een
overeenkomstsluitende Stant verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzamnheden die hij in de andere
overeenkornstsluitende Stat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of
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televisieartiest, ofmusicus, of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Stant worden
belast.
2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest ofeen sportbeoefenaar persoonlijk en als
zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest ofaan de sportbeoefena zelfmaar aan een
andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15,
worden belast in de overeenkom stslu itende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de
sportbeoefen anr worden verricht.
3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 van dit artikel zijn niet van toepassing indien de
werkzaamheden die door de artiesten of de sportbeoefenaars in een overeenkomstsluitende Staat
worden verricht volledig ofvoor een wezenlijk deel worden gefinancierd uit de openbare middelen van
de andere overeenkomstsluitende Staat, eon staatkundig onderdeel of een plaatselijke ofterritoriale
gemeenschap daarvan.

Artikel 18
Pensioenen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf2, zijn pensioenen en andere
soortgelijke beloningen en lijfrenten betaald aan cen inwaner van cen overeenkomstsluitende Staat
slechts in die Staat belastbaar.
2. De in paragraaf 1 gebruikte uitdrukking v pensioenen >a betekent periodieke betalingen gednan ter
zake van cen vroegere dienstbetrekking ofals vergoeding voor letsels opgelopen in bet kader van
dergelijke dienstbetrekk ingen.
3. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die worden betaald ter uitvoering van de
sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Stant of in het kader van een algemeen stelsel dat
door deze overeenkomstsluitende Staat is georganiseerd ter aanvulling van de voordelen wanrin de
genoemde wetgeving voorziet, zijn evenwel in die Stant belastbar.
4. De uitdrukking << lijfrente >> betekent een vaste som, periodiek betaalbaar op vaste tijdstippen, hetzij
gedurende bet leven, hetzij gedurende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge
en verbintenis tot bet doen van betalingen welke tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie
in geld ofgeldwarde staat.

Artikel 19
Overhezdsfunctzes

1. (a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende Staat ofeen
stanlkundig onderdeel of plaatselijke of territoriale gemeenschap daarvan aan ecn natuurlijke persoon,
ter zake van diensten bewezen aan die Stans of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in
die Stant belastbaar.
(b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
diensten in die Stant worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:
10 onderdann is van die Stant, of

•20 niet uitsluitend met bet oog op bet bewijzen van de diensten inwoner van die Stant is geworden.
2. (a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een stanikundig onderdeel ofplaatsetijke of
territoriale gemeenschap daarvan, hetzj rechtstreeks, hetzij uit door hen in bet leven geroepen fondsen,
betaald aan eon natuudijke persoon ter zake van diensten bewezen ann die Staa of aan dat onderdeel of
die gemeenschap, zijn slechts in die Stant belastbaar.
(b) Die pensiocnen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.
3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen en pensioenen
betaald ter zake van diensten bewezen in bet kader van een nijverheids- ofhandelsbedrijfuitgeoefend
door een overeenkomstsluitende Staat ofeen staatkundig onderdeel ofplaatselijke of territoriale
gemeenschap daarvan.

Artikel 20
Leraren en onderzoekers

1. Beloningen die een hooglerar of een onderzoeker die inwoner is, of onmiddellijk voor zijn bezoek
aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere overeenkomstsluitende Staat en die
op uitnodiging in de eerstbedoelde Stant verblijft uitsluitend om aldaar aan een universiteit of een
andere offticieel erkende inrichting, onderwijs to geven ofzich met onderzoek bezig te houden,
ontvangt ter zake van die werkzanmbeden, zijn in de cerstbedoelde Staat niet belastbaar gedurendce eeon
tijdvak van ten hoogste twee jaar vanafde datum van aankomst van die personen in die Stant.
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2. Debepaingen van paragraf 1 zijn niet van toepassing op beloningen verkregen ter zake van
onderzoek dat niet in het algemeen belong, mar in de cerste plants wordt verricht ten eigen bate van
een of meer bepanide pasonen.

Artikel 21
Studenten en stag ars

Een student of een voor cen berep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die inwoner is, of
onmiddelfijk voor zijn bezoek ann ee overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere
overeenkomstsluitende Stoat en die uitsluitend voor zijn studie ofopleiding tijdelijk in de eerstbedoelde
Stoat verblijft, is in die Stant niet belastbanr ter zake van :
(a) overmakingen die hij verkrijgt uit bronnen buiten die Stoat ten behoeve van zijn onderhoud, studie
of opleiding;
(b) beloningen die per kalenderjar niet meer bedragen dan 150 000 Belgische frank of de tegenwarde
daarvan in de munt van Mauritius, en die hij verkrijgt ter zake van een dienstbetrekking welke hjj in die
Stat gedurende de normale duur van zijn studie of opleiding uitoefent en die met die studie of
opleiding verband houdt, warbij die duur niet longer mag zijn dan:
P in bet geval van een student, zeven opeenvolgende jaren;
20 in bet geval van een stagiair, drie opeenvolgende jaren.

Artikel 22
Andere inkonsten

1. Ongeacht de atkomat ervan zijn bestanddelen van bet inkomen van een inwoner van een
overeenkomstsluitende Stan die niet in de voorgande atikelen van deze Overeenkomst worden
behandeld, slechts in die Stoat belastbar.
2. De bepaling van parugmaaf I is niet vn toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomosten uit
onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomsten,
die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stat, in de andere overeenkomstsluitende Stan een
nijverheids- ofhandelsbedrijf met behulp van een aldanr gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldar gevestigde vaste basis uitoefent en bet recht of het goed dat de
inkomsten oplevert met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn
de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, nar bet geval, van toepassing.
3. Niettegenstaande de bepalingen van de pr-agrafen 1 en 2, mogen bestanddelen van bet inkomen van
een inwoner van een overeenkomstsluitende Stant die niet in de voorgaande artikelen van deze
Overeenkomost worden behandeld en die uit de andere overeenkomstsluitende Stast alkomstig zijn, ook
in die andere Stat worden beloat indien die bestanddelen niet in de eerstbedoelde Stant zijn belast.

HOOFDSTUK IV
Wijze wanrop dubbeleheisting wordt verseden

Artikel 23

1. In Mauritius wordt dubbele belasting op de volgende wijze verneden:
(a) Onder voorbehoud van de bepalingen van (b) en (c) hiema en van de Mauritianse wetgeving
betreffende de verrekening van in bet buitenland betalde belastingen met de Maritiannse belasting (in
overeenstemming met bet algemeen principe van deze Overeenkomst) verleent Mauritius, indien een
inwoner van Mauritius winsten, inkomsten ofvoordelen verkrijgt die alkomstig zijn uit Belgie en die
overeenkomstig de Belgische wetgeving en krachtens de Overeenkomst in Belgie mogen worden
belast, hetzij rechtstreeks, hetzij bij wijze van bronhefling, een vermindering die wordt verrekend met
de Mauritianse belasting en die wordt berekend op basis van dezelfde winsten, inkomsten of
voordelen als die waarop de Belgische belasting berekend is.
(b) Met betrekking tot dividenden wordt bjj de in (a) bedoelde vermindering slechts rekening gehouden
met de belasting op dividenden die bovenop de belasting komt die door de uitkerende vennootschap in
Belgie verschuldigd is ter zake van de win at waruit de dividenden werden betaald.
(c) Indien een vennootschap die inwoner is van Mauritius dividenden verkrijgt van een vennootschop
die inwoner is van Belgie en woarvan zUj onmiddellijk of middellijk ten minste 10 percent van bet
kapitanl bezit, wordt bij de vermindering die met de Mauritiaonse belasting verrekend wordt, nast de
Belgische belasting warvoor overeenkomstig de bepalingen van (a) en (b) een vermindering wordt
verleend, rekening gehouden met de Belgische belasting die door de uitkerende vennootschap
verschuldigd is ter zake van de winst waaruit de dividenden werden betald.
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(d) Voor de toepassing van deze paragraafworden winsten, inkomsten en voordelen van een inwoner
van Mauritius die krachtens de Overeenkomst in Belgi6 mogen worden belast, beschouwd als zijnde
afkomstig uit Belgi.
In Belgid wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:
(a) Indien een inwoner van Belgie ikomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van deze
Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7,
en van artikel 10, paragraaf5, in Mauritius zijn belast, stelt BelgiE deze inkomsten vrij van belasting,
maar om het bedrag van de belasting op bet overge inkomen van die inwoner te berekenen mag Belgie
het belastingtarieftoepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten niet waren vrijgesteld.
Deze bepaling is evenwel niet van toepassing op de winst die een inwoner van Belgie behaalt uit cen in
Mauritius gelegen vaste inrichting, en die in Mauritius werd belast manr tegen een tariefdat lager is
dan 25 percent. In dot geval mag die winst in BelgiE worden belast overeenkomstig de bepalingen van
de Belgische intene wetgeving betreffende in het buitenland verwezenlijkte en belaste
bedrijfsinkomsten.
(b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de verrekening van
in het buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt, indien cen inwoner van Belgie
inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samengestelde inkomen dat arn de Belgische belasting
is onderworpen en bestaan uit dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragranf 2, en niet
van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf (c) hierna, uit interest die belastbaer is
ingevolge artikel 11, parografen 2 of 7, ofuit royalty's die belastbaar zijn ingevolge artikel 12,
paragraf 5, de op die inkomsten geheven Maritiannse belasting in mindering gebracht van de
Belgische belasting op die inkomsten.
(c) Indien een vennootschap die inwoner is van Belgid anndelen of delen in eigendom bezit van een
vennootschap die inwoner is van Mauritius, worden de dividenden die hanr door deze laatste
vennootschap worden betanld en die overeenkomstig artlkel 10, paragraaf 2 in Mauritius mogen
worden belast, in BelgiE vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de
grenzen die in de Belgische wetgeving zijo bepaald.
(d) Indien verliezen die een ondememing gedreven door een inwoner van Belgie in een in Maritius
gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die ondememing in Belgi6 volgens
de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de winsten van die ondememing zijn gebracht, is
de vrijstelling ingevolge subparag a) in Belgi6 niet van toepassing op de winst van andere
belastbare tijdperken die aan die im-ichting kn worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in
Mauritius door de verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

HOOFDSTUK V
BiJzondere bepallngen

Artikel 24
Non-d&scrmunatte

1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomstsluitende Staat
niet onderworpen an enige belastingheffing of danrmede verband houdende verplichting, die anders of
zwarder is dan de belastinghefling en daarmede verband houdende verplichtingen waaran
onderdanen van die andere Staat ondergelike omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de
woonplants, zijn ofkunnen worden onderworpen. Niettegenstannde de bepalingen van artikel 1 is deze
bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een overeenkomstslhitende Stant of
van beide overeenkomstsluitende Staten.
2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Stant, worden noch in de ene noch in de
andere overeenkomstsluitende Start onderworpen arn enige belastingheffing of darmede verband
houdende verplichting, die anders ofzwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen wanraan onderdanen van de desbetreffende Stast ondergelijke
omstandigheden zijn ofkunnen worden onderworpen.
3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing van een overeenkomstsluitende
Stat in de andere overeenkomstslaitende Stant heeft, is in die andere Stant niet ongunstiger dan de
belastingheffing van ondernemingen van die andere Stant die dezelfde werkzanmheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een overeenkomatsluitende Stant verplicht ann
inwoners van de andere overeenkomstsluitende Stant bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken,
tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand ofgezinslasten te verlenen die
hij ann zjjn eigen inwoners verleent.
4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, ofartikel 12, paragraaf5, van
toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een onderneming van ee
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overeenkomssiuitende Stant an een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden
beteald, bij bet bepalen van de belastbare winst van die ondernerning op dezelfde voorwamrden in
mindering gebracht, alsofzij aan een inwoner van de eertbedoelde Staat zouden zijn betaald.
5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staut, warvan bet kapitaal geheel often dele,
onmiddellijk of middellik, in het bezit is van, of wordt beheerst door, 6Un ofmeer inwoners van de
andere overeenkomstsluitende Stant, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffmg
of dammede verband houdende verplichting onderworpen die anders of zwarder is dan de
belstingheffimg en daurmede verband houdende verplichtingen waaan andere, soortgelijke
ondernemingen van de eerstbedoelde Stant zijn of kunnen worden onderworpen.
6. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij Belgie belet:
(a) de winst die kan worden toegerekend aan een Belgische vaste inrichting van een vennootschap die
inwoner is van Mauritius so de bela.ting te onderwerpen tegen bet tarief dat door de Belgische
wetgeving is bepanid, op voorwuarde dat bet genoemde tnriefniet hoger is dan bet maximumtarief dat
van toepassing is op de winsten van vennootschappen die inwoners zijn van Belgie,
(b) roerende voorheffing te heffen van dividenden uit een deelneming die wezenlijk is verbonden met
een in Belgia gelegen vaste inrichting van een vennootschap die inwoner is van Mauritius.
7. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing op
belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 25
Regeling voor ondering overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de mantregelen van een overeenkomtsluitende Stant of van
beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden ofzullen leiden tot een belastingheffing die niet
in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de
rechtsmiddelen waarin bet interne recht van die Staten voorziet, zijn geval voorteggen aan de bevoegde
autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat warvan hij inwoner is, of indien zijn geval nder artikel
24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Stast waarvan hj de nationaliteit
bezit. Het geval moet worden voorgelegd binnen driejaar nadat de maatregel die een belastingheflfing
ten gevolge heeft die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomt, voor bet
eerst te zijner kennis is gebraucht.
2. De bevoegde autoriteit tracht, indien bet bezwaur haargegrond voorkomt en indien zij niet zelfin
stanl is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten
einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst te vermijden.
3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomststuitende Staten trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interprettie of de toepussing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.
4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn
en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke overeenkomstsluitende Stant moeten
overleggen om in de andere Stuat de bij de Overeenkomt bepanide belastingvrijtellingen of-
verminderingen te verkrijgen. Indian een mondelinge gedachtenwisseling voor bet bereiken van
overeenstemming nuttig voorkomt, kan deze gedachtenwisseling pleatsvinden in een Commissie die nit
vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten is
samengesteld.
5. De bevoegde antoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met
elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

Artikel 26
Ultwsseling van infichtngen

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig
zijn om uitvoering te geven ann de bepalingan van deze Overeenkomst ofaun die van de nationale
wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is, voor zover de beffing van die belastingen niet in strijd is met de
Overeenkomst, en in bet bijzonder om bet ontgan van belastingen te bestrijdan. De uitwisseling van
inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1. De door een overeenkomststuitende Staat verkregen
inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtingen die onder de nationale
wetgeving van die Stant zijn verkregen en worden lleen ter kennis gebracht van personen of



Volume 2079, 1-36095

autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die betrokken zijn
bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of de beslissing in
beroepsaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze
personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze
inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszittingen of in rechterljke beslissingen.
2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraf I aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstshuitende Staat de verplichting opleggen :
(a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de administratieve praktijk
van die ofvan de andere overeenkomstsluitende Stast;
(b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de norrnale
gang van de administratieve werkzaanmheden van die of van de andere overeenkomstsluitende Staet;
(c) inlichtingen te verstrckken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- ofberoepsgeheim of een
handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan bet verstrekken in strijd zou zijn
met de openbare orde.

Artikel 27
Leden van d&plomatieke vertegenwoordigngen en conszdareposten

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten an die
leden van diplomatieke vertegenioordigingen ofconsulaire posten ontlenen Ean de alganene regelen
van bet volkenrecht ofaan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

HOOFDSTUK VI
Slothepalin gn

Artikel 28
Inwerkzngtmdng

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zulln zo spoedig
mogelijk te BRUSSEL warden uitgewisseld.
2. De Overeenkomst zal in werking treden op de dag wanrop de akten van bekrachtiging worden
uitgewisseld en de bepalingen ervan zullen van toepassing zijn:
(a) in Mauritius : op de inkomstenbelasting van de belastingjaren die aanvangen na I juli die
onmiddellijk volgt op de daum van de inwerkingtreding van de Overeenkomst;
(b) in Belgie :

l op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaaibaar gesteld op
of na 1 januari van het jasr dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in wetking treedt
2 op de andere belastingen geheven nar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen op ofn a31
december van het jar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in werking treedt.

Artikel 29
Beeindzging

Deze Overeenkomst blijfl van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Stant is opgezegd. Elke
overeenkomstsluitende Staat kan ten minste zes maanden voor bet einde van elk kalenderjaar nabet
vijfde jas" dat volgt op bet jam" van de inwerkingtreding van de Overeenkomst, aan de andere
overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen; in dat
geval zal de Overeenkomst voor de laatste mal van toepassing zijn:
(a) in Mauritius : op de inkomstenbelasting van bet belastingjaar dat aanvangt na 1 juli die onmiddellijk
volgt op de kennisgeving van de opzegging;
(b) in Belgie :



Volume 2079,1-36095

l1 op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend ofbetaalbaar gesteld
ten laatste op 31 decembervan het jaar waarin de kennisgeving van de beeindiging is gedaan;
20 op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen voor 31
december van het jaa" na dat waarin de kennisgeving van de beeindiging is gedaan.
TEN BLUIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun
respectieve Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.
GEDAAN in tweevoud te BRUSSEL, op 4 juli 1995, in de Franse, de Nederlandse en de Engelse tal,
zijnde de drie teksten gelikelijk authentiek.

Voor de Regenng van het Konrnjk BelgioY
ERIK DERYCKE

Minister van Buitenlandse Zaken
Voor de Regerng van de Republek Mauitus:

RAMAKRISHNA SITHANEN
Minister van Financien
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RE-
PUBLIC OF MAURITIUS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium, and

The Government of the Republic of Mauritius,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local or territorial authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) in the case of Mauritius

the income tax

(hereinafter referred to as "Mauritius tax");

(b) in the case of Belgium:

1P the individual income tax;

2' the corporate income tax;
30 the income tax on legal entities;

40 the income tax on non-residents;

50 the special levy assimilated to the individual income tax;

60 the supplementary crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax
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(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant change which has been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Mauritius" means the Republic of Mauritius; when used in a geographical
sense, it means all the territories, including all the islands which, in accordance with the
laws of Mauritius, constitute the State of Mauritius and includes the territorial sea of Mau-
ritius and any area outside the territorial sea of Mauritius which, in accordance with inter-
national law, has been or may hereafter be designated under the laws of Mauritius as an
area, including the territorial shelf, within which the rights of Mauritius with respect to the
sea, the seabed and subsoil and their natural resources may he exercised;

(b) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense, it means the national territory, the territorial sea and any other area in the sea within
which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its ju-
risdiction;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Mauritius
or Belgium as the context requires;

(d) the term "person" includes any individual, any company and any other body of per-
sons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes and in particular a company or a trust within the meaning
of the Mauritian law;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(h) the term "competent authority" means :

1 in the case of Mauritius, the Minister of Finance or his authorised representative, and

2' in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative;

(i) the term "national" of a Contracting State means :

1" any individual possessing the nationality of that Contracting State,
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20 any legal person, partnership and association deriving their status as such from the
laws in force in that Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management,

(b) a branch,

(c) an office,

(d) a factory,

(e) a workshop,

(f) a warehouse, in relation to a person providing storage facilities for other persons,
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(g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources,

(h) a farm or a plantation.

3. A building site or construction or installation project or supervisory activities in con-
nection therewith constitute a permanent establishment only if they last more than six
months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and 2 where a person -- other than an
agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

(a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;

(b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. Howev-
er, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of
that enterprise, the agent will not be considered an agent of an independent status within
the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
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business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property situ-
ated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each State be attributed to that permanent establishment the prof-
its which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly
independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise
than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-
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terprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no
account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent establishment, for
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the perma-
nent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of
royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or
by way of commission for specific services performed or for management, or, except in the
case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the
enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. For the purpose of this Article, profits from the operation in international traffic of
ships or aircraft shall include in particular :

(a) occasional profits derived from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft
used in international traffic;

(b) profits derived from the use or rental of containers, if such profits are supplemen-
tary or incidental with respect to profits to which the provisions of paragraph 1 apply.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State, in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated Enterprises

Where,

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership in the case of Mauritius) which holds directly or indirectly at least
10 per cent of the capital of the company paying the dividends,

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income -- even paid in the form of interest --
which is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State of which
the paying company is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
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other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is :

(a) interest on commercial debt-claims -- including debt-claims represented by com-
mercial paper -- resulting from deferred payments for goods, merchandise or services sup-
plied by an enterprise;

(b) interest paid in respect of a loan or a credit extended, guaranteed or insured by pub-
lic entities the objective of which is to promote the export;

(c) interest on loans -- not represented by bearer instruments -- granted by a banking
enterprise;

(d) interest on deposits -- not represented by bearer instruments -- with a banking en-
terprise;

(e) interest paid to the other Contracting State, or to one of its political subdivisions or
local or territorial authorities.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local or territorial authority or a resident of that State.
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Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and other works recorded for television or radio
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, as
well as for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local or territorial authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which/
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.
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Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the
other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the taxable
period concerned, and
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(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Company Managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the dis-
charge of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is a resident, are regarded as flmctions of a similar nature as those exercised by a person
referred to in the said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15,
as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of an em-
ployment and as if references to the "employer" were references to the company.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the activities
exercised by the artistes or sportsmen in a Contracting State are wholly or substantially sup-
ported from public funds of the other Contracting State, a political subdivision or a local or
territorial authority thereof.
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Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration and annuities paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

2. The term "pensions", as used in paragraph 1, means periodic payments made in con-
sideration of past employment or by way of compensation for injuries received in connec-
tion with such past employment.

3. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
security legislation of a Contracting State or under a public scheme organised by a Con-
tracting State in order to supplement the benefits of that legislation, may be taxed in that
State.

4. The term "annuities" means a stated sum payable periodically at stated times, during
life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local or territorial authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who

10 is a national of that State, or

20 did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local or territorial authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and in respect of
services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local or territorial authority thereof.

Article 20. Teachers and Researchers

1. Remuneration which a teacher or researcher who is or was immediately before vis-
iting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who, by invitation, is
present in the first State solely for the purpose of teaching or carrying on research at a uni-
versity or other officially recognized institution, receives in consideration for such activi-
ties shall not be taxed in the first-mentioned State for a period not exceeding two years from
the date of arrival of these persons in that State.



Volume 2079, 1-36095

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration received in consider-
ation for research carried on not in the public interest but primarily for the private benefit
of a specific person or persons.

Article 21. Students and Business Apprentices

A student or business apprentice who is, or was immediately before visiting a Con-
tracting State, a resident of the other Contracting State and who is temporarily present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be exempt
in that State :

(a) on payments which he receives from sources outside that State for the purposes of
his maintenance, education or training;

(b) on remuneration, not exceeding in any calendar year 150,000 Belgian francs or the
equivalent of that amount in the currency of Mauritius, which he derives in respect of an
employment exercised in that State in connection with his education or training and during
the normal duration of this education or training, which duration may not exceed:

1 in the case of a student, seven consecutive years;

2' in the case of a business apprentice, three consecutive years.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being, a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply,

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing articles of this Convention and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State if these items are not
taxed in the first-mentioned State.

CHAPTER IV. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Mauritius, double taxation shall be avoided as follows:
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a) Subject to subparagraphs (b) and (c) hereinafter and to the provisions of the Mauri-
tius legislation regarding the allowance as a credit against Mauritius tax of tax paid abroad
(in accordance with the general principle of this Convention), where a resident of Mauritius
derives profits, income or gains from Belgium which, under the laws of Belgium and in ac-
cordance with the Convention, are taxable in Belgium, whether directly or by withholding
tax, Mauritius shall allow a credit against the Mauritius tax computed by reference to the
same profits, income or gains by reference to which the Belgian tax is computed.

(b) In the case of dividends, the credit provided for in subparagraph (a) shall only take
into account such tax in respect thereof as is additional to the tax payable in Belgium by the
distributing company on the profits out of which the dividends have been paid.

(c) Where a company which is a resident of Mauritius derives dividends from a com-
pany which is a resident of Belgium and in which it holds directly or indirectly at least 10
per cent of the capital, the credit allowed against the Mauritius tax shall take into account,
in addition to the Belgian tax for which a credit is allowed under the provisions of subpara-
graphs (a) and (b), the Belgian tax payable by the distributing company in respect of the
profits out of which the dividends have been paid.

(d) For the purposes of this paragraph the profits, income and gains derived by a resi-
dent of Mauritius and which are taxable in Belgium according to the Convention shall be
deemed to arise in Belgium.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income which is taxed in Mauritius in accor-
dance with the provisions of the Convention, other than those of paragraph 2 of Article 10,
of paragraphs 2 and 7 of Article I 1 and of paragraph 5 of Article 12, Belgium shall exempt
such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining income
of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such income had
not been exempted.

However, this provision shall not apply to profits which a resident of Belgium derives
from a permanent establishment situated in Mauritius and which have been taxed in Mau-
ritius, but at a lower rate than 25 per cent. In such case, those profits may be taxed in Bel-
gium in accordance with the provisions of the Belgian internal legislation regarding
business income that has been derived and taxed abroad.

(b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph (c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraphs 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraph 5 of Article 12, the Mauritius tax levied on that income shall be allowed as
a credit against Belgian tax relating to such income.

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company which
is a resident of Mauritius, the dividends paid to it by the last-mentioned company and which
are taxable in Mauritius in accordance with paragraph 2 of article 10 shall be exempt from
the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the limits provided
for in Belgian law.
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(d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Mauritius, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in sub-paragraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Mauritius by reason of compensation for the said losses.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 5
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing Belgium:

(a) from taxing the profits of a permanent establishment in Belgium of a company
which is a resident of Mauritius at the rate of tax provided by the Belgian law, provided that
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this rate does not exceed the maximum rate applicable to the profits of companies which
are residents of Belgium;

(b) from imposing the movable property prepayment on dividends derived from a
holding which is effectively connected with a permanent establishment maintained in Bel-
gium by a company which is a resident of Mauritius.

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national, The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention. When it
seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such ex-
change may take place through a Commission consisting of representatives of the compe-
tent authorities of the Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention, particularly for the prevention of tax
fraud.

The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received
by the Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information ob-
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tained in the application of domestic laws of that State and shall be disclosed only to per-
sons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment
or collection of, or the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of ap-
peals in relation to these taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions or Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplomatic
mission or consular post under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification and its provisions shall have effect :

(a) in Mauritius : with respect to taxes on income of the fiscal years beginning after
July 1 next following the date of the entry into force of the Convention.

(b) in Belgium:

1 with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
1 of the year next following the year in which the Convention entered into force;

20 with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
December 31 of the year next following the year in which the Convention entered into
force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention through diplomatic channels by giving to
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the other Contracting State written notice of termination at least six months before the end
of any calendar year after the fifth year following the year in which the Convention entered
into force; in such event, the Convention shall apply for the last time :

(a) in Mauritius : with respect to taxes on income of the fiscal year beginning after July
1 next following the fiscal year in which the notice of termination is given;

(b) in Belgium:

10 with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 31 of the year in which the notice of termination is given;

20 with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before De-
cember 31 of the year next following the year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention. Done in duplicate at Brussels, this 4th day of
July 1995 in the French, Dutch and English languages, the three texts being equally author-
itative.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Mauritius:

RAMAKRISHNA SITHANEN

Minister of Finance
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE

DE MAURICE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET

A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de la R6publique de Maurice,

D6sireux de conclure une Convention tendant 6viter les doubles impositions et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions
suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes visdes

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visds

1. La prgsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
d'un ttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou terri-
toriales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total ou
sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de
biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires paygs par les
entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

(a) En ce qui conceme Maurice :

L'imp6t sur le revenu ("income tax")

(ci-apr~s d6nommnu6 'Timp6t mauricien");

(b) En ce qui conceme la Belgique:

1' L'imp6t des personnes physiques;

20 L'imp6t des soci6tgs;
30 L'imp6t des personnes morales;

40 L'imp6t des non-residents;

50 La cotisation sp6ciale assimil6e i l'imp6t des personnes physiques;

60 La contribution complgmentaire de crise;
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y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se com-
muniqueront toute modification importante apport6e A leurs 16gislations fiscales respec-
tives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions g~n&ales

1. Au sens de ]a pr6sente Convention, ' moms que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

(a) le terme "Maurice" d6signe la R6publique de Maurice; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe tous les territoires, y compris toutes les iles qui, suivant les lois de
Maurice, constituent l'Etat mauricien et inclut la mer territoriale de Maurice, et toute super-
ficie en dehors de la mer territoriale de Maurice qui, en vertu du droit international, a 6t6
ou peut ult6rieurement 6tre d6finie par les lois de Maurice, comme une superficie, y com-
pris le plateau continental, sur laquelle peuvent s'exercer les droits de Maurice en ce qui
concerne la mer, les fonds marins, le sous-sol de la mer et leurs ressources naturelles;

(b) Le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones
maritimes sur lesquelles, conform6ment au droit international, la Belgique exerce des droits
de souverainet6 ou sa juridiction;

(c) Les expressions "un ttat contractant" et "l'autre ttat contractant" d6signent, suiv-
ant le contexte, Maurice ou la Belgique;

(d) Le terme "personne" comprend toute personne physique, toute soci6t6 et tout autre
groupement de personnes;

(e) Le terme "soci6t6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition et notamment une compagnie ("compa-
ny") ou une fiduciaire ("trust") au sens de la 16gislation de Maurice;

(f) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de l'autre ttat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un ltat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre ttat contractant;

(g) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
ttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s
dans l'autre ttat contractant;

(h) L'expression "autorit6 comptente" d6signe

1 Dans le cas de Maurice, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;
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20 Dans le cas de la Belgique, le Ministre des Finances ou son reprdsentant autoris6;

(i) L'expression "national d'un Etat contractant" ddsigne :

10 Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de cet Etat contractant;

20 Toute personne morale, socidt6 de personnes et association constitute conform6-
ment A la legislation en vigueur dans cet Etat contractant.

2. Pour rapplication de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas ddfinie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, d moins que le contexte n'exige une interpretation diffdrente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "rdsident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A limp6t dans
cet ttat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout au-
tre critbre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A limp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situes dans
cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un rdsi-
dent des deux Etats contractants, sa situation est rdglde de la mani~re suivante :

(a) Cette personne est considdrde comme un resident de l'tat o6 elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est considdrde comme un resident de l'tat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux);

(b) Si l'tat ou cette personne a le centre de ses intdr~ts vitaux ne peut pas 8tre deter-
mind, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
considdrde comme un resident de l'Itat oh elle sdjoume de fagon habituelle;

(c) Si cette personne sdjoume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdrde comme un resident de l'tat
dont elle poss~de la nationalit6;

(d) Si cette personne possbde la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autoritds compdtentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, elle est considdrde comme un resident
de l'Itat oii son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la prdsente Convention, rexpression "dtablissement stable" ddsigne une
installation fixe d'affaires par l'intenndiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:
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(a) Un siege de direction,

(b) Une succursale,

(c) Un bureau,

(d) Une usine,

(e) Un atelier,

(f) Un entrep6t, dans le cas d'une personne qui met des installations de stockage A la
disposition d'autres personnes,

(g) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles,

(h) Une exploitation agricole ou une plantation.

3. Un chantier de construction ou de montage ou des activit~s de surveillance s'y ex-
erqant ne constituent un 6tablissement stable que si leur dur~e d~passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

(a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant l'entreprise;

(b) Des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

(c) Des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

(d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandis-
es ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

(e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour lentre-
prise, toute autre activit6 de caract&re pr6paratoire ou auxiliaire;

(f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as (a) A (e), condition que l'activit6 d'ensemble de linstalla-
tion fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans
un b tat contractant pour une entreprise de rautre tat contractant, cette entreprise est con-
sid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes
les activit6s que cette personne exerce pour elle si ladite personne :

(a) Dispose dans cet tat du pouvoir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de lentreprise, A moins que les activit&s de cette personne ne soient limit6es

celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe
d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens
dudit paragraphe;

(b) Ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement dans le premier Etat un
stock de marchandises sur lequel elle pr~l~ve r~guli~rement des marchandises aux fins de
livraison pour le compte de l'entreprise.
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6. Une entreprise d'un Ittat contractant n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans l'autre ttat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toute-
fois, lorsque les activit~s d'un tel agent sont exerc~es exclusivement ou presque exclusive-
ment pour le compte de cette entreprise, l'agent n'est pas consid~r6 comme un agent
ind~pendant au sens du present paragraphe.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une socirt6 qui est un resident de 'autre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de lune quelconque de ces socirtrs un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens inimobiliers siturs dans
lautre ttat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens inmmobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant oil les biens consid~rs sont siturs. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la proprirt6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour rexploitation ou la con-
cession de 'exploitation de gisements minrraux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et arronefs ne sont pas consid~rs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens mimobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i 'exercice d'une profession indrpendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les b6n fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les brn~fices de l'entreprise sont imposables dans rautre tat mais uniquement
dans la mesure oui ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre lttat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque tat, A cet 6tablissement stable les
b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des ac-
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tivit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et agissant en
toute ind6pendance.

3. Pour dterminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'tat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par l'6tablissement stable au siege central de l'entreprise ou i l'un
quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis
rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, com-
me int6rEts sur des sommes pr~t6es A rHtablissement stable. De meme, il n'est pas tenu
compte, dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le
remboursement des frais encourus) port6es par l'tablissement stable au d6bit du siege cen-
tral de rentreprise ou de lun quelconque de ses autres bureaux, comme redevances, hono-
raires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme
commission pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans
le cas d'une entreprise bancaire, comme intrts sur des sommes pr~t~es au siege central de
rentreprise ou lun quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet btat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt6e doit cependant Etre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A r6tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la meme m6thode, A moins qu'il nexiste des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices provenant de rexploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'tat contractant oui le sifge de direction effective
de lentreprise est situ6.

2. Au sens du pr6sent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a6ronefs comprennent notamment :

(a) Les b6n6fices occasionnels provenant de la location coque nue de navires ou d'a6ro-
nefs exploit6s en trafic international;
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(b) Les bn6fices provenant de l'usage ou de la location de conteneurs, i condition que
ces b~n~fices soient complmentaires ou accessoires par rapport aux b~n~fices auxquels les
dispositions du paragraphe 1 sont applicables.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est a bord
d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans l'ttat contractant oii se trouve le port
d'attache de ce navire, ou i d~faut de port d'attache, dans l'ttat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associes

Lorsque:

(a) Une entreprise d'un tat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre ttat contractant, ou que

(b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans lun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient W ralis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait i
cause de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et im-
poses en consequence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ciete qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet ttat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :

(a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une soci~t6
(autre qu'une soci~t6 de personnes dans le cas de Maurice) qui d6tient directement ou indi-
rectement au moins 10 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les dividendes;

(b) 10 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b~n~ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus -- m~me attribu~s sous la
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forme d'int~r~ts -- soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la lgislation
de lttat dont la socit d~bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas, lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant tire des b6n~fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la socikt, saufdans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un resident
de cet autre ttat ou dans la mesure off la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre tat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la soci&t, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre Ltat.

Article 11. Intrts

1. Les int~r&s provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la l6gislation de cet ttat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int~r~ts est un r~si-
dent de l'autre tat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant
brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts sont exempt~s d'imp6t dans
l'tat contractant d'o6 ils proviennent lorsqu'il s'agit :

(a) D'intr8ts de cr~ances commerciales -- y compris celles qui sont repr~sent~es par
des effets de commerce -- resultant du paiement A terme de foumitures de marchandises,
produits ou services par des entreprises;

(b) D'int~rts pay~s en raison d'un prt ou d'un credit consentis, garantis ou assures par
des organismes publics dont lobjet est de promouvoir les exportations;

(c) D'intrets de pr~ts, non repr~sent~s par des titres au porteur, consentis par des en-
treprises bancaires;

(d) D'int:rts de d~p6ts de sommes d'argent non repr~sent~s par des titres au porteur et
effectu~s dans des entreprises bancaires;

(e) D'intrets pay~s A l'autre tat contractant ou A lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales ou territoriales.

4. Le terme "intrts" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches a ces titres. Cependant, le terme "int~rfts"



Volume 2079, 1-36095

ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les p6nalisations pour paiement tardif ni les
int6rEts trait6s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r~ts, r6sident d'un Ittat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ofi
proviennent les intr&s, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int~rets s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-m6me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou territoriale
ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un
r6sident d'un 1ttat contractant a dans un Etat contractant un tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t6 contract6e et qui
supporte la charge de ces intrts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Itat oil
rNtablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rets,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'Ittat contractant d'ofi
proviennent les int6r~ts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de lautre ttat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire
effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de rusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et au-
tres oeuvres enregistr6es pour la radiodiffusion ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour des informations ayant trait i une exp6rience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas, lorsque le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans rautre ttat contractant d'oi pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de rarticle 14, suivant le cas,
sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou territo-
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riale ou un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un resident d'un tat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou
une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu
et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de
l'Etat oi l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable, conform~ment A sa legislation, dans l'ttat con-
tractant d'oii proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis~s i l'article 6 et situ~s dans rautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre tat contractant
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession indapendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de 'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s A 1'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans l'ttat contractant ofi le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Itat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caractbre indapendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre ttat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre btat mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s indapendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
dapendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit ex-
erc6 dans rautre Etat contractant. Si 'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre ltat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si :

(a) Le bn6ficiaire sjoume dans l'autre ltat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois commengant ou se ter-mi-
nant durant la p~riode imposable consid~r~e, et

(b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de 'autre ttat, et

(c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans l'ttat contractant of6 le siege de direction effective de 'en-
treprise est situ6.

Article 16. Dirigeants de socit s

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui precede s'applique aussi aux r~tributions reques en raison de l'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de la legislation de l'tat contractant dont la soci~t6 est un
resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es par une
personne vis~e A ladite disposition.

2. Les r~mun~rations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 regoit de la soci~t6 en rai-
son de l'exercice d'une activit6 joumalibre de direction ou de caract~re technique ainsi que
les r~mun~rations qu'un resident d'un ttat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est un resident de l'autre
ttat contractant, sont imposables conform~ment aux dispositions de l'article 15, comme s'il
s'agissait de r~mun~rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari6 et comme si l'employeur
6tait la societ6.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un ltat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans rautre tat contractant en tant
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qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6fitre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre ltat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s, non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans l'ttat contractant ofi les activit6s de l'artiste ou du sportifsont exer-
cees.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de cet article ne s'appliquent pas si les activ-
it~s exerc~es par les artistes ou les sportifs dans un ltat contractant sont financ~es enti~re-
ment ou pour une part importante par des fonds publics de l'autre ttat contractant, de l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou territoriales.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun~rations similaires et les rentes payees A un resident d'un lttat contractant ne sont im-
posables que dans cet Ltat.

2. Le terme "pensions", employ6 dans le paragraphe 1., d~signe des paiements p~ri-
odiques effectu6s au titre d'un emploi ant~rieur ou en compensation de dommages subis
dans le cadre d'un tel emploi.

3. Toutefois, les pensions et autres allocations p~riodiques ou non, payees en execution
de la 16gislation sociale d'un ttat contractant ou dans le cadre d'un regime g~n~ral organis6
par cet Etat contractant pour completer les avantages prevus par ladite legislation, sont im-
posables dans cet Etat.

4. Le terme "rentes" d~signe une somme pr6d~termin~e payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps d~termin6 ou determinable, en
vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et ad6quate con-
tre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

Article 19. Fonctions publiques

1. (a) Les r~mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou territoriales, A une personne
physique, au titre de services rendus A cet tat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont
imposables que dans cet Etat.

(b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans lautre tat contractant
si les services sont rendus dans cet tat et si la personne physique est un r6sident de cet ltat
qui :

1 Poss~de la nationalit6 de cet btat, ou

20 Nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. (a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales ou territoriales, soit directement, soit par pr6lbvement sur des
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fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet ttat
ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

(b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si la
personne physique est un r6sident de cet tat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales ou territoriales.

Article 20. Professeurs et chercheurs

1. Les r6mun6rations qu'un professeur ou un chercheur qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de l'autre ttat contractant et
qui, sur invitation, s6joume dans le premier Etat A seule fm d'y enseigner ou de s'y livrer i
des recherches dans une universit6 ou une autre institution officiellement reconnue, regoit
au titre de ces activit6s, ne sont pas imposables dans le premier Etat pendant une p6riode
n'exc6dant pas deux ans A partir de la date d'arriv6e de ces personnes dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations reques au
titre de recherches effectu6es non pas dans l'int6r& g6n6ral mais principalement dans l'in-
t6r~t priv6 d'une ou de plusieurs personnes d6termin6es.

Article 21. Etudiants et stagiaires

Un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans
un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume temporairement
dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, n'est pas impos-
able dans cet Etat :

(a) Sur les sommes qu'il regoit de sources situ6es en dehors de cet Etat, pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation;

(b) Sur les r6mun6rations, n'exc6dant pas par ann6e civile 150.000 francs belges ou
'6quivalent de cette somme en monnaie mauricienne, qu'il regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans cet Etat en liaison avec ses 6tudes ou sa formation et pendant la dur6e normale
de celles-ci, cette dur6e ne pouvant exc6der :

1 Dans le cas d'un 6tudiant, sept ann6es cons6cutives;

2' Dans le cas d'un stagiaire, trois ann~es cons6cutives.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A 'article 6, paragraphe 2,
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lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre
ttat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par 'intermdiaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situe, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 6lments du revenu d'un r~si-
dent d'un ttat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles precedents de la pr~sente
Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans cet au-
tre tat si ces 6lments ne sont pas imposes dans le premier Etat.

CHAPITRE IV. MTHODES POUR tLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

1. En ce qui conceme Maurice, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivante:
(a) Sous reserve des dispositions des (b) et (c) ci-apr~s et de la legislation mauricienne

relative i l'imputation sur l'imp6t mauricien des imp6ts pay~s A l'tranger (conform~ment
au principe gn~ral de la pr~sente Convention), lorsqu'un resident de Maurice regoit des
b~n~fices, revenues ou gains provenant de la Belgique et qui, conformment A la l6gislation
belge et en vertu de la Convention, sont imposables en Belgique soit directement soit par
voie de retenue A la source, Maurice accorde un credit imputable sur l'imp6t mauricien cal-
cul& sur la base des mEmes b6n~fices, revenus ou gains que ceux sur lesquels l'imp6t belge
est calcul6.

(b) En ce qui conceme les dividendes, le credit pr~vu au (a) ne prend en consideration
que l'imp6t sur les dividendes qui s'ajoute i l'imp6t dQi en Belgique par la soci~t6 distribu-
trice sur les b~n~fices qui ont servi au paiement des dividendes.

(c) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de Maurice regoit des dividendes d'une so-
ci~t6 qui est un resident de la Belgique et dans laquelle elle d~tient directement ou indirect-
ement au moins 10 pour cent du capital, le credit imputable sur limp6t mauricien prend en
consid6ration, en sus de l'imp6t belge pour lequel un credit est accord6 en vertu des dispo-
sitions des (a) et (b), l'imp6t beige di par la soci~t6 distributrice sur les b~n~fices qui ont
servi au paiement des dividendes.

(d) Pour l'application du present paragraphe, les b~n~fices, revenus et gains d'un r~si-
dent de Maurice qui sont imposables en Belgique en vertu de la Convention sont consid6r~s
comme provenant de la Belgique.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la manire suiv-
ante :

(a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus qui sont imposes A Maurice
conform~ment aux dispositions de la Convention, i rexception de celles des articles 10,
paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphe 5, la Belgique exempte de l'imp6t
ces revenus, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu de
ce resident, appliquer le mme taux que si les revenus en question n'avaient pas 6t6 ex-
empt~s. Cette disposition ne s'applique toutefois pas aux b~n~fices qu'un resident de la Bel-
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gique tire d'un 6tablissement stable situ6 A Maurice et qui ont 6t6 imposes A Maurice mais
un taux inf~rieur i 25 pour cent. Dans ce cas, ces b~n~fices sont imposables en Belgique

conform~ment aux dispositions de la l6gislation interne beige relatives aux revenus profes-
sionnels r~alis~s et imposes A l'6tranger.

(b) Sous reserve des dispositions de la lkgislation beige relatives A l'imputation sur
l'imp6t beige des imp6ts pay~s a l'6tranger, lorsqu'un resident de la Belgique regoit des 6l-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis a l'imp6t beige et qui con-
sistent en dividendes imposables conform~ment A Particle 10, paragraphe 2, et non
exempt~s d'imp6t beige en vertu du (c) ci-apr~s, en int~rEts imposables conformment A
larticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform~ment A l'article 12,
paragraphe 5, l'imp6t mauricien perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige afferent
auxdits revenus.

(c) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique a la proprit6 d'actions ou
parts d'une socit qui est un resident de Maurice, les dividendes qui lui sont pay~s par cette
demi~re soci~t6 et qui sont imposables A Maurice conform~ment A Particle 10, paragraphe
2, sont exempt~s de l'imp6t des soci~t~s en Belgique, dans les conditions et limites pr~vues
par la l6gislation beige.

(d) Lorsque, conform~ment a la legislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit~e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 A Maurice ont
6t6 effectivement d6duites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption pr~vue au (a) ne s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'autres p~ri-
odes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oil ces b~n~fices
ont aussi 6t6 exempt~s d'imp6t a Maurice en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant au-
cune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre tat qui se trouvent dans la meme
situation, notamment du point de vue de la r6sidence. La pr~sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents
d'un ttat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'un
ou lautre tat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de l'tat concem6
qui se trouvent dans la meme situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre ttat contractant, n'est pas 6tablie dans cet autre tat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la meme activit6. La pr~sente dis-
position ne peut 8tre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant accorder aux r6si-
dents de l'autre lttat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
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d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres r6si-
dents.

4. A moins que les dispositions de Particle 9, de rarticle 11, paragraphe 7 ou de l'article
12, paragraphe 5, ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres d6penses pay6s par
une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de l'autre tat contractant sont d6duct-
ibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes
conditions que s'ils avaient 6 pay6s A un r6sident du premier ttat.

5. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de 'autre ttat
contractant, ne sont soumises par le premier tat a aucune imposition ou obligation y rela-
tive, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme emp~chant la
Belgique:

(a) D'imposer au taux pr6vu par la l6gislation belge les b6n6fices d'un 6tablissement
stable belge d'une soci6t6 qui est un r6sident de Maurice, pourvu que le taux pr6cit6 n'ex-
cede pas le taux maximal applicable aux b6n6fices des soci6t6s qui sont des r6sidents de la
Belgique;

(b) De pr6lever le pr6compte mobilier sur les dividendes aff6rents A une participation
se rattachant effectivement a un 6tablissement stable dont dispose en Belgique une socit6
qui est un r6sident de Maurice.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de 'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux tats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de lttat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve de Particle 24, paragraphe 1, A celle de
l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-
m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre ttat contractant en vue d'6viter une imposition
non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr~tation ou rapplication de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des tats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires i l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
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au sujet des justifications i fournir par les residents de chaque Etat contractant pour b~n&
ficier dans I'autre ttat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues A cette Convention.
Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter un accord, ces 6changes de vues
peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos~e de repr~sentants des autorit~s com-
p~tentes des Etats contractants.

5. Les autorit~s comptentes des tats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des ttats contractants relative aux imp6ts visds par la Convention dans la
mesure ofi Pimposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention, en particulier afin
de lutter contre la fraude fiscale. L'6change de renseignements nest pas restreint par Particle
1. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me maninre
que les renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de cet ttat, et ne sont
communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux ou organes adminis-
tratifs) concemres par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Conven-
tion, par les procedures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les
recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A
ces fins. Elles peuvent faire lttat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre mterprt~es comme
imposant a un Etat contractant l'obligation :

(a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et i sa pratique
administrative ou A celles de Pautre ttat contractant;

(b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre ttat
contractant;

(c) De foumir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas attemte aux privilkges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.
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CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entre en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s i Bruxelles aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur i la date de l'6change des instruments de ratifica-
tion et ses dispositions seront applicables :

(a) A Maurice : A l'imp6t sur le revenu des ann6es fiscales commengant apr~s le ler
juillet qui suit imm6diatement la date de l'entr6e en vigueur de la Convention;

(b) En Belgique:

10 Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement i partir du
I er janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

20 Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin i partir
du 31 d6cembre de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par
un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d6noncer la Convention par 6crit et par la
voie diplomatique i l'autre Etat contractant, avec un pr6avis minimum de six mois avant la
fin de chaque ann6e civile post6rieure i la cinqui~me ann6e suivant celle de l'entr6e en
vigueur de la Convention; dans ce cas, la Convention s'appliquera pour la derni~re fois :

(a) A Maurice: A limp6t sur le revenu de l'ann6e fiscale commengant apr~s le I erjuil-
let qui suit imm6diatement la notification de la d6nonciation,

(b) En Belgique:

10 Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au plus tard
le 31 d6cembre de l'ann6e de la d6nonciation;

20 Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fm avant
le 31 d6cembre de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 4 juillet 1995, en double exemplaire, en langues frangaise, n~erlan-
daise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE

Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique de Maurice:

RAMAKRISHNA SITHANEN

Ministre des Finances
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF CYPRUS ON INTERNATIONAL TRANSPORT BY ROAD

The Kingdom of Spain and the Republic of Cyprus (hereinafter called "the Contracting
Parties") desiring to promote the transport of passengers and goods by motor vehicles be-
tween and in transit through the territories of both countries, have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. "Home country" means the territory of the Contracting Party in which a vehicle is
registered.

2. "Host country" means the territory of the Contracting Party in which a vehicle is be-
ing used in transport operations, other than the vehicle's country of registration.

3. "Carrier" means any physical or legal person, who in either the Kingdom of Spain
or the Republic of Cyprus, is authorized in accordance with the relevant national laws and
regulations to be engaged in the international carriage of passengers and goods by road.

4. "Passenger motor vehicle" means any power driven road vehicle which is adapted
for carriage of passengers, has more than nine seats, including the driver's seat, and is reg-
istered in the territory of one of the Contracting Parties.

5. "Commercial motor vehicle" means any power driven road vehicle which is adapted
and normally used for goods transport. For the purposes of this Agreement the term "com-
mercial motor vehicle" also applies to any trailer or semitrailer, coupled to any commercial
road vehicle as well as any combination of road vehicles. It should be registered in the ter-
ritory of one of the Contracting Parties.

Article 2. Scope

1. A carrier, who in this Hlome country according to its national legislation is entitled
to perform international road transport operations on hire and reward or on his own ac-
count, may perform such operations to, from, or in transit through the other country's terri-
tory on the terms specified in this Agreement.

2. Similarly, and subject to the conditions laid down in this Agreement, transport op-
erations to and from third countries could be authorized.

Arlicle 3. Compliance with National Legislation

Carriers and their staff must comply with national laws and regulations in force in the
territory of the Host country while performing road transport operations within the Host
country's territory.
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Article 4. Joint Committee

1. The two Contracting Parties shall establish a Joint Committee to review the imple-
mentation and application of this Agreement.

2. This Joint Committee shall meet at the request of either Contracting Party at meet-
ings that will be held alternately in the territories of the Contracting Parties.

3. Any issue concerning the interpretation or the application of this Agreement shall
be solved by the Joint Committee.

II. PASSENGER TRANSPORT

Article 5. Authorization

All transport operations by passenger motor vehicles between the territories of the
Contracting Parties and in transit through them, except those specified in Article 7.2, must
have the respective authorization issued by the competent Authority of the Host country.

Article 6. Regular Services

1. Regular services between the territories of the Contracting Parties or in transit
through them shall be approved by their competent Authorities in advance.

2. The term "regular service" means passenger transport along specified routes and ac-
cording to schedules agreed in advance and whereby passengers may enter or leave the ve-
hicle at predetermined stops. These regular services shall be established on reciprocity
basis. Each competent Authority shall issue the permits for the section of the itinerary op-
erated in its territory.

3. Carriers must address applications for authorizations for regular services to the com-
petent Authority of their Home country. If that competent Authority approves the applica-
tion, it forwards the said application to the competent Authority of the Host country along
with a recommendation.

4. The Joint Committees should establish the conditions and requirements for the issue
of the permits.

Article 7. Occasional Services

1. Occasional services denote services not falling within the definition of regular ser-
vices, provided in Article 6 of this Agreement.

2. The following occasional services carried out using vehicles registered in the terri-
tory of one Contracting Party will not require any transport permit in the territory of the
Host country:

(a) Round trip services, i.e. services whereby the same vehicle is used to transport the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of
departure;
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(b) Services on which the vehicle carries passengers during the outward journey, and
is empty during the return;

(c) Transit transport performed in services defined in indent (a) and (b).

3. Services included in para. 2 must have in their vehicles a properly completed way-
bill, containing the list of passengers, which has been signed by the carrier and stamped by
the competent authorities.

The waybill is completed at the Home country and must be kept in the vehicle through-
out the journey for which it has been issued.

4. All other services not mentioned within Articles 6 and 7.2 are subject to a permit
issued by the competent Authorities in accordance with national laws and regulations of the
Host country.

The carrier is required to properly complete the waybill and must produce it at the re-
quest of any authorized inspecting officer.

III. GOODS TRANSPORT

Article 8. Regime of Permits

1. By virtue of previously obtained permits, issued by the competent Authority of the
Host country, carriers may perform goods transport between the territories of the Contract-
ing Parties as well as in transit through them.

2. Carriers may perform goods transport between the territories of the Host country and
third countries only if they have previously obtained special permits issued by the compe-
tent Authority of the Host country.

3. The permit shall be used only by the carrier to whom it is issued and shall not be
transferable.

The permit must be kept in the vehicle at all times and must be produced at the request
of any authorized inspecting officer.

4. The competent Authorities of both Contracting Parties shall annually exchange a
jointly approved number of permits for goods transport.

5. The permit regime can be liberalised by agreement of the Joint Committee.

IV. OTHER PROVISIONS

Article 9. Cabotage

Carriers cannot perform cabotage transport in the territory of the Host country.

Article 10. Infringements

1. In the event that a carrier or the staff on board a vehicle registered in one Contracting
Party have not observed the legislation in force in the territory of the Host country, or the
provisions of this Agreement or the conditions mentioned in the permit, the competent Au-

r
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thority of the country where the vehicle is registered could, at the demand of the competent
Authority of the other Contracting Party, take the following measures:

(a) Issue a warning for the carrier who committed the infringement;

(b) Cancel or temporarily withdraw the permits allowing the carrier to perform trans-
port in the territory of the Contracting Party where the infringement was committed.

2. The competent Authority which has adopted such a measure shall notify it to the
competent Authority of the Host country which has proposed it.

3. The provisions of this Article shall not exclude the lawful sanctions which may be
applied by the courts or administrative authorities of the country where the infringement
happened.

Article 11. Taxation

1. Vehicles which are registered in the territory of one Contracting Party and are tem-
porarily imported into the territory of the other Contracting Party to perform transport ser-
vices in accordance with this Agreement shall be exempt, according to the reciprocity
principle, from the levy of road use and traffic taxes.

2. The exemption in para. 1 shall not apply to the payment of road tolls, bridge tolls
and other similar charges, which shall always be required on the basis of the principle of
non-discrimination.

3. On the vehicles mentioned in para. 1 of this Article customs duties shall be exempted
on:

(a) The vehicles;

(b) The fuel contained in the ordinary supply tanks of the vehicles;

(c) The spare parts imported into the territory of the other Contracting Party, intended
for the breakdown service of the damaged vehicle. Spare parts required for the repair of a
vehicle already brought into the territory of the other Contracting Party shall be admitted
temporarily without payment of import duties and other taxes. Replaced parts shall be
cleared, re-exported or destroyed under customs control.

Article 12. Dangerous Goods

When transporting dangerous goods between the two countries, or in transit, carriers
who are registered in the territory of either of the two countries must comply with the pro-
visions of the European Agreement Concerning the International Carriage of Dangerous
Goods by Road (ADR).

Article 13. Weights and Dimensions

1. With respect to the weights and dimensions of vehicles, each Contracting Party un-
dertakes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered within its
own territory.
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2. If weights and dimensions used in transport operations exceed the maximum per-
missible limits being in force in the territory of the Host country, a special permit issued by
the competent Authority of that country is needed.

The carrier should fully comply with the requirements specified in such a permit.

Article 14. Other Agreements

Both Contracting Parties shall respect the provisions arising from any agreement con-
cluded with the European Community or stemming from the membership thereof of either
Contracting Party.

Article 15. Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and
shall come into force on the date of the last diplomatic Note by which the Contracting Par-
ties notify each other that their respective constitutional requirements have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force unless it is terminated through diplomatic
channels by one of the Contracting Parties. In that case, the termination of the Agreement
shall take effect six months after the other Contracting Party has been notified about it.

In witness thereof, the undersigned being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in two originals in Madrid this 20th day of January 1999 in the Spanish, Greek
and English languages, all text being equally authentic. In case of divergence of interpreta-
tion the English text shall prevail.

For the Kingdom of Spain:

FERNANDO JOSt CASCALES MORENO
20 of January 1999

For the Republic of Cyprus:

VASSOS PYRGOS
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC

IYONIA
METAEY

TOY BA IAEIOY TH InAIAI
KAI

TH KYflPIAKHX AHMOKPATIAL
nA TIE AIESNEII OAIKEE METAOOPEE

To BaaAMo Tr TTavik Kai i Kunpoiju AnPOKpOTICa (Irou row A, a
ovojp, owvai Ta ZupplaA JJva Mtpq') n6updjvra; va rrpoawloouv J1 pn aqop6
Mell 'tlWV Kal I4Mo£POCU W PEJ1( PJrlx0VoKaIVTa OX f.In'a JC"0 1(0 8IIKi1O u IWV
Mr, pKavIN TWV 80O XWPdN, LXOUV aUMJINIp K) WQ KOho&JC-

I. rENIKEI tIATA:EI!

"Ap8po 1
Opiaol

1. "XLpa npotL¢uoi anipzvtl Tlv nrrix'a Tou luJEpOAA6imjVOu Mfpou
u'nv oTrda tva 6npa dvm wVpIv :wvo.

2. *40Aof'vo~aa xdWP OalJUM TnV £TTrKP&TLI0 TOU luppaM6JJvou WpoUK
oTlv onofa tva 6xrnpa XpqalJonrofdTai via iJZTOqIOPl%, EK£T6 an6 Tn Xpa
1(ypaoI mu oXfiaT0 .

3. "MnTaqptog or1 vii ormiO6TmT quai6 A vopit6 Trp6awro m onfoo,
E o'o BColCtio Tf1c Iaiavfa; ch OflV Kurrpml6 AtlJOKOTla, cvai
£ ounownwtvo aopwva Jt Tou C1110 o ltto,n amo; v6potK Ka1 KavoviajJoCK
va oa~oAdtoai p 8Ivvc o&KI4 PIZaqOplk PTTPEUPITUV K0 CrmpTWV.

4. "ETrifrnK6 yjnxavogdvqto 6xrpa" atpdvei 16k nIIXaVOKJvITO 6XnlVO TO oTolo
rivai 8 i ptrcuualzvo Via MW1 .'ayop6 rm 'n'v, t,'u n- Ezpa an6 'vvia
KalopaTa, OupE"appavoptrvou Tmu K0!OIJO TOu oqyoO, KOi Eivai
cyy1'ypawiJLVoOTrlv LnrTKpdTma tou cv 06 a TO "upJPaA6pva MLrI.

5. "EpImopl6 xrvoxlJvqTo 6xila" oTrlOhaW 6 p1XaVOKivnTO 6Xnlpa TO 01TO1O
cvoi 6taoituaOV'tvo Kai auv~&4j xpqmpowdicai yia Tfl pJacopd EymoptulJpTiav.
Fla TOU cmonUoG Tlu p"UIJqwYa aUT1{ o 

6 piK * t'OplK6 PlXavoK IvTo 6xrle
%Qba I6 E"m Trrtda O (66t 6 OU8E OPVOpevo I IUJpPUPJOUAKOOIJvO 6xpa.
auuyVJLvo pe onooMTo nT rIJTopiK6 ON6 6xrpa Kaeg nfora onoTo6ftro'r
ouv~uaap6 obIKWbV oxrip6 wv. AuT6 6a TTpimi va Evai eyycypappivo a* tva arr6
io XupoaMW6va Mipn.

"Ap8po 2
EKol-r6 ;

I. "Eva p1 tapopiag Tou aTn *Gpa npotAua,1 ou aoipq I Tr OPETKmiA

lJtbrTrr vopo8Ida S aoOm Va a dreMi bl5ctVzI 08IKi pr agopt; 1 IcI pIO8
Kai rraJOiM6 yto 5IK6 TOU Aoyoipoao, BvOai va TC.M T*T14oIZJ PTaqIOpk
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tTpOt,T6. 6 5IaptUOU TrK EMKP&gnI TflC 6Muq x*PaK oGptAJVa pt TOUC 6poui
Trou TnpolpTovm aTn EupJqWvla auT.

2. Kat6 lTap6pobo Tp6TrO Kai oCPqWa Pt Tou 6pouC nou elvrai aTrl
EupavI auV, ol prra p.op. rrpx; Kai arT6 Tphr Xb pnopOIv va tyKplvovrai.

°Apepo 3
Lupp6pywori pt rlv qlpianf vopoetao

0I p'l"OupJt Kai TO TTpOOw1K6 TOUg nFPt'ZJ VC oUPPOpCKWVOVT1 PIS TOLK tVIKOO(

VI ,IOUK KalKOVOVIOJO M1 IOXO111 07n AOtvoGUa XdWa KOTd Tf1 81&Kpwa
CKrtMl 05110;N o (im o a OnpV CK'&0ni m 19C MiAo voOraa XdWPO.

'Apepo 4
MiKTrI EnMTpOTfl

1. Ta 50o "upaAA6pEva Mfp 6a ty pilcpaouv MiKl ETnTPOTTVI ya Va
£TripbmT Tv egappoYi TrK lupgwfva; aUTfK.

2. H Mi i aufl ETmponfl Oa auvavTdTi 6Tav (fTried an6 ornomT
Zup$aA p dvo Mt po at uvavrfozK TTou 6a B-&yovTa EV g a; l Kp6dr;r
Twv Euppa6ip v Mrpiiv.

3. 0nooflrr t tpa nou o0op0 TrlV c npqvza fl TI1V tappoyj Tn rlupgwvfa;
auTrS 9a rT CMATal TT6 Tn MI'r M EMTpon).

II. METAOOPA ErIIBATON

"Apepo5
Etouoi~6Trn

"OAz oi pTaOleoik Pe tl TK6 PnXaVOKdVrnTa oxIlJaTa It,90 TWV EIKpawl
TwV lupfal6pvwv Mqpv Kai 8Japloaou auTdcv, EKTx6 auutv Trou ava#povTai
0o0 'Ap8po 7.2, np tr va LXOu Tfl nXcTIK3 gOUio66TOT=l nou tKMET:a a6 Tnlv
app6ba ApX wK 0i)n"to~OGK XOPCI

TaMnr unMpwica
"Appo 6

1. TOKnTKt WnqptOig paTaiO TwV T iKpUatWV Twv EUpaM6pevwv Mepv f

61ajP&oou aUT bV ea yKpVOVTaCI EK TWv TrpoTipW aT6 TI; app68ic Apxk TOUC.

2. 0 6poK "TCKK' uylptafO" plJokm Tl ptT~acopd 'rnmoTtbJV tu YKuImJpVE
fiafopft Kai UjpqXua pZ Tpoxo8apaLtva 6opoA6Via 6rTou ot CTn1oTt Da
pTTOpOOV Va CM'ndlhOVTaI I an OVTe TOU OXfOTOW at TpOKa9OOPPLJtVa
anIJtea. 0i TacniK aut1 UTfllpw[E a lpioupyflnoiv nydvw at apoiaPaia Pdan.
K60E app65ic ApXf ea .K6fSt TI b6Eic K yI TO Pi4K Tin( ai pop TTou 60
CThtai 'Trrlv rmKp61 6 rrK.

3. O peTaopdC TrpTm va u TriAAouv aiycmii yia typila TwV TaKuiKbV

uTTpWcvLw O'n apxtc Te x~jpac 'lpoo~mw. Av n app68a ApX6 an06oESLxd TnV
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ahflTan, alapi. Trl V h6yw afhia arv app66ia APXI' TrK ftAo voOaa

xwPa moo PC aOmaal.

4. H MIKTA EnTpow1T Oa K moO'i ToUL 6pou~ la I rI npoOlTOfIC I1b( O1aC

TwV OaiCiV.

"Ap~epo 7
'EKaaKicC unrpecoI

1. 'ExTawT umlwofC gaapOVTm OI unpwItgo nou bev qrnfnrouv OTov
opIKo6 hWV TOOKT;1V nrqpWvliv. 6nw IPpovoooroI GTO "Apepo 6 TngC
Yu twvla ; auTt.

2. i aK6Aoue; fKTaTeC UTTTpdfEC rrou BrpyYOVTaI PE TT) Xpfl0h Ox)npiTwv
ty~yypapptvwv OTrlV £'lKPd&z'a CA YuPOa,6Pvau MLpou 6 X5 eOVTw
orro aIMnOTZ MW pTaOP OTnV M KPTCaa Trs ®,AavaMoaa X*"ca;:

(a) YTPWC- KUKAIKOO Taii~lOu, anat UTTf-pw1l- 6TTOU TO Mo 6Xnpa
xpflOpoTiToldTa ya TIn IJeTaq(OP6 TrK 18ICK op1a £mT1ilTV KOAfr Tr
bdipKEwa TOU Ta0jW Kai TOU pna4tpu it= OW Orl CpdO TrK avaX~proar.

(0) YTnlpWK aTI ond% To 6Xnpa iJva#4 EmO&K KOT6 t 8I6PKEa £v6
TalO 6O0 Kai .'vai MaL2o KT6l aipKLia TrC iroTpo ft.

(y) Aiavrmopiaikt; IETaTO T ou ,v.pyoOvrai at uTTnlp.OK Trou
Kae oVai onK nap pouC (a) Kai (0) To nfdvw.

3. Ynlp ..kC TTou mpikd.pi ovTai o'nv nap. 2 nTipt-n va tXoUV aT oXIpaia
rou KaT6 QAa ouPrrAfWWtILV W7a ET0OP6C TTOU /a TTC pIXOUV KaTdAOyO
6ncairniv, a orrio; va dvao unoypap vo an6 TO pImT~qopta Kai Uppay'iOatva
ar6 TIC app( Ig ApxLk.
To &Tio peTawp4grOum nrpvtm arq x Oa flpoiAuarS Ka TrpLTM va
cpuAd aaTai JLaa aro 6Xnlpa Ka86Al Tn 616prwa iou raIo0 Via TO OnOIO
CKx68rlKL.

4. 'OAK i 6Akt- urnpoaleC you ' Btv avaqpovTa ara "Ap pa 6 Kal 7.2
un6xrK =i oe 68va TTOU =a0cci atr6 T app65ig ApXk aOOpgCvUa j Tou;

rnpe.amno v6,ou ca Kay VOiJCIO Tf) 0AotivoOag XOpaC.
0 VvTaqoptaC ana thai va OuprrAnpwvu KaTdAnha TO CT1O praipopdK Kai
Trp niT va TO flOpouaidi a, orroioOlOt tOUaO5OTnPvO e£TTiswplTf io

III. META0OPEI EMnOPEYMATON

'Ap~po 8
KaSft'C a~;Wv

1. Auv6pv a&Riiv TrOU cr,O O i0TlKOav uTponyOUpJbVWC Ka rK tx8KaV at Trqv

ap iaia ApxI Tq 0iAo ,vooaa; XtPiip, oi pETaqopck 56vavrai va 'KTOEo0v

tJ'Tapopik qrnopwuprurv p"agi Twv EnKPMEu1V rv 'ujjpW6ptvwv Mcpiiv
KO C nC 1 Kai 514atoou OUTWY.
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2. MlTvra:pc; 80vavraj va iiCZro0v pn'Tacpo eptopr.up6Twv JC"TaOI) TWV
t'KpaU'JV TTIC (lAorvioCOlM XllhMC Kai TpiTWV XwpLiV p6vO av .Xouv
etaaqulav npoIOympLw; .1v8tCd dftg Tmu v.IfovTai ant6 Trv cpIAia ApXf
TUS (iAoarva~crU X~ipg.

3. H dzcaa 8a XpnoiponolT i p6vo aTr6 Tcy mJtaliop.a aov ono tKW66rp
K0 8t 6a Elva, pcTapipftpq.
H dava nptrm va (puA6aarrai nTvTcu aro 6xnpa Kal TTpTwI va flapowuaiTal cE
cTT0O8lAT!Tx EtO0" O~TI~VMSE11ipr1T4 Tfl OfTIAL.

4. O, app68ic. apX*. Kal Twv 50o EupoaM6w Mr,,ov Ba aVTaAomuv
K60c Xp6vo va Ko aupqewv18fvTa ap iJ6 aft6v yia TI Ptoa(POP6
qmoptupTwv.

5. To KaeWaii aM;Jv 80vmai v ua E uecWTonrett WEc ouppua Tl; MnIKm
EmTpon'K.

IV. AAA&AIATA.-EI"

"Ap8po 9
EvboprTaqo,*

Oit pEraqaptC 5ev IJpropoUv va LxC"Co(v cv~op oJatpopt aTnV ETMKP&V TrK

oihorvoiaa XIbpOC.

"Apepo 10
lapapa,:iK

1. EE 1TnpIflwa rou pragoaptaO I uTTrhko u, c 6Xrlpa eyTcpapL'vo at tva
Tuppaopltvo Mtfpc 6e auppopqdvTa ptz T voJaoDEGIa nou aXa arrv
ETnlKpdTca T; OtAcvfo0aac Xjpa; , p. TlC Trpo6va,' TrK lupqx~aC' awUT;
cru; 6pou; Tou ava:pOVTW aTrnv d8ifa, n app6&a ApxA TrC XtP; 61TOU TO
6xnpa tvc, Ecypaivo Da pJTOpCi pe atnanll tn app6 Siag APXrAC TOU dAA, u
ZuppoAA6pvou MtpOt, Va A60 ic 1TI KTW ptTpa:

(a) cKibam TTpaO5OTiorl ovl pe Toy pJraqxpta Trou Ltrpac TrTV napapagn,

(P) aKUP M0, A avacrOTdA tpOapWP[Vd TIC d&IK nIou &TppOUTV CV PtTa(POa
va EKTcAI P'aTOP6 TrlV ETMKp6TEI TOU u upaA6pevou MLpou; 6rou
5iaTpk8n n nrapdoaan.

2. H app6bi ApXil rou taapC TTOIO Jitpo rrptrri vy io yvwo'TOToI AcOI oTrv
app6&a Ap)Uj TK ofhofvoOoa Xibp0C Trou TO TTp6TEIVt.

3. 01 Typ6voi; TOu 'Apepou auTmO t aTroKAIouv TlC VIJIpJl z KuparjaIg TTOU
I~n~pn I va EmTn11Af, Jv art6 TO IKaOTIlpia Al Tl( NIOIKI TIKL apx; T%(C x(tLupa 6Tou

tvlVE nap6coani.
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"ApBpo 11
OaPOAOYfa

1. OxMpJra To onola clvai zeyypappiva aTlv EnKp6UiTa TOU £V6i
EUaA)W6PEV'U Mfpou Kai ciatpXovai rrpoowpv4'av ltKlPdaa TOU dAau
ZuppaAA6peou Mfpcu; via va tKTCAaouv pTaqxOp. aOpwva pC Tfn IupPwvfa
aui Ba aomAM,aovTa, v, pian T agiXi Tohe aoIloi6TrlTaC, aTT6 Tmv ,niflj
o6iKWV T ZAtW Kai 96PWv KUKAO(PPOI.

2. H alipwri arqv nap. I 69V t9OPP6(a arv KaTao4 6101wv Via Tfl
Xplon ap6pwv, ycipupdv Kai dMw Tap6Wiuw cnPapO vcwv nou Ga anaroOvwa
nTdoT TTVW Un Idan TrtK apXrT pnr bKid1pic

3. ITa oopa TTou avapovai aTrlV nap. 1 TOU 'Ap~pou aUTOO 6 ea
lEcnMawa T mwviaxol 8aaljof am:

(a) ox~pwa

(3) xauaipa Tiou mEtpIXT aK cnNABK 5gapcvf4 e98aiaupoO Tu oxnpdwv
CUTI li V

(y) E~apT aTa Trou aoYava l 0v ZmKp6Tni TOU 6mAou Eup w6pVou
M4ouc Kal npoopf~owai yia e'n1i6p8woin Xaaoptvou oxfpmaoC.
EtapTIpaTa nTou Xpiovral Via TlV t816p&wn OXflaTo TTOU 1pIl(kTai

"i1n OnTI)V 'nKp6lTia Tou Aou EuppaM6ptvou Mipou Ba iadryovyai
npoWPW XWp TnTTAnlpWl paaai1K(iv 1.v Ka0 6Awv 96pwv. Ta
gapTrpm TTou carv1ra'nd9l* aV Ga ETEAWV1oViM, nCVyovTal 1
KaTamptipwai K6Tw =6 TAuwa6 L.yxo.

'Apepo 12
EmnKrv&uva opmOpca

'OTa pETa#pouv £Tl(v5uva qOpTia ptraO I Napta; TWv 60o Xwpv,ol
pJTacpopr. tJrou rvai Cyyypavpl Oi atrlv ZnKp6Taa Orr=05AflTTfl at6 TIC 1uo
Xopg nprrui va appOplvowai pt Ti; T'p6voig Tri EupWnaid I lupqi ;
AvapOPl1(6 Pt Trn &jEvf O5i1( MtTalpop6 EnxfKv~uvwv Epmopcupd1wv.

'Apepo 13
Bdpn 1(i 3iamTOa~

1.- Ava~popKd p To Ppn) N(0 T1a iavzi Twv O~nrwWJ. K(68C 14ppaAAJvo
Mtpog avaap$vo va prv En06AAcEI aa oxfvta rou dvai LYWypappt.va orrnv

nKpdTCia TOU Aou IuPPaAA6jPEvou Mtpoug 6pou rrou Eivai Tno TpioplpIoi
an6 au1O; Tou tmCT6AAovTaoi 0a OXflaTaou TT wl yV1ypappiLva 01q 6I1K6 TOU
E1T1Kp6ffia.

2. Av Ta PPn a1 ai 6iaordati nou tepapp64OvTal or pmrapapk UTTEaPOvouv
TO pcT0 ETTi'TT6prva 

6pia nOU IaXOIuV OTnV CntKpT£ia Trl 4)IAakoC0aa

Xc;)pg, S Ba OTiinJTOi& £35Ira rou CK85vC1i aft Tlv ap6bia ApX6 Trq XtLPaK

0 paOpopi;a optIM va cuppp vJ v1 i nTAIpuK PE TOU 6pouL TTou avayipoav
aTrV 66KI aUT!I.
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'ApOpa 14
AAAgu ouplaivIC

Kal Ta auo Eup3aM6pcva MLpn ea ouppopbvovran pt til Trp6voitC rrou
aTIOpptouv aT6 ania:noT aupqJiwvI TTOU JVOA OylnKE PE TnV EupwTT Kl
"Evual A npoJA8e arr6 Trnv w8oXRl a' UTAl ocioulnTO arn6 TO EuppaWo6pcva
Mtpn.

•Apepo 15
'Eva*P~ IoXO0K Kai 8ipKa.O

1. H 1upIwvla " Oa cpappooTd rrpwowpivd a6 Trv qptpopnv a TrgC
UTOyp q4TIq K T Icfi ea TEW C lOXO irl V nIpOpJVia Tl( T .UTfdaC TAwpupmfKf
5taKo lwo1¢ pr TnV oTifa a up U6pva M on w oTTmirov m tva 01o 6AAo
dTf oi auvTayp rlKt4 O1alTjat1C LXOUV aupinAnpwuef.

2. H IuppluJva auTfl a rrpapjdva at iaXO EKT6N av ntppaliaotl ptaw t
iTTAwpiaTIKkI 0 T16 aft t aft ta luppa 6giva Mtpn. TTrlV rTTUJI 1 UUTrl, a

TrpJJTIOpI6 TrK IUlWvlO 8a IOa IXOati 0 pfJVK Jc1T6 rrou To Wo luppa dUp6Pvo
MtpoK Oa Xa vvnpFP)8e[ Wi auT6.

EE LThtUEkAn TWV TTdW. 01 T1O K TW uToytypappitvoi Tou rlval 5L6vrtu
gOuOiOOTflhVO i alo TO OKo 6 TO avr 6 T % awyaroix KuPEpvtlaci TOU,
untypaaV Tqv mTipo~Oa Eupfwvla.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AtO9RD0O

ENTRE EL REINO DE ESPARIA

Y

LA REPUBLICA DE CHIPRE

SOBRE TRANSPORTE INTERNACIONAL POR CARRETERA

El Reino de Espafla y Ia Repiblica do Chipre (en Io sucesivo denominadas
"las Partos Contratantesa, deseando promover el transporte de pasajeros y
mercancfes por vehlculos do motor entre los dos palses y en trdnsito por sus
territorios, han acordado Io sigulente:

I. DISPOSICIONES GENERALES

Artlculo 1

Definicioneas

1. Par 'pals do origen" so entenderd el,territorio de Ia Parts Contratante en el quo
eat6 matriculado un veh(culo.

2. Por *pals onfitridn' se entenderd el territorio do Is Parte Contratante en el quo
so est6 utilizando un vehfculo pare operaciones do transporte, pero quo no sea
el pals do matrIcula del vehfculo.

3. Por "transportista" so entendord cualquier persona ffsice o jurdica que on el
Reino do Espafia o an Ia Repdblica de Chipre est6 autorizada, de conformidad con
las layes y reglamentos necionales aplicables, para realizar transports
intemacionel do pasajoros y mercanclas par carrotera.

4. Par "vehfculo do pasajeros" so entenderA cualquier vehfculo vial do propulsi6n
mecdnicoa qua esti adaptado pare a1 transporte do posajoros, tenga mis do nueve
asientos, incluido el del conductor, y estd matriculado an el territorio de una de
las Partes Contratantes.

5. Por "vehfculo de transporte do mercancfas" so ontenderd cualquier vehfculo
vial de propulsion mecrnica adaptado y normalmente utilizado para el transporte
de morconclas. A los efectos del presents Acuerdo, Ia expresi6n "veh[culo do
transports do mercancfas" se aplicard tambidn a cualquior romolque o
semirremolque, acoplado a un vehfculo do transporte de mercencfes, asf como
a cualquier combinaci6n de vehiculos do carretera. Dicho veh(culo deberd estar
matriculado on el territorio do una de Jas Partes Contratantes.
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Arlfculo 2

Ambito do splcacl6n

1. El transportista quo en su pafs do origen y con arreglo a su legislacidn nacional
tenge derecho a efectuar operaciones de transporte intemacional por carretera,
en rigimen de arrendamlento o por cuenta propia, podrd realizer esas
operacionee con destino al territorio del otro pals o desde el mismo o en trinsito
a travds de 61, en las condiciones establecidas en el presente Acuerdo.

2. Do modo anilogo, y con aujecidn alas condiciones establecidas en el presente
Acuerdo, podrdn autorizarse opereciones de transporte con destino a terceros
parses y desde stos.

Artlculo 3

Cumplmiento de la legilslacl6n naclonal

Los transportistas y au personal deberdn cumplir las leyes y reglamentos vigentes
en el.territorio del pals anfltri6n mientras realicen operaciones do transporte por
carretera dentro del territorio del mismo.

Artfculo 4

Comlli6n Mita

1. Las Partes Contratantes crearin una Comisi6n Mixta quo supervisari ]a
ejecuci6n y aplicaci6n del presente Acuerdo.

2. Le Comisi6n Mixta se reuniri a solicitud de cusiquiera de las Partes
Contratantes y sus reuniones se celebrardn altemativamente en los territorios
respectivos do equdllas.

3. Cuelquier cuestidn relative a [a interpretacidn o a la aplicaci6n del presente
Acuerdo seri resuelta por Ia Comisi6n Mixta.
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II. TRANSPORTE DE PASAJEROS

Artrculo 5

Autorzacl6n

Todas las operaciones de transports realizadas mediante vehiculos do motor para
pasajeros entre los territorios do las Partes Contratantes y en trdnsito a trav6s
de ellos, salvo las especificadas en el artfculo 7.2, deberdn contar con Ia
correspondiente autorizaci6n expedide por Ia autoridad competente del pals
anfiti6n.

Articulo 8

Servicios regulates

1. Los servicios regulates entre los territorios de las Partes Contratantes o en
trinsito a travds do ellos deberdn ser aprobados con caricter previo pot sus
autoridades competentes.

2. Por "servicio regular" se ontenderd el transports de pasajeros pot itinerarios
especificados y con arreglo a horarios acordados do antemano, y en los cuales
los pasajoros podrAn entrar o salir del vehrculo on las paradas previamente
fijadas. Estos serviclos regulates se establecordn siguiendo el principio do
reciprocidad. Coda autoridad competente expedlri los pormisos pars el tramo
de itinerario quo so ofecto on su territorio.

3. Los transportistas deberin dirigir su solicitud de autorizacidn para serviclos
regulares a Ia autoridad compotente do su pals do origen. Si 6sta aprueba Ia
solicitud, tranamitird Is misma a Ia autoridad competente del pals anfitri6n, junto
con su recomendaci6n.

4. La Comisi6n Mixta debert establecer las condiciones y requisitos pare [a
expedicidn de los permisos.

Articulo 7

Servicios dlscreconalee

1. Los serviclos discrecionales son aquellos quo no estdn comprendidos on Ia
definici6n do servicios regulares a quo se refiere el artlculo 6 del presente
Acuerdo.

2. Los siguientes servicios discrecionales efectuados con vehlculos matriculados
en ol territorio do una do las Partes Contratantes no necesitardn permiso do
transports en of torritorio del pals anfitri6n:
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a) Servicios a puerta cerrada, es decir, servicios en los qua se emplea el
mismo vehfculo pare transporter el mismo grupo do pasajeros durante todo
el vija y pare Ilevarlos do nuevo al mismo punto do partida;

b) Servicios en los qua el vehlculo transports pasaleros duranto el viajo de ida
y vuulve vaclo;

c) Transports en trbnsito realizado en los servicios dafinidos an las letras a) y
b).

3. Los servicios a que se refters el apartedo 2 deberin Ilevar an sus vehlculos
una hoje de ruta debidamente cumplimentade en Ia qua figure Ia lists de
pasajeros, firmade par el trensportista y sellada par las autoridades competentes.

La hoja do ruts so cumplimentard on el pars de origen y deberd Ilevarse a bordo
del vehfculo durante todo al viajs pare el qua se haye expedido.

4. Todos los demis servicios no mencionados en los artfculoe 6 y 7.2 estarin
sujetos a un permiso expedido par las autoridades competentes, de acuerdo con
laa leyes y reglamentos necionales del pals anfitri6n.

El transportista esti obligado a cumplimenter debidamente Ia hoja de ruts y
deberi presentarla a solicitud do cualquier inspector autorizado.

Ill. TRANSPORT! DE MERCANCIAS

Articulo 8

Rglmen de pormisos

1. En virtud do permisos previamento obtenidos quo hayen sido expedidos par
la autoridad competente del pals anfitri6n, los transportistas podrin ofectuar el
transports de mercances entre los territorios de lea Partes Contratantes y en
trdnsito a travds do los mismos.

2. Los transportistas podrin transporter mercancfas entre los territorios del pals
enfitri6n y terceros psises Onicamente si han obtenido antes un permiso especial
expedido par Ia autoridad competente del pals anfitri6n.

3. El parmiso sari utilizado Onicamenta par el tronsportista a favor de quien se
hays expedido y no serd transferible.

El permiso deberd guardarse an el vohlculo on todo momenta y presentarse a
solicitud de cuolquier inspector autorizado.

4. Las autoridades compotentes de ambas Partes Contratentes intercambiardn
cede slo un nimero aprobado conjuntemente do permisos pare el transporte de
mercanclas.

5. El rdgimen do permisos podri liberelizerso mediante acuerdo de Ia Comisi6n
Mixta.
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IV. OTRAS DISPOSICIONES

Articulo 9

Cabotaje

Los transportistas no podrdn realizer transportes de cabotaje en el territorio del
pafs anfibi6n.

Articulo 10

Infracclones

1. En el caso de qua un transportiste o el personal a bordo de un veh(culo
matriculado en una Parte Contratante no hays observado Ia legislaci6n vigente
en el territorio del pals anfitri6n, o las disposiciones del presents Acuerdo o las
condiciones indicadas on el permiso, Is autoridad competente del pals donde est6
matriculado el vehiculo podrd, a solicitud de Ia autoridad competente do Ia otra
Parts Contratante, adopter las medidas siguientes:

a) amonester el transportista quo hays cometido Ia infracci6n;

b) anular o retirer temporelmente los permisos qua autoricen al transportista
efectuar trensportes en el territorlo de Is Parts Contratante donde se
cometi6 Is infracci6n.

2. La autoridad competente que hays adoptado esa medida lo notificarA a Ia
autoridad competente del pals anfitridn qua Is hays propuesto.

3. Lo dispuesto en el presents artfculo no excluiri las sanciones legales qua
puedan ser eplicadas por los tribunales o las autoridades administretivas del pars
donde se produjo Is infrocci6n.

Artlculo 11

Impuestos

1. Los vehiculos quo est6n matriculados en el territorio do una Parto Contratente
y se importen temporalmente an el territorio do Ia otra Parts Contretante pars
efectuar servicios do transports do conformidad con el presents Acuerdo estarin
exentos, con arreglo al principio de reciprocidad, del impuesto de circulaci6n y
de los impuestos por el uso de carreteres.

2. La exenci6n contenida an l apartado 1 no se oplicard al pago de peajes de
carreteras o de puentes y otros gravdmenes anilogos, qua so exigirin siempre
sobre Ia base del principio de no discriminaci6n.
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3. En el caso de los vehrculos a que se refiere el apartado 1 del presente artIculo,
estsrdn exentos del pago de derechos de aduana:

9) los veh(culos;

b) el combustible contenido en los dep6sitos normales de los vehfculos;

c) las piezas do recambio importades an el territorio de Ia otra Parts
Contratante y destinadas a [a reparacidn do los averras de un vehfculo. Las
piezas do recamblo necesarias pars reparar un vehfculo quo ya so hays
introducido on el territorio de Ia otra Parts Contratante se admitir.n
temporalmente sin el pago do los derechos de aduana y otros impuestos.
Las plazas sustituidas deberin despacharse, reexportarse o destruirse bajo
control aduanero.

Aitfulo 12

Mercanclas peigross

Cuando se transporten mercancfas peligrosos entre los dos pases, o on trinsito
por sus territorios, los transportistes quo estdn motriculados on el territorio de
cualquiera de las Partes Contratentes deberdn cumplir las disposiciones del
Acuerdo Europeo sobre el Transporte Internacional de Mercancfas Peligrosas por
Carretera (ADR).

Articulo 13

Pesos y dimenslones

1. Por Io quo respects a los pesos y dimensiones de los vehiculos, coda una do
las Pertes Contretantes se oblige a no imponer a los vehrculos matriculados on
Ia otra Porte Contratante condiciones ms restrictivas quo las impuestas a los
vehlculos matriculedos on su propio territorio.

2. Si los pesos o las dimensiones utilizados on las operaciones do transports
superan los Ifmites miximos pormitidos vigentes en el territorio del pals anfitri6n
serd necesario un permiso especial expedido por Ia autoridad comptente do ese
pars.

El transportista debord cumplir rntegramente los requisitos especificados en dicho
permiso.
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Artlculo 14

Ouos Acuerdos

Ambas Partes Contratantes so etendrdn a las disposiciones qu omanen do
cualquier acuerdo concluldo con Ia Uni6n Europee o quo resulten do ser miembro
de ella cuelquiera de las Partes Contratantes.

Artfculo 15

Entrada en vigor y duracl6n

1. El presento Acuerdo se aplicard provisionalmente a partir de Ia fecha do su
firma y entrard on vigor en Is fecha do Ia Oltima Note Diplomdtice por I quo las
Partes Contratantes so notifiquen recfprocamente el cumplimlento do sus
respectivos requisitos constltucionales.

2. El presents Acuerdo permneceri on vigor a menos quo uno do las Partes
Contratentes Io denuncie por conducto diplomitico. En ese caso, dicha
denuncia surtird efecto seis moses despuds de su notificaci6n a Ia otra Parts
Contratante.

En fe do Io cual, los abajo firmantes, debidemente autorizedos pare ello por su
Gobierno respectivo, firman el presents Acuerdo.

Hecho en dos ejemplares an e 4' hay, ?o 44 ' ,"'W' do
4q99 on espaflol, griego o inglids, siendo todos los textos igualmente

autdnticos. En coso do cualquier discrepancia an Ia interpretaci6n, prevalecerd
el texto inglIs.

7

Par s1 ino do Espafla, Par Ia Repi~blica do Chipre.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE
CHYPRE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Chypre (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties
contractantes"), d6sireux de promouvoir le transport de passagers et de marchandises par
v6hicules 4 moteur entre les territoires des deux pays et en transit a travers de ceux-ci, sont
convenus de ce qui suit :

I. DISPOsITIONs GtNItRALES

Article premier. Definitions

1. L'expression "pays d'origine" s'entend du territoire de la Partie contractante ayant
immatricul6 le v6hicule.

2. L'expression "pays d'accueil" s'entend du territoire de la Partie contractante sur
lequel un v6hicule est utilis6 aux fins d'activit6s de transport mais qui n'est pas le pays d'im-
matriculation du v6hicule.

3. Le terme "transporteur" d6signe toute personne physique ou morale qui, soit dans le
Royaume d'Espagne ou en R6publique de Chypre, est autoris6e conform6ment A la 1kgisla-
tion et d la r6glementation pertinentes, A se livrer A des activit6s de transport routier inter-
national de passagers et de marchandises.

4. L'expression "v6hicule d moteur de passagers" s'entend de tout v6hicule A propul-
sion m6canique adapt6 au transport de passagers qui est pourvu de plus de neuf sieges, y
compris le siege du chauffeur, et qui est immatricul6 sur le territoire de lune des Parties
contractantes.

5. L'expression "v~hicule A moteur commercial" s'entend de tout v6hicule 6 propulsion
m6canique qui est adapt& et normalement utilis& pour le transport de marchandises. Aux
fins du pr6sent Accord, cette expression s'applique 6galement a toute remorque ou semi-
remorque articul6e d un v6hicule routier commercial de mme qu'A toute combinaison de
v~hicules & moteur. Ledit v6hicule doit 8tre immatricul6 sur le territoire de lune des Parties
contractantes.

Article 2. Port~e

1. Un transporteur qui, dans son pays d'origine et conform6ment A sa 16gislation natio-
nale, est autoris6 A se livrer A des activit6s de transport international par route en location
ou pour son propre compte, pourra exercer de telles activit6s & destination ou en provenance
du territoire de l'autre pays ou en transit sur ce territoire, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

2. De meme et sous r6serve des conditions stipul6es au pr6sent Accord, des activit6s
de transport en direction et en provenance de pays tiers pourront Etre autoris6es.
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Article 3. Respect de la lMgislation nationale

Les transporteurs et leur personnel doivent respecter la 16gislation et la r6glementation
en vigueur sur le territoire du pays d'accueil dans 'ex6cution des activit6s de transport par
route ex6cut6es sur le territoire du pays d'accueil.

Article 4. Comit mixte

1. Les Parties contractantes 6tabliront un Comit6 mixte charg6 de veiller A 'application
du pr6sent Accord.

2. Le Comit6 mixte se r6unira i la demande de r'une ou r'autre Partie contractante tour
i tour sur les territoires des Parties contractantes.

3. Toute question portant sur r'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord sera r6-
solue par le Comit6 mixte.

II. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 5. Autorisations

Saufcelles qui sont vis6es au paragraphe 2 de l'article 7, toutes les activit6s de transport
de voyageurs par v6hicule A moteur entre les territoires des Parties contractantes ou en tran-
sit A travers ces territoires, doivent b6n6ficier de I'autorisation correspondante des autorit6s
comptentes du pays d'accueil.

Article 6. Services r~guliers

1. Les services r6guliers entre les territoires des Parties contractantes ou A travers ceux-
ci seront approuv6s A ravance par leurs autorit6s comptentes.

2. L'expression "service r6gulier" s'entend du transport de voyageurs sur les routes
sp6cifi6es selon des horaires convenus A r'avance et selon lequel les voyageurs peuvent
monter A bord du v6hicule ou le quitter A des arrts pr6d6termin6s. Ces services r6guliers
sont 6tablis sur la base du principe de r6ciprocit6. Chaque autorit6 comptente 6mettra des
permis pour la portion de ritin6raire exploit6e sur son territoire.

3. Les transporteurs devront adresser leurs demandes d'autorisation de services
r6guliers A l'autorit6 comptente de leur pays d'origine. Si cette autorit6 comptente ap-
prouve la demande elle la transmet i l'autorit6 comptente du pays d'accueil avec sa recom-
mandation.

4. Le Comit6 mixte devra 6tablir les conditions et les formalit6s d'6mission des autori-
sations.

Article 7. Services discrtionnaires

1. Par services discr6tionnaires on entend ceux qui n'entrent pas dans la d6finition des
services r6guliers vis6s A l'article 6 du pr6sent Accord.
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2. Les services discr6tionnaires ci-apr~s effectu6s avec des v6hicules immatricul6s sur
le territoire d'une Partie contractante ne n6cessiteront pas d'autorisation de transport sur le
territoire du pays d'accueil :

a) Services portes ferm6es, A savoir ceux pour lesquels un seul et mme v6hicule sert
A transporter un m~me groupe de voyageurs tout au long du trajet et i ramener ceux-ci au
mme point de d6part;

b) Services pour lesquels le v6hicule embarque des voyageurs lors du trajet aller mais
repart i vide;

c) Transport en transit effectu6 dans le cadre des services vis6s aux alin6as a) et b) ci-
dessus.

3. Les services vis6s au paragraphe 2 doivent conserver dans leur v6hicule une feuille
de route dfiment remplie et comportant la liste des voyageurs sign6e par le transporteur et
munie du cachet des autorit6s comptentes.

La feuille de route sera remplie dans le pays d'origine et devra tre conserv6e a bord
du v6hicule pendant le trajet pour lequel elle a W 6mise.

4. Tous les autres services non mentionn6s i larticle 6 et au paragraphe 2 de l'article 7
sont soumis i un permis d6livr6 par les autorit6s comptentes conform6ment aux lois et r&-
glements nationaux du pays d'accueil.

Le transporteur est tenu de remplir dfiment la feuille de route et devra la pr6senter i la
r6quisition de tout inspecteur habilit6.

III. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 8. Rdgime des autorisations

1. Les transporteurs pourront, en vertu d'autorisations pr6alablement obtenues et
d6livr6es par l'autorit6 comp6tente du pays d'accueil, effectuer le transport de marchandises
entre les territoires des Parties contractantes ainsi qu'en transit sur ces territoires.

2. Les transporteurs pourront transporter des marchandises entre les territoires du pays
d'accueil et de pays tiers uniquement i condition d'avoir obtenu pr6alablement une autori-
sation sp6ciale d6livr6e par l'autorit6 comptente du pays d'accueil.

3. L'autorisation sera utilis6e seulement par le transporteur auquel elle a 6 d6livr6e et
ne sera pas transf6rable.

Elle devra 8tre conserv6e en permanence dans le v6hicule et sera pr6sent6e A la r6qui-
sition de tout inspecteur habilit6.

4. Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes 6changeront chaque ann6e
un nombre d'autorisations de transport de marchandises approuv6 conjointement.

5. Le r6gime des autorisations pourra Etre lib6ralis6 i la suite d'un accord du Comit6
mixte.
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IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9. Cabotage

Les transporteurs ne pourront pas effectuer de transports de marchandises en cabotage
sur le territoire du pays d'accueil.

Article 10. Infractions

1. Si le transporteur ou le personnel i bord du v6hicule immatricul6 aupr~s d'une Partie

contractante a enfreint la 16gislation en vigueur sur le territoire du pays d'accueil, ou bien

les dispositions du pr6sent Accord ou les conditions 6nonc6es dans l'autorisation, 'autorit6

comptente du pays d'immatriculation du v6hicule pourra, A la demande de l'autorit6 com-
p6tente de l'autre Partie contractante, prendre les mesures suivantes:

a) Admonester le transporteur en infraction;

b) Annuler ou retirer temporairement les autorisations d61ivr6es au transporteur pour

effectuer des transports sur le territoire de la Partie contractante oit l'infraction a 6t6 com-
mise.

2. L'autorit6 comptente auteur de la mesure la notifiera A 1'autorit6 comptente du pays

d'accueil qui l'a propos6e.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendront sans pr6judice des sanctions 16gales
6ventuellement pronongables par les tribunaux ou les autorit6s administratives du pays oii
l'infraction a 6t6 commise.

Article 11. Imposition

1. Les v6hicules immatricul6s sur le territoire d'une Partie contractante et import6s

temporairement sur le territoire de r'autre Partie contractante pour y effectuer des services
de transport en conformit6 avec le pr6sent Accord seront exempt6s, dans le cadre du princ-
ipe de la r6ciprocit6, du paiement d'imp6ts de circulation et d'utilisation des routes.

2. Toutefois, cette exemption ne portera pas sur le paiement des droits de p6age (routes

et ponts) et autres redevances analogues, dont la perception reposera toujours sur le princ-
ipe de la non-discrimination.

3. Pour ce qui est des v6hicules vis6s au paragraphe I du pr6sent article, seront ex-
empt&s du paiement des droits de douane:

a) Les v6hicules eux-memes;

b) Le carburant contenu dans les r6servoirs normaux de ces v6hicules;

c) Les pieces de rechange import6es sur le territoire de l'autre Partie contractante et
destin6es au d6pannage d'un v6hicule. Les pieces de rechange n6cessaires A la r6paration

d'un v6hicule d6ji acquises sur le territoire de l'autre Partie contractante seront admises

temporairement sans paiement de droits d'importation ni autres taxes. Les pieces rem-

plac~es seront d~douan~es, r~export~es ou d6truites sous le contr6le de la douane.



Volume 2079, 1-36096

Article 12. Marchandises dangereuses

En cas de transport international ou en transit de marchandises dangereuses, les trans-
porteurs immatricul~s sur le territoire de l'une ou 'autre Partie contractante devront satis-
faire aux dispositions de l'Accord europ~en relatif au transport international des
marchandises dangereuses par route (ADR).

Article 13. Poids et gabarit

1. En mati~re de poids et de gabarit des v~hicules, chacune des Parties contractantes
s'engage A ne pas soumettre les v~hicules immatricus aupr~s de l'autre Partie contractante
a des conditions plus restrictives que celles impos~es auix v~hicules iniatricul~s sur son
propre territoire.

2. Si le poids ou le gabarit utilis~s en cours d'op~rations de transport d~passent les lim-
ites maximales admises sur le territoire du pays d'accueil, il y aura lieu A autorisation sp6-
ciale d~livr~e par l'autorit6 comptente de ce pays.

Le transporteur devra satisfaire int~gralement aux conditions 6nonc~es dans ladite au-
torisation.

Article 14. Autres accords

Les deux Parties contractantes se conformeront aux dispositions dacoulant de tout ac-
cord conclu avec l'Union europ6enne ou resultant de l'appartenance de l'une des Parties
contractantes A ladite Union.

Article 15. Entree en vigueur et durge

1. Le present Accord sera appliqu6 provisoirement i compter de la date de sa signature
et entrera en vigueur A la date de la derni~re des notes diplomatiques par lesquelles les Par-
ties contractantes se seront mutuellement communiqu6 l'accomplissement de leurs formal-
its constitutionnelles respectives.

2. Le present Accord restera en vigueur sauf d6nonciation d'une Partie contractante ef-
fectu~e par la voie diplomatique. En pareil cas, la danonciation sortira ses effets six mois
apr~s notification A l'autre Partie contractante.
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En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait Madrid, le 20 janvier 1999, en deux originaux, en langues espagnole, grecque et

anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume d'Espagne:

FERNANDO JOSt CASCALES MORENO

Le 20janvier 1999

Pour la R~publique de Chypre:

VASSOS PYRGOS
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIEERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen bet Konlnkrijk der Nederlanden en de
Domninicaanse Republiek inzake economische en technologische

samenwerking tussen de Nederlandse Antillen, Aruba en de
Domlnulcaanse Republiek

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

en
de Regering van de Dominicaanse Republiek,

hierna te noemen de Overeenkomstsluitende Partijen:
geleid door hun wens de van oudsher bestaande vriendschapsban-

den te verste-ken en een op gelijkwaardigheid gebaseerde en tot
wederzijds voordeel strekkende onderlinge economische en technolo-
gische samenwerking te bevorderen:

komen het volgende overeen:

Artikel I

I. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen, met inachtneming
van de binnenlandse wetten en voorschriften en onverminderd hun
internationale verplichtingen. een op wederzijds voordeel gebaseerde
onderlinge economische en technologische samenwerking bevorde-
ren en inhoud geven.

2. Teneinde de in bet vorige lid vermelde doeleinden te hereiken,
zullen de Overeenkomstsluitende Partijen, uitgaande van de behoef-
ten en mogelijkheden. met name de totstandkoming van banden
tussen bedrijven en organisaties in enerzijds de Nederlandse Antillen
en/of Aruba en anderzijds de Domincaanse Republiek, stimuleren.

Artikel II

De onderlinge economische en technologische samenwerking zal
zich kunnen afspelen op het gebied van handel en industrie, energie,
toerisme, transport en communicatie, landbouw, de dienstensector en
elk ander gebied waarovcr de Overeenkomstsluitende Partijen over-
eenstemming bereiken, uitgaande van de voordelen voor. en de
capaciteiten van enerzijds de Nederlandse Antillen en/of Aruba en
anderzijds de Dominicaanse Republiek.

Artikel III

De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen elkaar te zullen
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raadplegen, teneinde betere resultaten te verkrijgen uit deze Overeen-
komst en uit de onderlinge betrekkingen die in de verschillende
sectoren van hun economic tot stand komen door samenwerking
tussen bedrijven en organisaties van enerzijds de Nederlandse Antil-
ten en/of Aruba en anderzijds de Dominicaanse Republiek. Deze
samenwerking kan bestaan uit:

1. Onderzoek, evenals voorbereiding en uitvoering van projecten
die tot wederzijds voordeel strekken.

2. Opzet van gezamenlijke activiteiten die kunnen leiden tot de
oprichting van nieuwe formeel aanvaarde bedrijven, waarin enerzijds
de Nederlandse Antillen en/of Aruba en anderzijds de Dominicaanse
Republiek participeren.

3. De aanstelling van agenten van enerzijds Nederlandse Antillen
en/of Aruba en anderzijds de Dominicaanse Republiek die tevens
zullen worden belast met productmarketing.

Artikel IV

Teneinde de samenwerking op technologisch gebied te bevorderen,
zullen de Overeenkomstsluitende Partijen projecten opzetten waarin
een begin wordt gemaakt met de samenwerking tussen bedrijven en
organisaties in de genoemde landen, of waarin deze samenwerking
wordt uitgebreid.

Deze samenwerking zal onder andere de volgende gebieden omvat-
ten:

I. uitwisseling van kennis en technisch documentatiemateriaal"

2. uitwisseling van personeel dat technisch wordt opgeleid;

3. studiebezoeken en -reizen door specialisten en technici:
4. organisatie van specialistische seminars en cursussen;

5. gezamenlijk onderzoek door technici van enerzijds de Neder-
landse Antillen en/of Aruba en anderzijds de I)ominicaanse Repu-
bliek, ten behoeve van de uitvoering van projecten die zijn overeenge-
komen tussen bedrijven en organisaties uit enerzijds de Nederlandse
Antillen en/of Aruba en anderzijds de Dominicaanse Republiek.

Artikel V

I. Een Gemengde Commissie, bestaande uit vertegenwoordigers
benoemd door de regeringen van enerzijds de Nederlandse Antillen
en anderzijds de Dominicaanse Republiek, zal zorg dragen voor de
naleving van deze Overeenkomst tussen de Nederlandse Antillen en
de Dominicaanse Republiek, en zal optreden als adviesorguan voor
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enoemde regeringen inzake de uitvoering ervan. Deze Commissie
an advies inwinnen bij deskundigen of technici uit bet particuliere

bedrijfsleven.
2. Ook kunnen groepen worden fevormd om in specifieke econo-

mische sectoren de samenwerking die in het kader van deze Overeen-
komst tot stand komt, aan onderzock te onderwerpen en te bespreken.
De bevindingen en aanbevelingen van deze specifieke groepen zullen
worden voorgelcgd aan de Oemengde Commissie.

Artikel VI

1. Een Gemengde Commissie, bestaande uit vertegenwoordigers
benoemd door de regeringen van enerzijds Aruba en anderzijds de
Dominicaanse Republiek, zal zorg dragon voor de naleving van deze
Overeenkomst tussen Aruba en de Dominicaanse Republick, en zal
optreden als advicsorgaan voor genoemde regeringen inzake de
uitvoering ervan. Deze Commissie kan advies inwinnen bij deskundi-
gen of technici uit het particuliere bedrijfsleven.

2. Ook kunnen groepen worden *evormd om in specificke econo-
mische sectoren de samenwerking die in het kader van deze Overeen-
komst tot stand komt, aan onderzoek te onderwerpen en te bespreken.
De bevindingen en aanbevelingen van deze specifieke groepen zullen
worden voorgelegd aan de Gemengde Commissie.

Artikel VI I

Voor wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is deze Overeen-
komst uitsluitend van toepassing op de Nederlandse Antillen en
Aruba.

Artikel VIii

I. Doze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand na de datum van uitwisseling van nota's, waarin de
Overeenkomstsluitende Partijen elkaar mededelen aan de binnen-
landse grondwettelijke vereisten te hebben voldaan. en heeft een
geldigheidsduur van vijf (5) jaar.

2. Tenzij een van de Overeenkomstsluitende Partijen de andere
partij zes (6) maanden voorafgaande aan de vervaldatum van de
Overeenkomst te kennen geeft deze te willen beeindigen, wordt deze
Overcenkomst telkens stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van vijf
(5) jaar.
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Artikel IX

De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen deze Overeenkomst
opzeggen door de andere Partij schriftelijk van hun voornemen
daartoe op de hoogte te stellen. De opzegging zal negentig (90) dagen
na bevestiging van ontvangst van genoemd schrijven ingaan.

ALDUS getekend door de gevolmachtigde vertegenwoordigers, in
twee originelen, in de Nederlandse en in de Spaanse taal. zijnde beide
versies gelijkelijk geldig,

te Santo Domingo de GOzman,

op 24 juni negentienhonderdtweetnnegentig

Voor het Xoninkrijk der Nederlanden,
(w.g.) M. PH. LIBERIA-PETERS

Voor de Dominicaanse Republiek.
(w.g.) J. A. T. GUZMAN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Convenio entre el Reino de los Pases Bajos y In repnblica Dominicana de
cooperacioe econimica y technol6glca entre las Antillas Neerlandesas,

Aruba y In Repblica Dominicam

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos,

y
el Gobierno de la Repijblica Dominicana,

quienes en to adelante se denominarin las Partes Contratantes;

deseando fortalecer las relaciones amistosas existentes desde siem-
pre, deseando promover la cooperaci6n econ6mica y t~cnica basada
en la equidad y en beneficio mutuo de ambas naciones;

acuerdan lo siguiente:

Articulo I

1. Las Partes Contratantes fomentarin y desarrollarAn sobre una
base de beneficio mutuo, ]a cooperaci6n econ6mica y tecnol6gica
entre sus paises dentro del margen de sus leyes y disposiciones
internas y sin perjuicio de sus obligaciones internacionales correspon-
dientes.

2. Con miras a alcanzar los objetivos enunciados en el pfrrafo
anterior, las Partes Contratantes fomentarfin particularmente el esta-
blecimiento de vinculos entre empresas y organizaciones en las
Antillas Neerlandesas y/o Aruba por un lado y la Republica Domini-
cana por otro lado, teniendo en cuenta las necesidades y oportunida-
des de estos paises.

Articulo 1I

La cooperaci6n econ6mica y tecnol6gica mutua podr, desarrollar-
se en el terreno de comercio, industria, energia, turismo, transporte y
comunicaci6n, agricultura, sector de servicios y cualquier otro terreno
que acuerden las Partes Contratantes, tomando en cuenta las ventajas
asi como las capacidades de las Antillas Neerlandesas y/o Aruba por
un lado y la Repuiblica Dominicana por otro lado.

Articulo III

Las Partes Contratantes est.n de acuerdo en consultar se entre si
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para obtener mejores resultados de este Convenio y de sus relaciones
mutuas que se efectuan en los distintos sectores de sus economias, a
travs de la cooperacibn entre las empresas y organizaciones de las
Antillas Neerlandesas y/o Aruba por un lado y ]a Repfiblica Domini-
cana por otro lado. Esta cooperacibn puede consistir en:

I. El estudio, la preparaci6n y ]a ejecuci6n de proyectos de interns
comtin.

2. El desarrollo de actividades conjuntas que puedan conducir a la
creaci6n de empresas nuevas en las que participen las Antillas
Neerlandesas y/o Aruba por un lado y la Repdblica Dominicana por
otro lado.

3. El nombramiento de agentes de las Antillas Necrlandesas y/o
Aruba por un lado y la Republica Dominicana por otro lado, quienes
tambien estarhn encargados del mercadeo de productos.

Articulo IV

Para fomentar la cooperaci6n en el campo tecnol6gico, las Partes
Contratantes ejecutarin proycctos en los cuales se iniciarb o ampliari
la cooperaci6n entre empresas y organizaciones de los paises mencio-
nados.

Esta cooperaci6n incluiris, entre otros:

I. El intercambio de conocimientos y de documentaci6n t~cnica;

2. El intercambio de personal en vias de formaci6n t&cnica;

3. Visitas y viajes de estudio de especialistas y t6cnicos;

4. La organizaci6n de cursos y seminarios especializados;

5. La investigaci6n conjunta realizada por t6cnicos de las Antillas
Neerlandesas y/o Aruba por un lado y la Republica Dominicana por
otro lado para ]a ejecuci6n de proyectos acordados entre empresas y
organizaciones de las Antillas Neerlandesas y/o Aruba por un lado y
la Republica Dominicana por otro lado.

Articulo V

I. Una Comisi6n Mixta, integrada por representantes designados
por los Gobiernos de las Antillas Neerlandesas por un lado y la
Repiblica Dominicana por otro lado, atenderb la aplicaci6n del
presente Convenio entre las Antillas Neerlandesas y la Republica
Dominicana, y servirT como organismo asesor de los Gobiernos
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mencionados en todo to referente a ]a ejecuci6n del mismo. La
Comisi6n podrh asesorarse de expertos o t6cnicos de la empresa
privada.

2. Se podrhn constituir igualmente grupos para examinary discutir
la cooperaci6n de que trata el presente Convenio, en sectores
econ6micos especificos. Las conclusiones y recomendaciones de tales
grupos especiales serhn puestis a consideraci6n de la Comisi6n
Mixta.

Articulo VI

1. Una Comisi6n Mixta, integrada por representantes designados
por los Gobiernos de Aruba por un lado y la Repfiblica Dominicana
por otro lado, atender la aplicaci6n del presente Convenio entre
Aruba y la Republica Dominicana, y serviri como organismo asesor
de los Gobiernos mencionados en todo to referente a ]a ejecuci6n del
mismo. La Comisibn podrA asesorarse de expertos o t~cnicos de ]a
empresa privada.

2. Se podrin constituir igualmente grupos para examinar y discutir
la cooperaci6n de que trata el presente Convenio, en sectores
econ6micos especificos. Las conclusiones y recomendaciones de tales
grupos especiales serin puestas a consideracibn de la Comisi6n
Mixta.

Articulo VII

En to concerniente a! Reino de los Paises Bajos, el presente
Convenio se aplicarA finicamente a las Antillas Neerlandesas y Aruba.

Articulo VillI

1. El presente Convenio entrari en vigor el primer dia del segundo
mes despu~s de la fecha del canje de las Notas en que las Partes
Contratantes se comuniquen haber cumplido los requisitos constitu-
cionales internos, y tendrA una vigencia de cinco (5) afios.

2. Salvo el caso en que una de las Partes Contratantes manifestase a
la otra con seis (6) meses de anticipaci6n a la fecha de expiraci6n su
deseo de denunciarlo, el presente Convenio seri prorrogado automi-
ticamente por periodos de cinco (5) afios.
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Articulo IX

Este Convenio podri ser denunciado por cualquiera de las Parles
Contratantes mediante notificaci6n escrita a la otra Parte. La denun-
cia tendrh efecto noventa (90) dias despu6s de ]a confirmaci6n del
recibo de la notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios suscritos, debidamen-
te autorizados, firman el presente Convenio, en dos originales, en
idioma neerlandts y en idioma espafiol, siendo igualmente vhlidas
ambas versiones,

en la ciudad de Santo Domingo de Gzman,

a los 24 dias del mes dejuni6 del afio mil novecientos noventa y dos.

Por el Reino de los Paises Bajos.
(fdo.) M. PH. LIBERIA-PETERS

Pot la Rep6blica Dominicana.
(fdo.) J. A. T GUZMAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE DOMINICAN REPUBLIC ON ECONOMIC AND TECHNOLOGICAL
COOPERATION BETWEEN THE NETHERLANDS ANTILLES, ARUBA
AND THE DOMINICAN REPUBLIC

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Do-
minican Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the long-standing ties of friendship between the two countries
and to further economic and technological cooperation on the basis of equality and for their
mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall encourage and develop economic and technological
cooperation between their countries on a mutually advantageous basis, under their laws and
regulations and without prejudice to their respective international obligations.

2. With a view to achieving the objectives set forth in the preceding paragraph, the
Contracting Parties shall in particular encourage the establishment of ties between enter-
prises and organizations of the Netherlands Antilles and/or Aruba on the one hand and the
Dominican Republic on the other, taking into account the needs and possibilities of those
countries.

Article 11

Mutual economic and technological cooperation may take place in the sectors of com-
merce, industry, energy, tourism, transport and communications, agriculture, services and
any other sector agreed to by the Contracting Parties, taking into account the advantages
and capabilities of the Netherlands Antilles and/or Aruba on the one hand and the Domin-
ican Republic on the other.

Article IIl

The Contracting Parties agree to consult each other with a view to obtaining the great-
est benefit from this Agreement and from the mutual relations they establish in the various
sectors of their economies by means of cooperation between enterprises and organizations
of the Netherlands Antilles and/or Aruba on the one hand and the Dominican Republic on
the other. Such cooperation may consist of the following:

1. Study, preparation and execution of projects of mutual interest.
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2. Development ofjoint activities conducive to the establishment of new enterprises
in which the Netherlands Antilles and/or Aruba on the one hand and the Dominican Repub-
lic on the other participate.

3. Appointment of agents for the Netherlands Antilles and/or Aruba on the one hand
and the Dominican Republic on the other, who shall also be responsible for the marketing
of products.

Article IV

In order to further cooperation in the field of technology, the Contracting Parties shall
undertake projects in which cooperation between enterprises and organizations of the coun-
tries in question shall be initiated or expanded.

Such cooperation shall include, among others:

1. Exchange of knowledge and technical documentation;

2. Exchange of technical trainees;

3. Visits and field trips of specialists and technical personnel;

4. Organization of specialized courses and seminars;

5. Joint research undertaken by technical personnel of the Netherlands Antilles and/
or Aruba on the one hand and the Dominican Republic on the other for the execution of
projects agreed upon between enterprises and organizations of the Netherlands Antilles
and/or Aruba on the one hand and the Dominican Republic on the other.

Article V

1. A Joint Commission, made up of representatives appointed by the Government of
the Netherlands Antilles on the one hand and that of the Dominican Republic on the other,
shall supervise implementation of this Agreement between the Netherlands Antilles and the
Dominican Republic and act as an advisory body to the Governments concerned in all mat-
ters pertaining to the implementation thereof. The Commission may obtain expert or tech-
nical advice from the private sector.

2. Groups may also be formed to review and discuss the cooperation referred to in
this Agreement in specific economic sectors. The conclusions and recommendations of
such special groups shall be submitted to the Joint Commission for consideration.

Article VI1

1. A Joint Commission, made up of representatives appointed by the Government of
Aruba on the one hand and that of the Dominican Republic on the other, shall supervise
implementation of this Agreement between Aruba and the Dominican Republic and act as
an advisory body to the Governments concerned in all matters pertaining to the implemen-
tation thereof. The Commission may obtain expert or technical advice from the private sec-
tor.
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2. Groups may also be formed to review and discuss the cooperation referred to in
this Agreement in specific economic sectors. The conclusions and recommendations of
such special groups shall be submitted to the Joint Commission for consideration.

Article VII

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to
the Netherlands Antilles and Aruba.

Article VIII

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of exchange of notes in which the Contracting Parties notify each other that
they have concluded the requisite domestic constitutional requirements, and it shall remain
in force for five (5) years.

2. Unless one of the Contracting Parties notifies the other of its intention to terminate
this Agreement six (6) months prior to its date of expiration, this Agreement shall be auto-
matically renewed for periods of five (5) years.

Article IX

This Agreement may be terminated by either Contracting Party through written notifi-
cation thereof to the other Party. The termination shall take effect ninety (90) days follow-
ing confirmation of receipt of the said notice.

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries, duly authorized, have signed
this Agreement, in two originals in the Dutch and Spanish languages, both texts being
equally authentic, in the city of Santo Domingo de Gilzman, on 24 June 1992

For the Kingdom of the Netherlands:

M. PH. LIBERIA-PETERS

For the Dominican Republic:

J. A. T. GUZMAN.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DO-
MINICAINE RELATIF A LA COOPERATION ECONOMIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE ENTRE LES ANTILLES NEERLANDAISES, ARUBA ET
LA REPUBLIQUE DOMINICAINE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique do-
minicaine, ci-aprbs d6nomm6s les "Parties contractantes",

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 qui existent depuis toujours entre leurs
pays et de promouvoir la coop6ration 6conomique et technique fond6e sur l'6quit6 dans l'in-
t6r~t mutuel des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes encouragent et favorisent, sur une base mutuellement
b6n6fique, la coop6ration 6conomique et technologique entre leurs pays, conform6ment A
leurs lois et dispositions internes et compte tenu de leurs obligations internationales respec-
tives.

2. En vue d'atteindre les objectifs 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article, les Par-
ties contractantes encouragent en particulier l'&tablissement de liens entre entreprises et or-
ganisations des Antilles n6erlandaises et/ou d'Aruba, d'une part, et de la R6publique
dominicaine, de 'autre, compte tenu des besoins et possibilit6s desdits pays.

Article I

La coop6ration 6conomique et technologique mutuelle peut porter sur le commerce,
rindustrie, r6nergie, le tourisme, les transports et les communications, 'agriculture, le sec-
teur des services et tout autre domaine convenu entre les Parties contractantes, compte tenu
des capacit6s des Antilles n6erlandaises et/ou d'Aruba, d'une part, et de la R6publique do-
minicaine, de rautre, ainsi que des avantages qu'elle peut leur apporter.

Article III

Les Parties contractantes conviennent de se consulter pour ex6cuter au mieux le
pr6sent Accord et resserrer leurs relations mutuelles dans les diff6rents secteurs de leurs
6conomies par le biais de la coop6ration entre les entreprises et organisations des Antilles
n6erlandaises et/ou d'Aruba, d'une part, et de la R6publique dominicaine, de l'autre. Cette
coop6ration peut notamment revetir les formes suivantes :

1. L'6tude, l'61aboration et 'ex6cution de projets d'intrt commun.
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2. Des activit~s communes susceptibles d'aboutir A la creation de nouvelles entreprises
auxquelles participent les Antilles n~erlandaises et/ou Aruba, d'une part, et la R~publique
dominicaine, de lautre.

3. La nomination d'agents des Antilles n~erlandaises et/ou d'Aruba, d'une part, et de la
Rdpublique dominicaine, de l'autre, notamment en vue de la commercialisation de produits.

Article IV

Pour encourager la cooperation dans le domaine technologique, les Parties contracta-
ntes r~alisent des projets de nature i promouvoir ou 6largir la cooperation entre entreprises
et organisations des pays susmentionn~s.

Cette cooperation peut notamment comporter:

1. L'6change de connaissances et de documents techniques;

2. L'6change de stagiaires en vue d'une formation technique;

3. Des visites et des voyages d'6tude de sp6cialistes et de techniciens;

4. L'organisation de cours et de s6minaires sp6cialis6s;

5. Des travaux de recherche en commun, r6alis6s par des techniciens des Antilles n6er-
landaises et/ou d'Aruba, d'une part, et de la R6publique dominicaine, de rautre, pour l'ex6-
cution de projets convenus entre entreprises et organisations des Antilles n6erlandaises et/
ou d'Aruba, d'une part, et de la R6publique dominicaine, de lautre.

Article V

1. Une Commission mixte, compos6e de repr6sentants nomm6s par les gouvernements
des Antilles n6erlandaises, d'une part, et de la R6publique dominicaine, de lautre, veillera
Sl'application du pr6sent Accord entre les Antilles n6erlandaises et la R6publique domin-

icaine et fera fonction d'organisme consultatif desdits gouvernements pour toutes les ques-
tions li6es A l'application dudit Accord. La Commission peut se faire assister par des experts
ou des techniciens du secteur priv6.

2. Il peut 6galement 8tre constitu6 des groupes de travail charg6s d'6tudier et de discut-
er la coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord dans des secteurs 6conomiques sp6cifiques.
Les conclusions et recommandations de ces groupes sp6ciaux sont soumis A l'examen de la
Commission mixte.

Article VI

1. Une Commission mixte, compos6e de repr6sentants nomm6s par les gouvernements
d'Aruba, d'une part, et de la R6publique dominicaine, de l'autre, veillera i l'application du
pr6sent Accord entre Aruba et la R6publique dominicaine et fera fonction d'organisme con-
sultatif desdits gouvemements pour toutes les questions li6es A lapplication dudit Accord.
La Commission peut se faire assister par des experts ou des techniciens du secteur priv6.

2. I1 peut 6galement ftre constitu6 des groupes de travail charg6s d'6tudier et de discut-
er la coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord dans des secteurs 6conomiques sp6cifiques.
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Les conclusions et recommandations de ces groupes sp~ciaux sont soumis A l'examen de la
Commission mixte.

Article VII

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'aux
Antilles n~erlandaises et A Aruba.

Article VIII

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la
date de l'change de notes par lesquelles les Parties contractantes se seront informes que
les formalit~s constitutionnelles internes requises ont &6 accomplies et le restera pendant
une duroe de cinq (5) ans.

2. Le present Accord sera automatiquement reconduit pour des p~riodes de cinq (5)
ans, i moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A 'autre son intention de le d~non-
cer moyennant pr~avis de six (6) mois avant lexpiration de la p~riode de validit& en cours.

Article IX

L'un ou l'autre des Parties contractantes pourra d~noncer le present Accord moyennant
pr~avis 6crit A rautre Partie, auquel cas la d~nonciation produira effet quatre-vingt dix (90)
jours suivant la date de l'accus6 de reception de ladite notification.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le
present Accord A Santo Domingo de Gdizman le 24 juin 1992 en deux exemplaires orig-
inaux en langues n~erlandaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

M. PH. LIBERIA-PETERS

Pour la R~publique dominicaine:

J. A. T. GUZMAN
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en bet
Konlukrijk Belgil tot wijzlging van de grens In bet Kannal van

Terneuzen naar Gent

De Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van bet Koninkrijk Belgie,

Overwegende dat de werken voorzien in bet op 20 juni 1960 te
Brussel tot stand gekomen Verdrag tussen beide Staten betreffende de
verbetering van bet Kanaal van Temeuzen naar Gent en de regeling
van enige daarmede verband houdende aangelegenheden zijn vol-
tooid;

Verlangende de grens tussen beide Staten aan te passen aan de als
gevolg van bovengenoemde werkzaamheden gewijzigde situatie;

Gelet op de op 8 augustus 1843 te Maastricht gesloten ,,Overkomst
tusschen de Nederlanden en Belgie betrekkelijk de grensscheiding
tusschen de beide Rijken";

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I

De grens tussen Nederland en Belgie, ter plaatse waar deze wordt
doorsneden door bet Kanaal van Terneuzen naar Gent, wordt
gelijktijdig met de inwerkingtreding van deze Overeenkomst gewij-
zigd overeenkomstig de volgende artiketen.

Artikel 2

De nieuwe grens tussen de beide Staten verbindt achtereenvolgens,
en telkens over de kortste afstand, de hieronder aangegeven punten A,
B, C en D.

Punt A is een punt op de bestaande grens en heeft de volgende
co6rdinaten:

Nederlands stelsel van Rijksdriehoeksmeting
X :44406.550 Y : 359403.730

Belgisech Lambert stelsel
X : 110562.008 Y 211624.528
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Punt B heeft de volgende coardinaten:

Nederlands stelsel van Rijksdriehoeksmeting
X : 44384.777 Y 359401.087

Belgisch Lambert stelsel
X : 110540.275 Y :211621.579

Punt C heeft de volgende cobrdinaten:

Nederlands stelsel van Rijksdriehoeksmeting
X : 44443.213 Y : 359056.880

Belgisch Lambert stelsel
X : 110603.554 Y :211278.241

Punt D is een punt op de bestaande prens en heeft de volgende
coOrdinaten:

Nederlands stelsel van Rijksdriehoeksmeting
X :44165.551 Y :359113.887

Belgisch Lambert stelsel
X : 110325.126 Y :211331.327

Ingeval de metingen naar het Nederlands stelsel van Rijksdrie-
hocksmeting en naar het Belgisch Lambert stelsel een verschillend
eindresultaat opleveren, is de meting naar het Nederlandse stelsel van
Rijksdriehoeksmeting doorslaggevend.

Artikel 3

De grenslijn, zoals gewijzigd, is ter verduidelijking ingetekendopde
als Bijlage bij deze Overeenkomst behorende kaart.

Artikel 4

1. Door de zorg van de Commissaris van de Koningin in de
Provincie Zeeland en de Gouverneur van de Provincie Oost-Vlaande-
ren wordt de grenscommissie belast met de grensafbakening.

2. De grenscommissie draagt zorg voor zodanige op het land te
plaatsen grenspalen en hulpgrenspalen als zij voor de herkenbaarheid
van bet grensverloop wenselijk acht. De palen worden genummerd
met inachtneming van de bestaande nummering.
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3. De commissie wordt ter uitoefening van haar werkzaamheden
uitgebreid met de burgemeesters van de betrokken gemeenten of hun
plaatsvervangers. Door toevoeging van deze ieden wordt de grens-
commissie tijdelijk omgevormd tot een commissie ad hoc.

4. Van de door haar verrichte werkzaamheden maakt de commissie
ad hoc een proces-verbaal op in achtvoudig origineel. Deze zijn aan
Nederlandse en Belgische zijde bestemd voor het Ministerie van
Buitenlandse Zaken, het Kadaster, de Provincie en de betreffende
Gemeente.

Artikel 5

Het Koninkrijk der Nederlanden doet afstand van zijn rechten met
betrekking tot het gebied dat tot Nederland behoorde en dat krachtens
de grenswijziging tot Belgi8 behoort. Het Koninkrijk Belgie doet
afstand van zijn rechten met betrekking tot bet gebied dat tot Belgie
behoorde en dat krachtens de grenswijziging tot Nederland behoort.

Artikel 6

De Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de beide
Regeringen elkaar hebben medegedeeld, dat aan de in hun land
geldende grondwettelijke vereisten is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in twee exemplaren te Brussel, op 6 januari 1993, in de
Nederlandse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk rechts-
geldig.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) H. J. M. VAN NISPEN TOT SEVENAER

Jhr. Mr. H. J. M. van Nispen tot Sevenaer,
Ambassadeur

Voor de Regering van het Koninkrijk BeIgii:

(w.g.) W. CLAES

W. Claes,
Minister van Buitenlandse Zaken
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME
DE BELGIQUE RELATIVE A LA MODIFICATION DE LA FRONTIERE
DANS LE CANAL DE TERNEUZEN A GAND

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvemement de Belgique,

Consid6rant que les travaux, pr6vus dans le Trait6 sign6 A Bruxelles le 20 juin 1960
entre les deux ttats, au sujet de l'am6lioration du canal de Temeuzen A Gand et du r~gle-
ment de quelques questions connexes, sont termin6s;

D6sireux d'adapter la fronti~re entre les deux Etats A la situation nouvelle r6sultant des
travaux vis6s ci-dessus;

Vu la Convention de limites entre la Belgique et les Pays-Bas, sign6e A Maastricht le
8 aofit 1843;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Au moment de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la frontibre entre la Bel-
gique et les Pays-Bas, A l'endroit o6i celle-ci est travers6e par le canal de Terneuzen i Gand,
sera modifi6e conform6ment aux articles ci-dessous.

Article 2

La nouvelle fronti~re entre les deux Etats r6unira successivement, et chaque fois sur la
distance la plus courte, les points A, B, C et D mentionn6s ci-dessous.

Le point A est un point situ6 sur la fronti~re existante; il est d6fmi par les coordonn6es
suivantes:

Syst~me national n6erlandais de triangulation

X: 44406.550 Y: 359403.730

Syst~me Lambert belge

X: 110562.008 Y: 211624.528

Le point B est d6fini par les coordonn~es suivantes:

Syst~me national n6erlandais de triangulation

X: 44384.777 Y: 359401.087

Syst~me Lambert belge

X: 110540.275 Y: 211621.579

Le point C est d6fini par les coordonn6es suivantes:

Syst~me national n6erlandais de triangulation



Volume 2079, 1-36105

X: 44443.213 Y: 359056.880

Syst~me Lambert beige

X: 110603.554 Y: 211278.241

Le point D est un point situ6 sur la frontinre existante; il est d~fini par les coordonn~es
suivantes:

Syst~me national n6erlandais de triangulation

X: 44165.551 Y: 359113.887

Syst~me Lambert beige

X: 110325.126 Y: 211331.327

Dans le cas ofi les mesures effectu~es selon le syst~me national n~erlandais de triangu-
lation et selon le syst~me Lambert beige donneraient un r~sultat different, ]a mesure effec-
tue selon le syst~me national n~erlandais de triangulation pr~vaudra.

Article 3

Pour plus de clart6, la ligne fronti~re modifi~e est dessin~e sur la carte qui constitue
l'Annexe de la pr~sente Convention.

Article 4

1. La commission de la fronti~re sera, i la diligence du Commissaire de la Reine en
Province de Zlande et du Gouverneur de la Province de Flandre orientale, charg~e de la
d~limitation de la frontinre.

2. La commission de la frontinre mettra en place les bomes-frontinres et les bornes-
frontinres auxiliaires qu'elle estime n~cessaires pour que le trac6 de la fronti~re soit identi-
fiable. Les bornes seront num~rot~es en tenant compte de la num~rotation existante.

3. En vue de ces activit~s, la commission se verra adjoindre les bourgmestres des com-
munes concemres ou leurs repr~sentants. L'adjonction de ces membres suppl~mentaires
transformera temporairement la commission des frontires en commission ad hoc.

4. La commission ad hoc r~digera un proc~s-verbal de ses activit~s en huit exemplaires
originaux, destines respectivement, dans chacun des deux pays, au Minist~re des Affaires
ftrangres, au cadastre, i la province et i la commune concemre.

Article 5

Le Royaume des Pays-Bas renoncera A ses droits en ce qui conceme le territoire qui
appartenait aux Pays-Bas et qui appartiendra i la Belgique du fait de la modification de la
fronti~re. Le Royaume de Belgique renoncera A ses droits en ce qui concerne le territoire
qui appartenait A la Belgique et qui appartiendra aux Pays-Bas du fait de la modification de
la frontinre.
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Article 6

La Convention entrera en vigueur i la date ofi les deux gouvernements se seront notifi6
r'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs.

En foi de quoi, les soussign~s, dfrnent mandates i cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention. Fait en deux exemplaires, i Bruxelles, le 6 janvier 1993, en langues frangaise et
n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

H. J. M. VAN NISPEN TOT SEVENAER

Ambassadeur

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

W. CLAES
Ministre des Affaires 6trang~res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE KINGDOM OF BELGIUM CONCERNING THE MODIFICATION OF
THE BORDER IN THE CANAL FROM TERNEUZEN TO GHENT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Government of the Kingdom of Belgium,

Considering that the work provided for in the Treaty between the two States signed at
Brussels on 20 June 1960, concerning the improvement of the canal from Temeuzen to Gh-
ent and the settlement of various related matters, has been completed;

Desiring to adapt the border between the two States to the new situation resulting from
the above-mentioned work;

Bearing in mind the Agreement between Belgium and the Netherlands concerning de-
marcation of the frontier, signed at Maastricht on 8 August 1843;

Have agreed as follows:

Article 1

The border between the Netherlands and Belgium, at the place where it is crossed by
the canal from Temeuzen to Ghent, shall be modified in accordance with the following ar-
ticles upon the entry into force of this Convention.

Article 2

The new border between the two States shall link successively, in each case by the
shortest distance, the points A, B, C and D given below.

Point A is a point on the existing border and has the following coordinates:

Netherlands national triangulation system

X: 44406.550 Y: 359403.730

Belgian Lambert system

X: 110562.008 Y: 211624.528

Point B has the following coordinates:

Netherlands national triangulation system

X: 44384.777 Y: 359401.087

Belgian Lambert system

X: 110540.275 Y: 211621.579

Point C has the following coordinates:

Netherlands national triangulation system

X: 44443.213 Y: 359056.880
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Belgian Lambert system

X: 110603.554 Y: 211278.241

Point D is a point on the existing border and has the following coordinates:

Netherlands national triangulation system

X: 44165.551 Y: 359113.887

Belgian Lambert system

X: 110325.126 Y: 211331.327

If the measurements according to the Netherlands national triangulation system and
those according to the Belgian Lambert system give a different result, the measurement ac-
cording to the Netherlands national triangulation system shall prevail.

Article 3

For the sake of greater clarity, the modified borderline is drawn on the map annexed to
this Convention.

Article 4

1. At the behest of the Royal Commissioner in Zeeland Province and the Governor of
the Province of East Flanders, the border commission shall be responsible for demarcating
the border.

2. The border commission shall install the border markers and auxiliary border markers
that it deems necessary to identify the position of the borderline. The markers shall be num-
bered in such a way as to take into account the existing numbering.

3. For the purpose of carrying out these activities, the commission shall be expanded
to include the burgomasters of the municipalities concerned or their representatives. The
addition of these members shall temporarily transform the border commission into an ad
hoc commission.

4. The ad hoc commission shall prepare minutes of its activities in eight original copies
to be transmitted, in each country, to the Ministry of Foreign Affairs, the Land Registry, the
Province and the municipality concerned.

Article 5

The Kingdom of the Netherlands renounces its rights with respect to the territory
which belonged to the Netherlands and which will belong to the Kingdom of Belgium as a
result of the modification of the border. The Kingdom of Belgium renounces its rights with
respect to the territory which belonged to Belgium and which will belong to the Nether-
lands as a result of the modification of the border.
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Article 6

The Convention shall enter into force once the two Governments have notified each
other that the constitutional requirements in their respective countries have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed this
Convention. Done in duplicate at Brussels on 6 January 1993, in the Dutch and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. J. M. VAN NISPEN TOT SEVENAER

Ambassador

For the Government of the Kingdom of Belgium:

W. CLAES

Minister for Foreign Affairs
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Reglerung der Republik Lettland un der Reglerung der

Bundesrepublik Deutschland
fiber

die gegenseltige Steuerbefreiung von Strafenfabrzeugen im internationalen
Verkehr

De Regimg de Republki Letftlan und die Regieung der Bundeepublik Deuusband .

von dem Wunscb geleitet, den Sftmnverkehr zwischen den beiden Staten und den
Dabgangsvakehr duedi ibre Hoheitsgbiete zu erleichten -

sind wie foigt ibe-ingekomme:

Arikel 1

Fia Zwecke tee Abkommems bedeet der Begiff DFaknze jedes Sainfalhzeug mit
mebnischem Anrieb sowic jeden AnhongeT (einschliflich Sattelmbngee), der an ein soldies
Fahezeug angekoppelt werden kann, gleichgoltig, ob er mit dem Fabrzeug odee getennt eingeflllb
wird.

Artdkel 2

(1) Fahrzeue, die im Hoheitgebiet iner Vertragspartei zugelassen sind und z3m
vocbergehenden Aufsthalt in das Hoheitsgebiet der and'en Venxagspami eingefOhrt
wafer, sind fle cin JahT befreit

im Hoheitsgebiet der Bundeseepublik Deutschland von der KffArzeugsteue

und

im Hoheitsgebiet der Republik Lettland von der jglblichen Krfffahrzeuggehr (tranporta
idzeidu ikgadjfj nodeva).

(I) Absatz I gilt auch fik Fabrzeuge, die von der Zulassungspflicht befreit sind.

Artikel3

(1) Fore Fahrzeug, die zur Befdrderung von Gtem bestimmt sind, wird die Befreiung nach
Ariikel 2 nut gew 'ln wearn der Aufenthait in Hohenisgebiet der anderen Valupartei vierzehn
aufenanderfolgende Tage nicht Wxbschreet. Bci der Berechnung der Aufemthaltsdauee des
Fahrzeugs werden der Tag dee Einreise und der Tag der Ausreise jeweils als volle Tage geechne

(2) Die zustlndingen Beh&den der Veagsparteien dtrfen von dee in Absatz I bestimmten
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Frist Ausnahmen zulassem inabesod weam das Fahrzcug mfr Mess, Auseiltmgen odcr
ahiche Vanstalnmgci vawende wird oder eine Reparur durcgfihrt wird.

Artikel 4

(2) Die Vaippartmei notiicrn cinander. daB die erforderichen hmerstmadien
Vomuszmge fir das Inkrafttreten dieses Abkommezis afit sind. Das Abkommea tritt ein
Monat nach don Tag, an dem die zweite Notifikateon eigcgangen ist, in Krakl.

(2) Dieses Abkommen gilt for die Dauer von cinem Jali und bleibt in Kraft, bis cine
VerraPPatci der and- V Magspart ri WUsCi, dasselbe zu kandigm, SiftC MttedLt.
i diesemn Falle t-in das Abkowmen dri Monate nach Eingang der MiNfeihmg fba die Kfndigung
bci der andrm Vcagspazte miler Kralt

Geschdi zu Rip am 21. Febniar 1997 in zwei Ursebriften, jede in Iettisdier und dmttschei
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicernmn verbindch ist

For die Rcgiaug de Fik die Regierang der

Repubik Lttland BwneAvepublik Dcus mid

Andris Dil1e Horst Weisel
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdhbas
un

V eijas Federativis Republikas valdfoas
NolRgums

par savstarpgju atbrtvobanu no nodokiem starptautiskajos
plrvadijumos ar autotransportn

Latvijas Republiks valdia un Vkcijas Federatvis Republikas valdia, vrltoes aMeglot
pfrvadjumus ar autoransportu starp abim va6t k ad tviegot tuzw p vajmnus cami 8o
vaIstu tentoijam

vienojispar:

1. pants

Dt Noliguma ietvaros jdziens "autotmnsporta lldZeklis nozim9 jcbkuru motorizu autotransporta
lidzekli, ki ad jebkuru piekabi (ati puspiekabi), ko var savienot ar Mhdu auoWtansporta lidzekli,
ncatka no ti, vai piekabe tiek ievesta kopf ar autotrnspota lidzekli vai asevi~ii.

2. pants

1. Aulomnsporta Hdzckf, kmui mistrqfi vies LigUmsldzjas Puses valsts teritorijfi um kuri uz
laiku iebmuc otras UIgumslgdzpjas Puses vaists teritorijh, tiek uz vienu gadu atdvoti

Latvijas Republikas vaists teaitoriji

no tansporta lidzdku ikgadfSs nodevas

un

Vicijas Federativi. Rcpubllks vaists tentonijg
no transports Iidzk~a nodoka (Krafzugsteuwr).

2. 1. punkts attiecas art uz autofnspot lidzekilen, kas ir atbi vnoi no refistricijas.

3. pants

1. Autoansporta lidzekiiem, kas paterd kravu pkvadanai, 2. pand noteiktie atbrivojumi ir
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piem~rojami tikai td gadjumh, ja to uzrOanf ilgums otras Ligumsldzjas Puses vat
teitorji nepkmidz ee.padsmit dienu pc kras. Nosakot autotanspona Idzeia zturzoanis
ilgumu, iebraukanas dima um izbemukanas diena kat reizi tick unkaitas par pilndm dienhim.

2. LUgumsldzju Pu6u komptentfis i lcas ir tiesigas pieTaut iz7bmius attiteib u I.punlt
minto twrmiu, it lpAi, ja autotanspoft Ildzeklis tick inmatots gadatirgos, izsthdks vai lidzigos
pashkuos, k ari autotrasporta ldzekla rmonta gadijumi.

4. pants

1. Ligumslgdzqjas Puses savstarpji pazibo viena otiri par to, ka iek&zemes Iikumu prasibas, kas
attiecas uz O! Noliguma saManos spqK ir izpil&tas. Noflgum stjas spqki vienu mninesi prc
datuma, kurfi sabemts otrais paziojums.

2. Dis Noligums ir spqkd vienu gadu un pc tam paliek spk Uk ilgi, kamqr viena no
Ligumslgdzrvjm Pusqm nav rakstveidf pazi6ojusi otrai Lgumslgdzgjai Pusei par ti pirftauk6anL
Did gadjumfi Noligums zaud savu spku tis mgneus p9c tam, kad otia Ugumsldz~a Puse
sabmusi pazibojumu par tA pftauk8anun

Paraksatits RIgA 1997. gada 21. febnru divos orilinfleksemplfros, katrs no tiem latviebu un vicu
valodi, un abiem tekstiem ir vienids juridis spgks.

Latvijas Rpubliks Vicijas Federatis Republikas
valdibas vdS valdirdi

Andris DfqIe Horsts Veizels
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING RECIPROCAL EXEMPTION FROM THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany,

Desiring to facilitate road transport between the two States and in transit through their
territory,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, the term "vehicle" means any mechanically pro-
pelled road vehicle and any trailer, including semi-trailers, that may be coupled to such a
vehicle, whether imported with the vehicle or separately.

Article 2

(1)Vehicles registered in the territory of either Contracting Party which are tempo-
rarily imported into the territory of the other Contracting Party shall be exempt for one year:

In the territory of the Federal Republic of Germany:

From the motor-vehicle tax (Kraftfahrzeugsteuer); and

In the territory of the Republic of Latvia:

From the annual motor-vehicle charge (transporta lidzekiu ikgadgjd nodeva).

(2) Paragraph 1 applies equally to vehicles which are exempt from registration for-
malities.

Article 3

(1) The exemptions provided for in article 2 shall only be granted in respect of vehicles
intended for the carriage of goods, if such vehicles do not remain in the territory of the other
Contracting Party for a period exceeding 14 consecutive days. For the purposes of calcu-
lating the length of the stay, the day of entry and day of exit shall count as whole days.

(2) The competent authorities may make exceptions with regard to the period specified
in paragraph (1), particularly in the case of vehicles which are being used for fairs, exhibi-
tions or similar events or which are undergoing repairs.
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Article 4

(1) The Contracting Parties shall notify one another when the domestic requirements
for the entry into force of this Agreement have been met. The Agreement shall enter into
force one month from the date on which the second such notification is received.

(2) The Agreement shall be valid for one year and shall remain in force until one of the
Contracting Parties notifies the other Contracting Party in writing of its desire to denounce
it. In such case, the Agreement shall be terminated three months after the other Contracting
Party receives notification of its denunciation.

Done at Riga on 21 February 1997, in duplicate in the Latvian and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANDRIS DiQLE

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HORST WEISEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDIRALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT L'EXEMPTION RECIPROQUE DES
IMP TS SUR LE TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de faciliter le transport routier entre les deux Etats et A travers leurs terri-
toires,

Sont convenus de cc qui suit:

Article 1

Aux fins du pr6sent Accord, le terme 'vhicule" d6signe tout v6hicule A propulsion
m6canique circulant sur la voie publique et toute remorque y compris les semi-remorques,
pouvant tre attach6e A un tel v6hicule qu'elle soit import6e avec le v6hicule ou s~par6ment.

Article 2

1) Les v6hicules immatricul6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contracta-
ntes et qui sont import6s temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante sont
exon6r6s pendant une ann6e :

Sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

-- De la taxe sur les v6hicules (Kraftfahrzeugstener); et

Sur le territoire de la R6publique de Lettonie :
-- De la taxe annuelle sur les v6hicules A moteur (transporta lidzekfu ikgadqja nodeva).

2) Le paragraphe 1 s'applique 6galement aux v6hicules qui sont exon6r6s des formal-
it6s d'enregistrement.

Article 3

1) Les exon6rations vis6es A l'article 2 qui sont destin6es aux vdhicules r6serv6s au
transport des marchandises ne sont accord6es qu'A la condition que la dur6e de chacun de
leurs s6jours sur le territoire de l'autre Partie contractante n'exc~de pas 14 jours cons6cutifs.
Aux fins du calcul de la dur6e du s6jour, ler jour de l'entr6e et celui de la sortie sont
compt6s chacun pour un jour entier.

2) Les autorit6s comptentes peuvent accorder des d6rogations en ce qui conceme le
d61ai fix6 au paragraphe I, notamment lorsque les v6hicules sont en panne ou en r6paration,
ou lorsqu'ils sont utilis6s pour des foires, des expositions ou des manifestations analogues.
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Article 4

1) Les Parties contractantes se notifieront l'accomplissement des formalit6s requises
pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois
A partir de la date oai la seconde notification a 6t6 reque.

2) La p~riode de validit6 du pr6sent Accord sera d'une ann6e apr~s son entr6e en
vigueur. I1 demeurera en vigueur tant que l'une des Parties n'aura exprim6 par 6crit son in-
tention de le d6noncer. Dans ce cas, il cessera d'6tre en vigueur trois mois apr~s r6ception
de la notification.

Fait Riga le 21 f6vrier 1997 en double exemplaire, en letton et en allemand, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

ANDRIS DiQLE

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

HORST WEISEL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Su Excelencia et Jefe del Estado Espaflol, y

Su Excetencla el Presidente de ta Repdbtlca de Nicaragua,

CONS ID E R AND 0:

to. Que ton espaotes y ton nicaraglenses forman parte de ns

comunidad caracte'izada por la Identidad de su lengua, cultura y tra-

dicidn;

2o. Que eite circunstancia hace que, de hecho, los espaloles

en Nicaragua y los nicaraguense en Espala. se sientan en su propla

Patrial

3c. oue el Cddigo Civil eapaflol y Is Constituci6n Polffica de Ni-

caragua concuerdan en facultar la celebraci6n de convenios a fin de

que los espaflotes en Nicaragua y los nicaragenses en Espafa puedan

adquirir Ia nacionalidad nicaragliense o espafloa, respectivamente,

sin hacer previa renuncia a Is de origen;

4o. Que no hay ninguna objecidn para que sus respectivos conna-

ciouales puedan tener Ian don nacionatidades, a coudicidn de que una

sota de ella tenga plena eficacia, orgine Ia dependencia polifica e in-
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dique Ia teglstacidn a que antd sujeta.

Han decidido concluir un Convenio especial sabre Is materia pa-

rs dar efectividad a los principlos enunciados y poner en ejecucidn Las

normas de sue tegistaciones.

A cote fin ban designado pot sus Plecipotenciarios:

So EZcelencia el Jete dot Estado espaflol at Excetentfairno Seftor

Embajador do Eapaft en Nicaragua Don Zoad Antonio Gimfnez-Arnau

y Gran,

Su EZceleucis et Presidente do Nicaragua at Ezxcetentfimo Seffor

Miniatro de Reaciones Exteriores Doctor Ren Schick.

quienes despuds de haber cambiado sue Plenos Poderes, hatados an

buena y debida forms, han convenido to siguientes

ARTICULO I.

Lot espaolotes y lo- nicaraguenses podrin adquivir Is nacionaUt-

dad nicaragaense a espaSoat, respectivamente, en ta condiciones y

en Is forms previata pot Ia tegistacidn en vigor en cada uns de las At-

tam Partes contratantes, sin perder po ello so anterior nacionaUdad.

Sin embargo, los que hubieren adquirido Ia nacionalidad espalo-

Is a nicaragnenae par naturatiaacidn no podrin acogerse a lax disposi-

clones det prebente Convenio.

La calidad do nacionstes so acreditard ante I autoridad cornpe-

tente en vista de Las documentoas que tsta estime necesarios.

ARTICULO 2

Los espafotes que hayan sdquirido I& nacionatidad nicarageense.

conservazdo at nacionalidad de origen, deberln set inscritos en ta

Oficina de Inmigraci6n nicaragdense, y Los nicaragflenses que hayan
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adquirido Is nacionalidad espalola, conmervamdo ou nacionalidad de

origen, deberdn set inscritos en el Regis tro Civil espeftol correspou-

diente at tugar de domictlio.

Las autoridades competentes a que se refiere et pirrafo ante-

rior, comounicarn las inscrlpciones a que me hace referencia en el

mismo a Is Embajada respective de ts otra Alta Parte Contratante.

A partir de It fecha en que me hayan practicado las Inscripeio-

nee. las espafloles en Nicaragua y loa nicaraguensem en EspaiLa goa-

r~n de Ia plena condicl6n jur/dica de uacionales, en I& forma previs-

ta en el presente Convwnto y en las Leyes de ainbom pases.

ARTICULO 3

Pars las personas a que e refilere el artbuio anterior, el otor.

gamiento de passportes., Is proteccin diplomitica frente a terceros

Estados, y el ejerclcio de lom derechos ctviles y polifticos se regirin

pot Is ley del pas donde me hayan domicilisdo.

Los nacionales de antbas Partes Contratantes a que se bace re-

ferencia no podrin estar sometidos simutneamente a la s legista-

clones de arnbas, en mu condicidn de naturales de las misnas, sino

solo a Ia de &quell& en qua tengan su domicilic.

El cumplimiento de las obligaclones militates me reguLart, as[.

voismo, pot dicha legislacidn, entendifndose cujupUdas Las ya satis-

fechas conforme al paes de procedencia y quedando, el interesado, en

el de so dornieilio, en Is situacidn wilitar que pot su edad le corres-

ponds.

El ejerciclo de Los derechos civites y poUricos regutados por

Is ley del pats del domicio no podrd surtir efectos en el pafs de
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origen si elto Iteva aparejada ta violaci6n de sus normas de orden pd-

bt/co.

ARTICULO 4

A los efectos del presente Convenio, se entiende adquirido et

domiciUo an aquel pal. en el qua se hays inscrito I adquisici6n de

[a nacionalidsd. conforme a to dispuesto en el Articuto 2.

El traslado de Is residencia habitual at otro pafs contratante

impticard canmbio de dmnicilio y par conmiauiente de naciouaUdad.

Las personas qua efectden dLchos cambios estardn obt/gadas a ins-

cribir ambos ante Is autoridades competenes de la respectivos

pa s e .

En at caso de que una persona que goce de ta doble nacionaUdad

traslade su residencia &I territorio de on tercer Estado, se entende.

rd par domicitio, a los efectos de determinar La dependeucia polUU-

ca y In tegialacidn apUcabte, ct dItmo que hubiere tenido en et terri-

toria de un. de la Altos Partes Contratantes.

Quienes gocen de to doble nacionalidad no podrdn tener a los

efectos del presents Convenio. ms qua on domicilio que serd et dt-

timamente registrado.

ARTICULO 5

Las Altos Partes contratantes se obligan a comunicarse, a tra-

via de Is Embajada correspondiente, en et plaza de sesenta dfas, tas

adquisiciones y pfrdidas de nacionalidad y los cambios de domicilio

que hayan tenido lugan en apUcaci6n del presente Convenio, astcomo

los actos relativos at estado civil de las personas beneficiadas par

Si.
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ARTICULO 6

Los espaLoLes y too nicarageenses que hubiesen adquirido ts no-

cionalidad nicaraguense a espaflola, renunciando previamente a ta de

origen, podrin recuperar esta dltima, declarandi que tat es su volun-

tad ante Las respectivas autoridades competeutes. A partir de esa fe-

cha me les aplicarin la disposiciones del presents Convenio sin per-

juicio de tos derechos ya adquiridos.

ARTICULO 7

Los espagoles en Nicaragua y los nicaragUenses en Espafia que

no estuvieran acogidos a los beneflcios que lea concede eate Conve-

ae, continuardn disfrutando de los derechoo y ventajas que lea otor-

guen lam tegistaciones nicaragdosnes y espaflolas, respectivamente.

ARTICULO 8

Ambos Gobieruos me consultardn periddlcamente con el flu de es-

tudiar y adoptar Las medidas conducentes pars Ia meJor y unlforme

interpretaci6n y apUcacl6n de este Convenio, asircomo las eventuates

modificaciones y adiciones que de comdn acuerdo se estimen conve-

nlentes.

Especialroente to harin para resolver en futuros Convenios los

problemas que planteen Ia seguridad social, Ia validez de los tftulos

profesionales a acadfraicos y Is duplicidad de deberes fiscates.

ARTICULO 9

El presents Convenio soed ratificado pot las dos Altas Partes

Contratantes y las ratificaciones me canjeardn en Madrid, to antes

que sea posible.

Entrarf en vigor a contar del dfa que me canjeen las ratificacio-
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nem y continuarl indefinidamente nu vigencia, a menos quo una do tas

Altos Partes Contratantes anuncie oficialmente a Ia otras con un alto

do antelacin, su valuated de hacer cemar sus efectom.

En fl de to cual, tos respectivos Plenipatenciarioa ban firmado,

en duplicado, at presente Convenjo, y eatampado en 9l eu setlo, en

Is ciudad de Managua. istrito Nacionat. el nd veinticinco de 3utio

de mil noveclentos sesenta y uno.

POR EL GOBIERNO DE ESPARA:

"O EL GOBIERNO DE NIGARAGUAI.
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PROTOCOLO ADICIONAL ENTRE EL REINO DE ESPARA
Y LA REPUBLICA DE NICARAGUA

MODIFICANDO EL CONVENIO DE DOBLE NACIONALIDAD
DEL 25 DE JULIO DE 1961

El Reino de Espafia y

Ia Republica do Nicaragua

Guiados por el deseo de revisar determinadas disposicbones del Convenio de Doble
Naaonalidad entre Ia Reptblica de Nicaragua y el Reino de Espafla del 25 do julio de 1961;

Considerando quo es necesario adaptarlo a las nuevas situaciones que se han producido;

Teniendo en cuenta lo dispuesto en el artfculo 8 del Convenio, han acordado Io siguiente:

Articulo I

A los fines del presente Protocolo:

(a) "Convenio" significa el Convenio de Doble Nacionalidad entre ta Repki~lca de Nicaragua
y el Reino de Espatla firmado on Managua el 25 de julio de 1961.

(b) Los dems tdrminos tendrdn el significado que les atribuye el Convenio.

Articulo 2

Los nicaragOenses y espafioles que se hayan acogido al Convenio de Doble
Nacionalidad del 25 de julio de 1961 entre Nicaragua y Espahia podran manifestar en
cualquier momento su voluntad de desvincularse de la aplicaa6n de dicho Convenio,
siempre que asi lo declaren ante la autondad competente correspondiente a su lugar de
residencia. La declaracd6n de desvinculaci6n no implica renuncia a la 1ltima nacionalidad
adquirida.

Artlculo 3

La autoridad quo reciba [a declaraci6n de desvinculaci6n Io comunicard a las
respectivas autordades Consulares competentes del lugar do residencia.



Volume 2079, 1-36107

Artculo 4

El presente Protocolo entrara en vigor noventa dfas despuds de la fecha en que las
Partes so comuniqun que so han cumplido los tramites intemos previstos en la legislaci6n
de ambos paises y tendri la misma vigenda que el Convenio del que forma parte.

Frmado en Managua, Repfjblica de Nicaragua a los doce dias del mes de noviembre
de mil novecientos noventa y siete, en dos ejemplares en espafiol, siendo ambos textos
igualmente autdnticos.

POR EL REINO DE ESPARA

Fernando Maria Villalonga Campos
Secretarto do Estado do Cooperaci6n

Intemaclonal y par Iberoam6rica

POR LA REPUBLICA DE NICARAGUA

Emilio Alvarez Montalvin
Ministro do Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON DUAL NATIONALITY BETWEEN SPAIN AND
NICARAGUA

His Excellency the Head of the Spanish State and

His Excellency the President of the Republic of Nicaragua,

Considering:
1. That Spaniards and Nicaraguans form part of a community characterized by a sim-

ilar language, culture and traditions;

2. That, consequently, Spaniards in Nicaragua and Nicaraguans in Spain feel that they
are in their own country;

3. That both the Spanish Civil Code and the Nicaraguan Constitution authorize the
conclusion of agreements that allow Spaniards in Nicaragua and Nicaraguans in Spain to
acquire Nicaraguan or Spanish nationality, as the case may be, without having to renounce
their nationality of origin;

4.That there is no objection to their respective nationals having dual nationality pro-
vided that only one nationality has full validity, gives rise to the exercise of political rights
and indicates the legislation to which that nationality is subject.

Have decided to conclude a special Agreement on dual nationality in order to imple-
ment the foregoing principles and give effect to the norms in their respective legislation.

To this end, they have appointed as their plenipotentiaries:

For His Excellency the Head of the Spanish State: His Excellency Mr. Jos6 Antonio
Gim6nez-Amau y Gran, Ambassador of Spain to Nicaragua,

For His Excellency the President of Nicaragua: His Excellency Mr. Ren6 Schick, Min-
ister for Foreign Affairs,

Who, after exchanging their powers, found in good and due form, have agreed as fol-
lows:

Article I

Spaniards and Nicaraguans shall be able to acquire Nicaraguan and Spanish national-
ity, as the case may be, under the conditions and in the form provided for in the legislation
in force in each of the High Contracting Parties, without thereby losing their former nation-
ality.

However, those persons who acquired Spanish or Nicaraguan nationality by natural-
ization shall not be covered by the provisions of this Agreement.

Nationality shall be established before the competent authority on presentation of any
documents which that authority may deem necessary.
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Article 2

The names of Spaniards who have acquired Nicaraguan nationality while retaining
their nationality of origin shall be entered in the register of the Nicaraguan Immigration De-
partment, and the names of Nicaraguans who have acquired Spanish nationality while re-
taining their nationality of origin shall be entered in the Spanish Civil Register of their place
of legal residence.

The competent authorities referred to in the preceding paragraph shall notify the Em-
bassy of the other High Contracting Party of the registrations referred to therein.

From the date of registration, Spaniards in Nicaragua and Nicaraguans in Spain shall
enjoy the full legal status of nationals in the manner laid down in this Agreement and in the
-laws of both countries.

Article 3

Insofar as concerns persons referred to in the preceding article, the issue of passports,
the question of diplomatic protection with respect to third States, and the exercise of civil
and political rights shall be governed by the law of the country in which such persons are
domiciled.

Nationals of both Contracting Parties, referred to in this Agreement, shall not be sub-
ject simultaneously, as nationals of both, to the legislation of both, but only to the legisla-
tion of the country in which they are domiciled.

Fulfilment of military obligations shall also be regulated by that legislation, such obli-
gations being regarded as fulfilled if already satisfied in the country of origin in accordance
with its laws, provided that the person concerned retains in his country of legal residence
the military status corresponding to his age.

Civil and political rights, the exercise of which is regulated by the law of the country
of domicile, may not be exercised in the country of origin if such exercise would result in
violation of that country's rules of public order.

Article 4

For the purposes of this Agreement, domicile shall be regarded as established in the
country in which the acquisition of nationality has been registered, in accordance with the
provisions of article 2.

The transfer of the habitual place of residence to the other Contracting Party shall im-
ply a change of domicile and subsequently of nationality. The persons making such changes
shall register them with the competent authorities of the respective countries.

If a person enjoying dual nationality transfers his residence to the territory of a third
State, his domicile, for the purposes of determining his political rights and the applicable
legislation, shall be considered to be his last domicile in the territory of one of the two High
Contracting Parties.
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Persons enjoying dual nationality may have only one domicile for the purposes of this
Agreement, which shall be the last registered domicile.

Article 5

The High Contracting Parties undertake to inform each other, through their respective
embassies, within a period of sixty days, of any acquisitions and losses of nationality and
changes of domicile which may have been effected in application of this Agreement and to
transmit the documents relating to the civil status of persons covered by it.

Article 6

Spaniards and Nicaraguans who have acquired Nicaraguan or Spanish nationality, af-
ter first renouncing their nationality of origin, may recover the latter nationality after de-
claring before the respective competent authorities that they wish to do so. From that date
onwards, the provisions of this Agreement shall be applicable to them without prejudice to
rights already acquired.

Article 7

Spaniards in Nicaragua and Nicaraguans in Spain who have not been admitted to the
benefits of this Agreement shall continue to enjoy the rights and advantages accorded to
them by Nicaraguan and Spanish legislation respectively.

Article 8

The two Governments shall consult each other periodically with a view to considering
and adopting measures conducive to better and consistent interpretation and application of
this Agreement and any amendments or additions which may by common consent be
deemed appropriate.

They shall do this in particular in order to solve in future Agreements any problems
which may arise in respect of social security, the validity of professional or academic qual-
ifications, and double taxation.

Article 9

This Agreement shall be ratified by the two High Contracting Parties and the instru-
ments of ratification shall be exchanged in Madrid as soon as possible.

It shall enter into force on the date of exchange of the instruments of ratification and
shall remain in force indefinitely, unless one of the High Contracting Parties gives the other
one year's official notice of its intention to terminate it.
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In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement in two

copies and have thereto affixed their seals at the City of Managua, National District, on 25

July 1961.

For the Government of Spain:

Jost ANTONIO GIMtNEZ-ARNAU

For the Government of Nicaragua:

RENt SCHICK



Volume 2079, 1-36107

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF NICARAGUA AMENDING THE AGREEMENT ON
DUAL NATIONALITY OF 25 JULY 1961

The Kingdom of Spain and the Republic of Nicaragua,

Wishing to revise certain provisions of the Agreement on Dual Nationality between the
Republic of Nicaragua and the Kingdom of Spain of 25 July 1961;

Considering that it is necessary to adapt it to new situations that have arisen;
Taking into account the provisions of article 8 of the Agreement, have agreed as fol-

lows:

Article 1

For the purposes of this Protocol:

(a) "Agreement" means the Agreement on Dual Nationality between the Republic of
Nicaragua and the Kingdom of Spain signed in Managua on 25 July 1961.

(b) The remaining terms shall have the meaning attributed to them by the Agreement.

Article 2

Nicaraguans and Spaniards who have been admitted to benefits of the Agreement on
Dual Nationality between Nicaragua and Spain of 25 July 1961 may at any time express
their wish to disassociate themselves from the application of the Agreement if they so de-
clare before the competent authority corresponding to their place of residence. The decla-
ration of disassociation does not imply that they renounce the last nationality acquired.

Article 3

The authority which receives the declaration of disassociation shall communicate it to
the respective competent consular authorities of the place of residence.

Article 4

This Protocol shall enter into force ninety days after the date on which the two Parties
inform each other through the diplomatic channel that the internal procedures established
in the legislation of the two countries have been completed and it shall have the same du-
ration as the Agreement of which it forms part.
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Done at Managua, Republic of Nicaragua, on 12 November 1997, in two copies in
Spanish, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

FERNANDO MARIA VILLALONGA CAMPOS

Secretary of State for International Cooperation and for Ibero America

For the Republic of Nicaragua:

EMILIO ALVAREZ MONTALVAN

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION DE DOUBLE NATIONALITE ENTRE L'ESPAGNE ET LE
NICARAGUA

Son Excellence le Chef de lttat espagnol et

Son Excellence le President de la R~publique du Nicaragua,

Consid~rant:

1. Que les Espagnols et les Nicaraguayens font partie d'une communaut6 caract~ris~e
par l'identit6 de langue, de culture et de tradition;

2. Que, de ce fait, les Espagnols au Nicaragua et les Nicaraguayens en Espagne se sen-
tent dans leur propre patrie;

3. Que le Code civil espagnol et la Constitution politique du Nicaragua pr~voient l'un
et lautre la possibilit6 de conclure des accords pour que les Espagnols au Nicaragua et que
les Nicaraguayens en Espagne puissent acqu~rir la nationalit6 nicaraguayenne ou espag-
nole respectivement sans renoncer A leur nationalit6 d'origine;

4. Que rien n'empche que leurs concitoyens respectifs puissent avoir deux nationalit~s
aussi longtemps qu'une seule d'entre elles produit pleinement effet, donne naissance A ral-
lkgeance politique et d6termine la legislation A laquelle ils sont soumis;

Sont convenus de conclure une Convention sp~ciale en la mati~re afin de donner effet
aux principes susmentionn~s et de mettre en oeuvre les dispositions de leurs legislations re-
spectives.

A cette fin, ils ont d~sign& pour leurs pl~nipotentiaires:

Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol, Son Excellence M. Jos6 Antonio Gim~nez-
Arnau y Gran, Ambassadeur d'Espagne au Nicaragua,

Son Excellence le President du Nicaragua, Son Excellence M. Rene Schick, Ministre
des relations ext~rieures du Nicaragua,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Espagnols et les Nicaraguayens peuvent acqu~rir la nationalit6 nicaraguayenne ou
espagnole respectivement, dans les conditions et selon les modalit~s pr~vues par la lMgisla-
tion en vigueur sur le territoire de chacune des Hautes Parties contractantes, sans perdre de
ce fait leur nationalit6 ant~rieure.

Toutefois, ceux qui ont acquis la nationalit6 espagnole ou nicaraguayenne par voie de
naturalisation ne peuvent pr~tendre au b6n~fice de la pr~sente Convention.

La qualit6 de national est 6tablie par l'autorit& comp6tente sur presentation des docu-
ments qu'elle estime n~cessaires.
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Article 2

Les Espagnols qui ont acquis la nationalit6 nicaraguayenne tout en conservant leur na-
tionalit6 d'origine doivent 8tre inscrits aupr~s du Bureau nicaraguayen de rimmigration, et
les Nicaraguayens qui ont acquis la nationalit6 espagnole tout en conservant leur nationalit6
d'origine devront 8tre inscrits sur le registre de l'Etat civil espagnol dont relkve le lieu de
leur domicile.

Les autorit~s comptentes vis~es A l'alin~a precedent communiquent les inscriptions
effectues conform~ment audit alina A lambassade de l'autre Haute Partie contractante.

A compter de la date a laquelle ont t6 effectu~es les inscriptions, les Espagnols et les
Nicaraguayens jouissent au Nicaragua et en Espagne respectivement du statut integral de
national, selon les modalit~s pr~vues dans la pr~sente Convention ainsi que dans la lgisla-
tion des deux pays.

Article 3

En ce qui concerne les personnes visees A l'article precedent, l'octroi d'un passeport, la
protection diplomatique A l'6gard d'Etats tiers ainsi que lexercice des droits civils et poli-
tiques sont regis par la legislation du pays o6i elles sont domicili~es.

Les nationaux des deux Parties contractantes ne peuvent pas 8tre assujettis simultan6-
ment A la legislation des deux Parties en leur qualit6 de ressortissants de celles-ci et ne sont
assujettis qu'i la lkgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont do-
micili~s.

L'accomplissement des obligations militaires est 6galement r~gi par ladite legislation
et ces obligations sont consid~r6es comme dejA accomplies s'il y a 6t6 satisfait dans le pays
d'origine conform~ment A la l6gislation dudit pays et la situation militaire de l'int~ress6 en
son lieu de domicile est celle qui correspond A son Age.

L'exercice des droits civils et politiques, tel qu'il est r~gi par les droits du pays de do-
micile, ne peut tre autoris6 dans le pays d'origine si ledit exercice entraine une violation
des normes relatives A rordre public dudit pays.

Article 4

Aux fins de la pr~sente Convention, le domicile est r~put6 6tabli dans le pays o6 a W
inscrite racquisition de la nouvelle nationalit6 conform6ment aux dispositions de 'article 2.

Un transfert de la residence habituelle sur le territoire de rautre Partie contractante
comporte un changement de domicile et par consequent de nationalit6. Les personnes qui
proc~dent A de tels changements sont tenues de les d6clarer auprbs des autorit~s com-
p6tentes des pays respectifs.

Si une personne quijouit de la double nationalit6 transf~re sa residence sur le territoire
d'un tat tiers, son domicile est r~put6, aux fins de la determination de l'all~geance politique
et de la legislation applicable, &re le dernier qu'a eu 1'int~ress6 sur le territoire de rune des
Hautes Parties contractantes.
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Aux fins de la pr6sente Convention, les personnes quijouissent de la double nationalit6
ne peuvent avoir qu'un domicile, qui est le demier enregistr6.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes s'engagent i se communiquer dans un d6lai de 60
jours, par l'interm6diaire de leurs ambassades respectives, les acquisitions et perte de na-
tionalit6 et les changements de domicile intervenus conform6ment i la pr6sente Convention
ainsi que les actes relatifs A l'tat civil des personnes qui b6n6ficient des dispositions de la-
dite Convention.

Article 6

Les Espagnols et les Nicaraguayens qui ont acquis la nationalit6 nicaraguayenne ou es-
pagnole apr~s avoir renonc6 A leur nationalit6 d'origine peuvent reprendre cette dernire en
d6clarant que telle est leur volont6 devant les autorit6s comp6tentes respectives. A partir de
cette date, les dispositions de la pr6sente Convention leur sont appliqu6es sans pr6judice
des droits acquis.

Article 7

Les Espagnols au Nicaragua et les Nicaraguayens en Espagne qui n'ont pas invoqu6
leurs droits A b6n~ficier des dispositions de Ia pr6sente Convention continuent A jouir des
droits et avantages qui leur sont accord6s en vertu des 16gislations nicaraguayenne et espag-
nole respectivement.

Article 8

Les gouvemements des deux pays se consultent p6riodiquement aux fins d'6tudier et
d'adopter les mesures n6cessaires pour interpr6ter et appliquer au mieux et aussi uniform6-
ment que possible Ia pr6sente Convention ainsi que les 6ventuelles modifications et adjonc-
tions qu'ils pourront juger d'un commun accord utile d'y apporter.

Tel sera particuli~rement le cas pour r~gler, au moyen de conventions futures, les
problmes soulev6s par la s6curit6 sociale, Ia reconnaissance des titres professionnels et
universitaires et de double imposition.

Article 9

La pr6sente Convention sera ratifi6e par les deux Hautes Parties contractantes et les in-
struments de ratification seront 6chang6s A Madrid ds que faire se pourra.

Ladite Convention entrera en vigueur A compter de la date de '6change des instruments
de ratification et le demeurera ind6finiment, A moins que l'une des Hautes Parties contrac-
tantes ne notifie officiellement A l'autre, moyennant pr~avis d'un an, sa volont6 d'y mettre
fin.
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En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention en dou-
ble exemplaire et y ont appos6 leur sceau i Managua, District National, le 25 juillet 1961.

Pour le Gouvernement de rEspagne:

Jost ANTONIO GIMtNEZ-ARNAU

Pour le Gouvernement du Nicaragua:

RENE SCHICK
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PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
REPUBLIQUE DU NICARAGUA MODIFIANT LA CONVENTION DE
DOUBLE NATIONALITE DU 25 JUILLET 1961

Le Royaume d'Espagne et la R~publique du Nicaragua,

Dsirant reviser des dispositions d~termin~es de la Convention de double nationalit6
entre la R~publique du Nicaragua et le Royaume d'Espagne du 25 juillet 1961;

Consid~rant qu'il est n~cessaire de l'adapter aux nouvelles situations qui se sont pro-
duites;

Tenant compte des dispositions de l'article 8 de la Convention, sont convenus de ce qui
suit

Article I

Aux fins du present Protocole :

(a) "Convention" signifie la Convention de double nationalit6 entre la R~publique du
Nicaragua et le Royaume d'Espagne sign~e A Managua le 25 juillet 1961.

(b) Les autres termes auront la signification que la Convention leur attribue.

Article 2

Les Nicaraguayens et les Espagnols qui ont b~n~fici6 de la Convention de double na-
tionalit6 du 25 juillet 1961 entre le Nicaragua et 'Espagne peuvent exprimer A tout moment
leur volont6 de se d~lier de l'application de ladite Convention A condition qu'ils le d~clarent
comme tel devant l'autorit6 comptente correspondant A leur lieu de rsidence. La d~clara-
tion de d~liement n'implique pas la renonciation i la dernire nationalit6 acquise.

Article 3

L'autorit6 qui prend la declaration de d~liement le communiquera aux autorit~s consu-
laires comptentes respectives du lieu de residence.

Article 4

Le present Protocole entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours aprs la date oil les Par-
ties se communiqueront qu'elles ont ralis6 les d~marches internes prvues dans la lgisla-
tion des deux pays et aura la m~me validit6 que la Convention dont elle est partie.
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Sign6 A Managua, R6publique du Nicaragua, le douze novembre mille neuf cent qua-
tre-vingt- dix-sept, en deux exemplaires en langue espagnole, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

FERNANDO MARIA VILLALONGA CAMPOS
Secr6taire d'tat A la Coop6ration internationale et l'Am6rique latine

Pour la R6publique du Nicaragua:

EMILIO ALVAREZ MONTALVAN

Ministre des relations ext6rieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE

INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPAI4A

Y LA REPUBUCA DE COSTA RICA

El Reino do Espafia y Is Rept~blica do Costa Rica. en adelanta "las Pattes
CoIntatantes.,

Deseando Irnensftfcar la cooperad6n econ6mica en beneficlo roclproco do ambos

palses,

Proponl6ndose csear condicones favorables pars las Ilversiones realtzadas por

Inversores do cada una do las Partes Contratantes en el terrItorlo de la otra

y

Reconocendo que la promocl6n y proteccl6n do las Inverslones con arreglo al

presente Acuerdo estimula 1a3 Inlclativas an este campo,

Han convenido Io slgulente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1.- Por "Invereores' so antender, con relacl6n a cualqulera do las Partes

Contratantes:

a) personas fisicas quo tengan La naclonalidad do una do las Partes

Contratantes con arreglo a su leglslac6n.
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b) empresas, entendliendo por tales, personas jurfdlcas, Inciuldas

oompaitas, asociaclonesdecompaifas. corpomclones, socledades

rnercantiles y cuslquler otat organlzacl6n quo so encuentre

constitulda o, en cuaiquler caso, debidamente organlizada segln al

derecho do asa Parts Contatante, y quo tonga su sodas o domcUlo

en al terrtoro do dlicha Parts Contratante Independlentemente do

quo su actvldad tonga o no fines do lucro.

2.- Por 'lnvorslones so designa todo tpo de activos quo of Inversor do una Parts

Contrstante Invlerte on al teltoulo do Is otra Parts Contratante y an particular.

aunque no esclustvarnonte, los sigulentes

a) acclonos, titulos, obllgaconhs y cuaquler otts forms do partldpacl6n en

so-cals

b) obligaclones, cr6cilts y cualquler a.a derecho a prestaclonos

contractuales quo tangan un valor ocon6mlco. Los prstamos estarin

Incluldos slempro quo estin vinculados a una Inversi6n;

c) blenes muebles a Inmuebles, as( como otros derechos reales tales

como hipotecas, derechos do pronda, usufructos y derchos slmilares;

d) derechos do propledad Intelectual, Incluldos derechos de autor y

derbehos conexos; derochos do propledad Induslral, tales como marcas

do fihbrica o de comercio. denomlnaclones do origen o Indicacones

geogr~ficas. dibuJos, modelos Industriales, patentes y fondo do comerclo

o derecho do ave;

e) derechos pars realizar actlvIdades econ6micas y comerclales otorgados

par lay o on virtud do un contrato, Incluldas las conceslones par la

prospecct6n. cultlvo, extraccl6n o explotac6n do los recursos naturales.
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Cualquler camblo an la forma en que est6n Invertidos o reinvertidos los

activos no afectar, su calhfacion de Inversi6n.

Iguaimente so considerarin Inverslones las realizadas en el territoro do

una Paste Contratante por empresas do esa misma Parts Contatante que estin

efecllvamente controladas por inversors do ta otra Parts Contratante. Para

mayor certeza, se considerard que una emprosa do una Parte estA ofectivamente

contralada por Inversores de la oatr Parts Contrtante cuando estos (tmos

tengan la facultad de designar a la mayosia do sus directores o do drigir

legalrnen do r modo su operaclones

3.- El thrmino "rntas do inverw6n' so reflero a los rondimlentos dertvados do

una Inversl6n e Incuye, en particular, aunque no exclusvamenta, beneficlos,

dMdendos, Intereses, gananlas de capital. ragalfas y cinones.

4.- El timlno "terrltado designa el territorlo terrestr. el espaclo a6iro y el mar

territorial do cada una do las Partes Contratantes as( como la zona econ6rnIca

exclustva y [a platafonrna continental que so extilende fuera del limilte del mar

territorlal do coda una do Las Partes Contrtatntes sobre la cual 6stas tlenen o

pueden tener, de acuordo con eI derecho Internadonal, jurisdiccidn y derechos

soberanos a efectoos do eplotaci6n, expiorad6n y preservad6n do los recursos

naturales.

ARTICULO II

PROMOCION Y ADMISION

1.- Cada Parte Contratante promoverb y creard condiclones favorables para la

realizaci6n do inversiones on su territoso por inversores da la oars Parte

Contratante y admitirn estas Inversiones conforme a sus disposiclones legales.

2.- Con Ia finalidad do Incrementar los flujos do inversl6n, cade Parte Contrstalte
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so esforzard, a petic6n do la otra Parts Contratante, en Informar a esta Oltma do
las oportunidades do inversl6n an su terrItorlo.

3.- Cuando una Parts Contratante haya admldo una Inversl6n en su territorlo

concedern, do conformildad can sus eyes y reglanentos, los perrnlsos necesarlos

en relacl6n con dliche Inversl6n asi como los requerldos pars Ia eoecucl6n de

contratos do ficancia. do asistencla t6cnlca, comercla o admlnlstratdva. Coda

Pate Contratante conceder, de acuerdo con su loglslaci6n, coda vez quo sea

necesarlo. las autorzaclones requeoddas en elacl6n con las actlvidades de

consultores o de personal cualficado o callficado, cualqulera qua sea su

naclonalklad.

4.- 8 presents Acuerdo so apilcant a parlir do su vlgencla, tambl6n a las

Inverslones efectuadas arites de Ia en nada on vigor del mismo pot los Inversoros

do una Parts Contratanto en el terrltorlo do Is aba Parte Conratante.

AFIMCULO III

PROTECCION

1.- Las Inversiones reallzad por Inversores do una Parts Coltratante an e

territorilo do Ia otao Parts Contratants deberfn reciblr en todo momento un

Inatamlento justo y equltativo y disfrutarin do plena pmteoci6n y segurldad.

Nlnguna de las Paries Contratantes daber, en ningin caso. otorgar a tales

Inverslones un tratamlento menos favorable quo el requeddo por el Derecho

Intemaclonal.

2.- Nlnguna de las Partes Contratantes obstacullzaA en modo alguno, medlante

medidas arbftrarlas a discriminatorlas, el funclonamlento, Ia gest6n. e

mantenlmlento, Is utillzacl6n, el disfrute, la venta o, an su caso, Ia liquldaci6n do

tales Inversiones. Cada Parts Contratanto debeor cumplir cualquler obllgad6n que

hublere contraldo en mlacl6n con las Inverslones do Inversores de Is otra Parte
Contratante.
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ARTICULO IV

TRATAMIENTO NACIONAL Y CLAUSULA DE LA NACION

MAS FAVORECIDA

1.- Una vez admitida Ia Inversi6n. cada Parle Contratante otorgarn en su territorlo

a las Inversiones o rentas de Inversl6n do Inversores de la otra Parte Contratante

un tratamfento que no serA menos favorable quo el otorgado a las Inversiones o

rentas de Inversi6n do sus proplos Inversores o a las Inverslones o rentas do

Inversl6n do Inversores do cualquier tercor Estado. of quo sea ms favorable al

Inversor.

2.- Este tratarnlento no se. extendern, a los privleglos quo una Parts Contratante

pueda conceder a los Inversores do un tercer Estado, en virtud do su asoclaci6n

o particlpacldn, actual o futura, an una zona do libre comerclo, unl6n aduanera,

mercado comin. unl6n econ6mica y monetaria u otras Instltuclones do Integracl6n

econ6mlca similar.

3.- El tratamiento concedido con arreglo a] presents articulo no lnclulr& las

ventajas do cualquier preforencia. tratamilento o prvloIeglo quo cualqulera do las

Partes Contratantes pueda otorgar a las Inversiones do sus proplos inversores o

alas inversiones do cuaiquler torcer Estado on virtud do un acuerdo Intemaclonal

relaclonado total o parcialmente con tributacl6n, Inctuldos los acuerdos para evitar

Ia doble Imposicl6n, o en virtud de cualquier legislacl6n Interna relaclonada total

o principalmente con tributacl6n.

ARTICULO V

NACIONAUZACION Y EXPROPIACION

1.- Las Inversiones o rentas do inversl6n do Inversores do una Parte Contratante

en el territorio do Ia otra Parte Contratante no serdn sometldas a nacionalizacl6n,

exproplaci6n ni a cualquier otra medida do efectos equivalentes (on adelante

"expropiaci6n) excepto que cualquiera do esas medidas se adopts por razones
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do utlildad piblica 0 Inter6s pOblco, conforme a las disposictones legales, de
manera no discrmlnatorla y est6 a ompafada del pago de una indemnizacl6n

pronta, adecuada y efective.

2.- La Indemnlzacl6n sart equtvalente al Justo valor de mercodo quo la Inve 16n

expropala tenla Inmedlatente antes do quo so adopts Is medida do

exproptacl6n o antes de quo Ia lnmlnenda de Ia misma sea do conodmiento

pfIbllco, Io quo suceda primero (an adelante "fecha do valorsdli). La

Indemnbza6n so abonar sin demora, sort ofectivamente realizable y lbremente

tranferible.

3.- El valor justo de morcado so colculari on una monoda ebromot convertible,

a] tIpo do camblo vigente on Ad mercado pars esa moneda on la fecha do

valorad6ln. La Indemnlzacldn Incluiri Interoses a un tipo comerlal flado con

arreglo a cterlos do rnercado pars dicha moneda, tasta Ia fecha de pago.

4.- El Inversor ffectado tendrA derecho, do confomilad con ta ley do Ia Parts

Contratante quo malice l expmplsc6n, a Ia pronta revsi6n. par parts do Ia

autoridad judical u otra autorldad competente e Independlente do dicha Parts

Contratante, do su caso pars determlnar si Ia exproplaci6n y Is valorad6n do su

Inveral6n so han adoptad* do acuerdo con los prlndlplos establecidos an esto

artlculo.

5.- SI una Parts Contralanto exproplara Ios activos do una empresa qua est6

constituida on su territorlo do acuerdo con su legIslacln vgents y n Ia quo

exista pafliclpaci6n do Inversores do Ia otra Parte Contratante, Is primers Parts

Contratante deberi asegurar quo las disposiciones del presents articulo se

apllquen do maners quo so garantice a dIchos Inversores una indemnrzact6n

pronta, adecuada y efectiva.
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ARTICULO VI
COMPENSACION POR PERDIDAS

I.- A las Inversores do uno Pate Contratrte cuyas Iwerslones o rntas de

inversl6n en el territodo de Ia oaro Parts Cantraott sultan p6rdldas debidas a

gueoa u oto conflicto armado, rovolucl6n. un estado do emergencla naclonal,

lnurroccl6n. dIsturblo o cualquler oto aontocimlento slnliar, so (s concedear,

a tftulo do resttuci6n, Indemnlzacl6n, componsacl6n u otm acuerdo, un
tratornlento no menoas favorable qua equal quo [a (tnma Pats Contratntn

conceda a su proplos Inversores o a Ios Inersaros do cualquler tarcer Eatado,

el quo sea mns favorable al Inversor afectado. Los pagas quo resultasen deber n

ser Hlbrmento kansferlbles.

2.- Sln perjuldo d lo dIspuesto en al nclso 1 destealtticulo, a los Inversores

do una parts Contratante que sufMloren p6rdldas en cuaiqulera do las sItuaciones

aofsoJa en dch apartado en el terrtorlo do Ia otra Parts Contratante a

consecuoncla do:

a) Ia requlsdn do sus Inverslones o e parts do sua ihversiones por las

fuerzas o autarldades do I Utima Parts Contratants; o

b). I destruccl6n, no requeride por Is necosldad de la stuol6n. do sus

Inverslones o de parts do sue Inveersones por las fuerzas o las autoridades

de [a Aria Parts Contratante,

so lee concedrA por Ia Cltlma Parts Contratante. una resdtuct6n o compensacl6n

adecuada. efectlva. en moneda lbremente convertiblo y libremente transferible.

ARTICULO VII

TRANSFERENCIAS

1.- Coda Parts Contratanta garartzari a ls Inversors do Ia otm Parte

Contratante a ibre transfermnc. do todoS los pagos relacionados con sus
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inverslones y en particular, pero no exclusivamonto, los sligulentes:
a) al capital inicial y las sumas adldonales nhcesarlas par el

mantenimlento, amplac6n y desarroo do I& Inversl6n;

b) las rentas do inversw6n, tel y coma han sido definidas an el ardculo I;

c) los rondos ncesarlos para of reembolso do pristamos vinculados a una

Inversln;

d) las Indemizaslones y compesaclons previstas en los aulcubos V y VI;

e) al producto do Is ventsa o Iqidac6n, total 0 partal, do una Iersl6mr

1) los suesdos y demia remuneraclones percibidas por 91 personal

contrtado an rslae6n con ua Inversl6n

) los pagos resultantes do is sokjc6n do conraversies

2.- Las transfronclas a las qua as refer. al presents Acuordo so realzarn sin

domora on moneda libromente convertblbe 1 Upo do canblo do mercado vigento

dt dia do I& transfemncla.

3.- Sin perJuldo do Io dispuesto n gste a-f9culo, las Partas Contasntos podrin

torm medildas, do manors equftttlva, no dscrilminatorla y de buena fe al amparo

do su leglslsc6n relativa a evitar aciones trauduentas y velar por ei

cumplimlenta do obligaclones ficales. Dichas medidas no podrhn afectar Ia

sustancia delos puinciplos provistos an este articulo.

4- Las Partes contratantes concedurin a las tmnstrencas a que so refier el

presente art culo un tratamlento no menos favorable quo al concodtdo a las

ransfarencias do los pagan rolaclonados con las Invorslonos de Invorsos do
cualquier tercer Estado.
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5.- No obstante Io estIputado e n el apartado prirem del presente arlfculo. cada

parte Contratanta. en clrcunstancias de dificultades excepcionales de bajanza de
pagos. podri establecer cont'oles temporales a as tmnsferenclas slampre y
muando so Instrumenten medldas o un programa conforms a crlterlos

Intornaonalmente acepados. Estas lrmniadones so establecerin pot un perlodo
amntdo, do forna equtativa, no dharilnatorla y do buena fe.

ARTICULO VIII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

1.- SI do las dposclones legales do una do las Parte COtratantes, odo las
obligaclones emanadas del derecf Inlternaclonajl o margen del pMsents
Acuordo. actuales a tutas. entre las Partes Contratantes. rosultare una
reglamentacl6n general o especial en virtud do [a cual deba concederse a las
Inverslonee do Inversores do la oi Parte Contratat un 1Tato mis favorable quo

el previsto on el presente Acuordo, dicha reglarnentae6n provaieceri sobre ei
prsent. Acuerdo, en cuanto sea m&s favorable.

2.- Las condiclones m&s favorables qe las del presents Acuerdo quo hayan sido
convenidas por una do las Partes Contratantes con los Inversores do [a otra Parte
Contratate no s verin afectadas po el presente Acuerdo.

ARICULO IX
PRINCIPIO DR SUBROGACION

SI una Parte Contratante o ta agenda pot efla designada realizara un pago en
virtud de un contrato do seguro o garantia otorgado contra riesgos no
comerciales en relaci6n con una Inverl6n do cualqulera do sus Inversores en el
terrftorio do Ia afra Parts Contratante, 0515 rfWma Parte Contratante reconoceri
el principlo do subrogacl6n do cuaquler derecho o titule de dicho Inversor en
favor do la primerm Parte Contratante o de su agencda desIgnada y et derecho de
la primem Parte Contratante ado su agencla designada a ejercer, en virtud do
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ia subrogad6n, cuasquler derecho o titub an ta misma medida qua su anterior

tftular. Este subrogac6n harA posIble que la prImerz Parts Contratante o Ia

agenda por ella designada sean beneflciertas drectas do todo tpo de pagos por

bIdemnlfad6n o compensad6n a Ioe quo pudlese ser acreedor el Inversor Inlclal.

AWTICUL.O X

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1.- Cualquler contaversla ent tea Pates Cortlantes reerents a Is

Intrprstacl6n o lkJa6n del presente Acuerdo sar resueta, haft donds sea
posable, por vfa dpam0c.

2.- S 1a controversla no pudlera resolvse do sea modo en el plazo do sets

mesas deade el Iacio do las negodadones, seri sometlda. a petci6n do

cuaiqulera do las dos Panes Contratwftes, a in tribunal do arbttreJe.

3.- El tribunal do an blaja se constltu del slguente modo: cada Parts

CnmtWt dasignarb un ArbItro y estos dos itttros elegirin a un cludadano, do
un terer Estedo como pMsideIts Los irbltros serfn deasgnados en el plaza do

te mess, y el president en al plazo do cnco mesa% desdo Ia fecha en quo

cualqutera do las dos Pares Contratantas hublera comnunlcado a Ia otra Parts

Contratants de su Intend6n do someter el conflicto a un tribunal do arbitraje.

4.- SI denro de los plazos prevLstas en ef apartado 3 do este artlculo no se

hubleran realizado los nombramlentos necesarlos, cuslqulea do tas Partes

Contratantes podrA, on ausencla do otro acuerdo. Invitar al Presidente do Is Corte

Interaonal do Justicla a realtzar las deslgnadones necesarlas. Sl el Presidents

do Is Corte Intnaconal de JustIda no pudlera desempefiar dlchantcd6n o fuera

national de cualqulera de las Panes Contratantes, ma InvstarA al Vcepresidents

para qua efectro Ia deslgnadones partinentes. Si e vicepresidente no pudlem

desempeftar dicha fund6n o fuera nadonal do cualqulea do tam Patios
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atantes las deslgnaclones sear oeoctuadas por el Membro do Ia Corte

Irtemaclonal do Juslicla quo Io alga on anigOodad qua no sea nacloal do

nhnguna do Ins Pats. Cwnftauto

5.- El rbunal do rbitrlje em&& ou dicftamen sobre la base do los nonnas

cantonldas en of presens Acuerdo o on obos acuedos vigettos antre Ws Partes

Contratodts y sobre ls prndplos unversarente roenoclos do Domcho
Intwnadonal.

.- A munas qu lss Pafts CoftWbs Io docian do cto moda, ol bbunal
es blaciu FoMl B xPv emlen.

7.- 8 ta adoptard ou dmclsl6n por mwyarfa do votos y auefla set definit
y vkoAvlt para unties Partos Coabaonts.

&- Coda Parts CaW t corei con Ice gats del rb t por esa d snodo
y Ie rebonedo con su rpe M on I= procohdmlornts a ,rt s Los

domis gastoo. Irluin os ode Ptssldsnt. in uursgados par patten Otalse
pr ambas Puo Contrtonts.

ARTCULO X

CONTROVERSIAS EI1RE UNA PART CONTRATANTE E INVERSORES

DE LA OTRA PART! CONTRATANTl

1.- Tada trvsa rei aa Iavws s quo a entre una do las Paf

Contratants y un Invers. do Ia afte Parto contatoto respecto a custlnos

tegutadas por d1 presento Acuordo sri nodfca por mwlto, Icwyndo Ua

kfnsatw n detalada. par el Ivesor a la Parts Contnaoto rceptwora do Ia

knemrl. En Ia medide do Ia poso. las partes on cantovr tatarin di

wregiar ems-denclas mdante un ecuordo amltosa.

P.- Si to cantrovea no pulera ser remm do osta frma on un plazo do solo
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Mesas a contar dedo Ia fecha do rotac6n esrtta mencionada a al phrrano

1, 61 Inversor podrh mmhitr Is controvesia:

a a losTrilbunales oonpetentes do Is Pats Contratanto en cuyo Wultouo

s roaltz6 ts Inversi hn

b) a un tribunW do arbitraje Intsrnaona do los quo se dtan a

corninuad6n:

I) al Centre Intamadonal do Aruglo do Difenao RelsIvas a

Inveunlones (C.IAD.I.) ceado por al "Convenlo sabre 61 Aeglo de

Olfesnds Relatlvas a Inverlones ere Eslados y Nadms do

Wtas Estados, ablerto aa 5nm en Wasington @I Ia do marzo do

1965, cuando cads Eatado parts an 61 presents Acuendo so hays

adherdo a sque

I) en cmo do quo una do las Pastes Contratentes no fuera Estado

Contratnts del C.IAD.L Is controveria so resolvedi confom.al

Mecanlamo Complementafo pars [a Admlnlstracdn do

Procedtnientos do Concdlad6n, Arbtrae y Comprobac)6n do

Hechos per Ia Secrotarfa del C.IAD.I.;

llI) a un tribunal de arbttra ad hoc estableddo do acusrdo con 61

Reglamento do Adbdle do la Comlsrn do las Nacones Unklas

para 6l Derecho Comerial Intenaconal (CNUDMI, cuando

ninguna do Las Partes Contratantes sea parts do C.IAD.I.

- an vez quo 6l Inveror hays romiido Ia contoversia a un tibunal wr ,

esta declsl6n serd deflnltlva. S el Inversor hublem sometido Is con roversla al

trbunai competento do Is Parts Contratente an cuyo terdtodo so rsaltz6 Is

Inversl6n, 6m podri, aslmlsmo, rscurr a los tibunaJes do arbibj mendonados

en el presents artculo, slempr y cuando dcho tIbunal naclonal no hublera
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emitJdo sentencla. En eso Otrno caso ef Inversor deberA adopter las medidas
que so requleran a fin do desstir defintlvamont do la Instanca Judicial on curso.

4.- El arbas so basari en:

a) las dlpslon del Prosente Acuardo y las do otros Acuerdos

concluldos entre las Partes Confratantes;

b) al deracho nackon. do la Parts Contr&Wit an cuyo tenttoro so ha
reoadol[a I rMn Idudas las ragln a Is conflltos do fy, y

c) las reglas y 10. pdndplo gmneralmonts admlidos do Doracho

Intemacdonal.

5.- La Parts Coniratants qua sea parts an la conlrovsla no podrA INoc en

au defensa al hecho do qua el Invrsor, on virtud do qua un contrato do segumo
o garantia. hays racibldo o vaya a rsecbr una Irdsmnzad6n u otra oompnsaid6n

por el total o parts do an p6rdldas sufrldas.

6.- Las declslones arblttes serin dafnltlvas y vlnculantes para ls partes en [a
controvorsla. Cada Parts Contratarit so comprometa a ejecutar las sentenclas

do acuardo con su logllacd6n naclonal.

ARTICULO )aI
ENTRADA EN VIGOR, PR6RROGA, DENUNCIA

1.- El presents Acuordo ontrard an vigor la fecha on qua las Partes Coratantes

so hayan notlficado reciprocaments qua Ias respecta forrnldades

ootuonaa requerldas pars [a entrada on vigor do acuerdos Intemaclonalas

han sldo cumplldas. Pennonecerb en vigor por un perfodo Inlcial do diez ahos y
ser prorrogado Indellnldamente salvo quo alguna do las Partes Contatantes
denuncle el mlsmo conforme al nclso 3 del presante artlculo.
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2.- Cada parte Contratante podr, denunciar el presente Acuerdo medlanje

nouflcadn previa par escilto. sels moses antes do [a fecha do su explracl6n.

3.- Con respecto a las Inrverslom ralizadas oon antorlaldad a la facha do
denuncla del prewf t Acuerdo. las dlsposloonuo contenildas en los rmsntn
arfculos do ae Acuerdo sgulrin astanido an vigor por un pefodo adidona do
dlez afos a partr do IS fecha do denucnca.

EN FE DE LO CUAL, los respecivo pe potencalos hatn fimado el presonto
Awaerdo.

Hoaco an doe originates in lingua espfla, quo hocen Igualmente ro, en Son

Jos6 do Cota Rka a do JUDo do 197.

FOR EL REINO DE ESPAIA

IG"A 3LME SORRELL
URNO-IAmO DR RSPAVA

FOR LA REUBrUCA DE COSTA RICA

JOS KA L SALA ZxMACES
DR COMER EXTESUOR
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MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

R.E. 1.

NOTA VERBAL

El Mnsterlo de Asuntos Exteriores saluda atantarnente a la Embajada de la
Roptblica de Costa Rica en Espaha y Uene el honor de refedrse al Acuerdu para la
Promocl6i y Proteoci6n reciproca do Inversiones entre el Reino de Espafia y la
Republica do Costa Rica. firmado en San Jose el pasado 8 de julio de 1997, en cuyo
texto firmado ( y tambidn en ef texto rubricado) se ha observado un error en la pagina
13 del mismo ( se adlunta fotocopia).

Articulo XII ounto 1 ( al final)

Donde dice 'conforme al inciso 3 del presente artfculo" deblera decir
"...confornne al inciso 2 del presente articulo".

Si las autoridades do la Repblica de Costa Rica estin de acuerdo con esta
correcci6n al texto firmado, y asi lo maniflestan mediante Nota Verbal. este Canje de
Notas permitlri corregir el texto del Acuerdo antes de su envlo a las Cortes Generales
de Espaeia para su ratiflcaci6n y posterior publicaci6n.

El Ministerio do Asuntos Exteriores aprovecha esta oportunldad para reiterar
a la Embajada de la Reptablica do Costa Rica of testimonlo de su mins alta
consideraci6n. OV/

Madrid. 17 de septlembre do 1997

A LA EMBAJADA DE LA REPUBUCA DE COSTA RICA EN MADRID
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EMBA4AbA OE COSTA RICA
P.- DI LA CAITCLLANA. 114.17-A

29046-MADRIOaSPAAA

Ref. W 555(97

La Embajada de Costa Rica saluda muy atentamente II Ministerio de
Asuntos Exteriores y, tuene el honor de referirse a I& nota verbal n0 19t18
di 17 do stlembre di 1997. Al respecto se permite cornunicarle Ia
aprobad6n por parts de las autoridades costarricensi, pare que se lea
correctarnente eA indso 1) del articulo X11 del Acuerdo para Ia Promocidn y
Proteoci6n Redproca di Inversiones entre I& Reptibllca de Costa Rica y el
Reino de EspaAa. En Unexo s acompaha fotocopla de Ia carta DNCI-143-97,
suscnta al 9 di octubre de 1997 por el Sefor Don Jaime Granados Brenes,
Director di Negodadones Comerdalis Internoionales del Ministerlo de
Comerdo Etisor di Costa Rica y dirigida I Excmo. Sefor Don Victor
lbiez-Martfn Mellado, Embajador del Reino de Espahs en San Jos*, Costa
Rica.

La Embjadi di Costa Rica aprovecha Ia oportunidad pare reiterar al
Ministerlo de Asuntos Exteriors las muestras do su sat consideraci6n.

;0

Madrid, 25 de Noviembre di 1997

Al Ministeio de Asuntos Exterlores
Madrid
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dftTEi COMERCIO EXrMoR
w82 .11 'OTA "ICA

San, os6, 09 de octubre de 1997
DNC .143-97

Su E celencia
Sefo Victor lbdMez-Martin Mellado
Emlx jador del Relno do Espafia
San s6, Costa Rica

Estin @do Embajador:

Con casin do la note verbal recibida por parte del Ministerio de Asuntos Exteriores
do E pahia, referente al error que se ha localizado en el Articulo XII inciso 1) del
Acue do pare ta Promoci6n y Proteoci6n reciproca de Inversiones entre [a Rep,'blica
de C sta Rica y el Reino (o Espafa. tanto en el texto firmado como rubricado, deseo
mani star Ia anuencia de Costa Rica pare qua so incorpore Is correcci6n propuesta.

De forms, Ia 6tima frase del inciso 1) del Articulo XII se leeria '...conforme al incise
2 de! presente articulo.' Este modificaci6n so incorporard en el texto qua se someterA
pars La sprobaci6n legislativa y posterior publicaci6n. Le ruego comunicar nuestra
aprol aci6n del mencionado cambio a sus autoridades.

Dest ) aprovechar osta oportunidad pare reiterarle las muestras oe mi mas alta
cons leracibn y estima.

Aten amente,..o ou

Dir tor de Nego aciones
Corm rciales Intemacionales

cc. F ose-Marie Kaepinski de Murillo
E nbajadora do Costa Rica, Espaia

is Guillermo Solis
rector General de Politica Exterior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF COSTA RICA

The Kingdom of Spain and the Republic of Costa Rica, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Desiring to strengthen economic cooperation for the mutual benefit of the two coun-
tries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other, and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this Agreement
will encourage initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1.The term "investors" means, with respect to either Contracting Party:

(a) Physical persons who are nationals of one of the Contracting Parties in accordance
with its legislation.

(b) Enterprises, meaning legal persons, including companies, groups of companies,
corporations, trading companies and any other organization, whether or not for profit, pro-
vided that they are constituted or, in any event, duly organized under the law of that Con-
tracting Party and have their head office or registered office in the territory of that
Contracting Party.

2. The term "investments" means any kind of assets which an investor from one Con-
tracting Party invests in the territory of the other Contracting Party and in particular, but not
exclusively, the following:

(a) Shares, bonds, debentures and any other form of participation in companies;

(b) Rights involving debentures, claims or any other contractual benefit having eco-
nomic value, including loans made for the purpose of investment;

(c) Movable and immovable property, as well as other real rights such as mortgages,
pledges, usufructs and similar rights;

(d) Intellectual property rights, including copyright and related rights; industrial prop-
erty rights, such as trademarks or trade names, names of origin or geographic indications,
drawings, industrial models, patents and goodwill or commercial premium;

(e) Rights to engage in economic and commercial activities conferred by law or con-
tract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
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No modification in the form in which assets have been invested or reinvested shall af-
fect their status as investments.

This Agreement shall also apply to investments made in the territory of one Contract-
ing Party by enterprises of that same Contracting Party which are effectively controlled by
investors from the other Contracting Party. As an added guarantee, an enterprise of one Par-
ty shall be deemed to be effectively controlled by investors from the other Contracting Par-
ty where such investors have the power to appoint a majority of its directors or to otherwise
legally manage its operations.

3. The term "returns on an investment" refers to the amounts yielded by an investment
and includes in particular, but not exclusively, profits, dividends, interest, capital gains,
royalties and fees.

4. The term "territory" means the land territory, the airspace and the territorial sea of
each Contracting Party, together with the exclusive economic zone and the continental
shelf beyond the limits of the territorial sea of each Contracting Party, over which it exer-
cises or may exercise, in accordance with international law, jurisdiction and sovereign
rights with regard to exploitation, exploration and protection of natural resources.

Article I. Promotion and acceptance

1. Each Contracting Party shall promote and create favourable conditions for invest-
ments in its territory by investors of the other Contracting Party and shall accept such in-
vestments in accordance with its laws.

2. In order to increase the flow of investments, each Contracting Party shall, at the re-
quest of the other Contracting Party, make every effort to inform the requesting Party of
investment opportunities in its territory.

3. When a Contracting Party has accepted an investment in its territory, it shall, in ac-
cordance with its laws and regulations, grant the necessary permits in connection with that
investment, as well as those required for the execution of contracts relating to licences, and
technical, commercial and administrative assistance. Each Contracting Party shall grant, in
accordance with its legislation, as required, the necessary permits in connection with the
activities of consultants or specialized personnel, regardless of their nationality.

4. This Agreement shall subsequent to its entry into force also apply to investments
made prior to its entry into force by investors of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party.

Article IIl. Protection

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall receive at all times fair and equitable treatment and shall enjoy full
protection and security. Neither Contracting Party shall at any time grant such investments
treatment less favourable than that required by international law.

2. Neither Contracting Party shall obstruct in any way, by unreasonable or discrimina-
tory measures, the functioning, management, maintenance, use, enjoyment, sale or, where
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appropriate, liquidation of such investments. Each Contracting Party shall fulfil any obli-
gation entered into with respect to investments of investors of the other Contracting Party.

Article IV. Treatment as nationals and most-favoured-nation status

1. Each Contracting Party shall grant to investments or to the returns on investment of
investors of the other Contracting Party in its territory, where such investments are accept-
ed, treatment no less favourable than that accorded to the investments or returns on invest-
ment of its own investors or to the investments or returns on investments of any third State,
whichever is more favourable to the investor.

2. The treatment shall not extend to the privileges which a Contracting Party may grant
to the investors of a third State by virtue of its current or future association with or partici-
pation in a free-trade area, customs union, common market, economic and monetary union
or any other similar economic integration institutions.

3. The treatment accorded under this article shall not extend to the advantages of any
preference, treatment or privilege which a Contracting Party may grant to the investments
of its own investors or to the investments of any third State under an international agree-
ment relating in full or in part to taxation, including agreements for the avoidance of double
taxation, or under any domestic legislation relating in full or principally to taxation.

Article V. Nationalization and expropriation

1. Investments or returns on the investment of investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party shall not be subject to nationalization, expropriation
or any other measure having similar effects (hereinafter referred to as "expropriation") ex-
cept where any such measure is adopted for reasons of public interest or social benefit, in
accordance with legal procedures, on a non-discriminatory basis and with payment of
prompt, appropriate and effective compensation.

2. Such compensation shall be equivalent to the fair market value of the expropriated
investment immediately before the expropriation measure was adopted or announced pub-
licly, whichever comes first (hereinafter referred to as "date of valuation"). Compensation
shall be paid without delay, and shall be effectively realizable and freely transferable.

3. The fair market value shall be calculated in freely convertible currency, at the mar-
ket exchange rate for that currency on the date of valuation. Such compensation shall in-
clude interest at a commercial rate established with reference to market criteria for that
currency from the date of expropriation to the date of payment.

4. The investor affected shall have the right, in accordance with the law of the Con-
tracting Party responsible for the expropriation, to prompt review of his or its case by the
competent judicial or other independent authority of that Contracting Party, in order to de-
termine whether the expropriation and valuation of the investment were carried out in ac-
cordance with the provisions of this article.

5. If a Contracting Party expropriates the assets of an enterprise constituted in its terri-
tory in accordance with the law, in which investors of the other Contracting Party have in-
vested, the former Contracting Party must ensure that the provisions of this article are
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applied in such a way as to guarantee the prompt, adequate and effective payment of com-
pensation to those investors.

Article VI. Compensation for losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments or returns on investment in
the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed con-
flict, revolution, state of national emergency, rebellion, disturbance or any other similar cir-
cumstance, shall be accorded by way of restitution, indemnification, compensation or other
settlement, treatment no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own investors or to the investors of any third State, whichever is more favourable to
the affected investor. Any such payments shall be freely transferable.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of this article, investors of one
Contracting Party who suffer losses in any of the situations mentioned therein, in the terri-
tory of the other Contracting Party, as a result of:

(a) Requisitioning of their investments or part thereof by the armed forces or authori-
ties of the latter Contracting Party, or

(b) Unjustified destruction of their investments or part thereof by the armed forces or
authorities of the latter Contracting Party,

Shall be granted by the latter Contracting Party adequate and effective restitution or
compensation, in freely convertible currency. Payments made in that connection shall be
freely transferable.

Article VII. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the unrestricted transfer of any payments in respect of their investments, in particular, but
not exclusively, the following:

(a) The initial capital and any additional amounts necessary for the maintenance, ex-
pansion and development of the investments;

(b) Returns on an investment, as defined in article 1;

(c) Amounts necessary for the reimbursement of loans in connection with an invest-
ment;

(d) Indemnities and compensation as provided for in articles V and VI;

(e) Proceeds from the sale or liquidation, in full or in part, of an investment;

(f) Salaries and other remuneration received by personnel recruited for the purposes of
an investment;

(g) Payments as a result of the settlement of disputes.

2. The transfers described in this Agreement shall be made promptly, in freely convert-
ible currency at the market exchange rate valid on the date of transfer.

3. Without prejudice to the provisions of this article, the Contracting Parties may take
equitable, non-discriminatory measures in good faith under its legislation to prevent fraud
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and ensure compliance with fiscal obligations. Such measures may not affect the substance
of the principles established in this article.

4. The Contracting Parties shall accord to the transfers referred to in this article treat-
ment no less favourable than that accorded to transfers of payments arising out of invest-
ments made by investors of any third State.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, either Contracting Par-
ty, in circumstances of exceptional balance of payments difficulties, may establish tempo-
rary controls on transfers provided that measures or programmes based on internationally
accepted criteria are put in place. These restrictions shall be imposed for a limited period
of time, in an equitable and non-discriminatory manner and in good faith.

Article VIII. More favourable terms

1. If the law of either Contracting Party, or the current or future obligations under in-
ternational law outside the framework of the present Agreement between the Contracting
Parties, should give rise to general or specific rules by virtue of which the investments of
investors of the other Contracting Party are accorded treatment more favourable than that
provided for in this Agreement, those rules shall, to the extent that they are more favour-
able, prevail over this Agreement.

2. Where one Contracting Party has agreed with investors of the other Contracting Par-
ty to terms more favourable than those of this Agreement, those terms shall not be affected
by this Agreement.

Article IX Principle of subrogation

Where one Contracting Party or an agency designated by it has made a payment by vir-
tue of an insurance contract or guarantee against non-commercial risks in respect of an in-
vestment made by one of its investors in the territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognize the principle of subrogation of any right or entitle-
ment of that investor to the former Contracting Party or its designated agency as well as the
right of the former Contracting Party or its designated agency to exercise, by virtue of said
subrogation, any right or entitlement in the place of the former owner. Such transfer shall
enable the former Contracting Party or the agency designated by it to be the direct benefi-
ciary of any indemnity or compensation payments to which the initial investor might be en-
titled.

Article X Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, to the extent possible, be settled through the diplomatic
channel.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months from the start of the negotia-
tions, it shall, at the request of either of the two Contracting Parties, be submitted to an ar-
bitral tribunal.
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3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows. Each Contracting Party shall ap-
point one arbitrator and these two arbitrators shall select a national of a third State as pres-
ident. The arbitrators shall be appointed within three months and the president within five
months from the date on which either of the two Contracting Parties communicates to the
other Contracting Party its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the necessary appointments have not been made within the period specified in
paragraph 3 of this article, either Contracting Party, in the absence of any other agreement,
may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ments. If the President of the International Court of Justice is prevented from acting or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from acting or is a national of either
Contracting Party, the appointments shall be made by the next most senior member of the
International Court of Justice who is not a national of either Contracting Party.

5. The arbitral tribunal shall issue its ruling in accordance with the provisions of the
present Agreement or other agreements in force between the Contracting Parties and the
universally recognized principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedures.

7. The tribunal shall take its decision by a majority of votes, and such decision shall be
final and binding on both parties.

8. Each Contracting Party shall defray the expenses of the arbitrator appointed by it and
of its representation in the arbitral proceedings. The remaining expenses, including those
of the president, shall be shared equally by the two Contracting Parties.

Article X. Disputes between a Contracting Party and investors of the other Contracting
Party

1. Any investment-related dispute which may arise between a Contracting Party and
an investor of the other Contracting Party with respect to the issues regulated by this Agree-
ment shall be notified in writing by the investor, together with a detailed report, to the Con-
tracting Party receiving the investment. The parties to the dispute shall, as far as possible,
endeavour to settle such differences amicably.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months from the date of the written
notification mentioned in paragraph 1, the investor may submit the dispute to:

(a) The competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
was made; or

(b) One of the following international arbitral tribunals:
(i) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-

lished under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States, opened for signature in Washington on 18 March 1965, after both
States Parties to this Agreement have acceded to it;
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(ii) Where either of the Contracting Parties is not a Contracting State of ICSID, the dis-
pute shall be settled in accordance with the Additional Facility for the Administration of
Conciliation, Arbitration and Fact-finding Proceedings by the Secretariat of ICSID;

(iii) An ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL), where neither of the Con-
tracting Parties is a party to ICSID.

3. When an investor submits a dispute to an arbitral tribunal, this decision shall be fi-
nal. Where the investor submits a dispute to the competent court of the Contracting Party
in whose territory the investment was made, the national court may also refer the dispute
to the arbitral tribunals referred to in the present article, provided that the said court has not
handed down a ruling. In the latter case, the investor shall take such measures as are neces-
sary to terminate the judicial proceeding under way.

4. Arbitration shall be based on:

(a) The provisions of the present Agreement and of other agreements concluded be-
tween the Contracting Parties;

(b) The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules on conflict of laws; and

(c) The generally accepted rules and principles of international law.

5. The Contracting Party which is a party to the dispute may not invoke in its defence
the fact that the investor, by virtue of an insurance contract or guarantee, received or will
receive an indemnity or other compensation, in full or in part, for the losses suffered.

6. The arbitral decisions shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to carry out the decision in accordance with its national law.

Article XII. Entry into force, extension and termination

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
notify each other that their respective constitutional formalities for the entry into force of
international agreements have been completed. It shall remain in force for an initial period
of 10 years and shall thereafter be extended indefinitely, unless either of the Contracting
Parties terminates it in accordance with paragraph 3 of the present article.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving written notice six
months before the date of expiry.

3. The provisions contained in the preceding articles of this Agreement shall remain in
force for an additional period of 10 years from the date of termination with respect to in-
vestments made before the date of termination of this Agreement.
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In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed the present Agree-
ment.

Done at San Jos6, Costa Rica, in two originals, in the Spanish language, both copies
being equally authentic, on 8 July 1997.

For the Kingdom of Spain:

IGNACIO AGUIRRE BORREL

Ambassador of Spain

For the Republic of Costa Rica:

JOSE MANUEL SALAZAR XIRINACHS

Minister of Exterior Commerce
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Exchange of notes
I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

R.E.I.

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Re-
public of Costa Rica in Spain and has the honour to refer to the Agreement on the Promo-
tion and Reciprocal Protection of Investments between the Kingdom of Spain and the
Republic of Costa Rica, which was signed in San Jos6 on 8 July 1997. An error has been
noted on page 13 of the signed text (a photocopy of which is attached) and also of the ini-
tialled text.

Article XII, paragraph 1 (end of the paragraph)

Where it states "... in accordance with paragraph 3 of the present article", it should state
instead "... in accordance with paragraph 2 of the present article".

If the authorities of the Republic of Costa Rica are in agreement with this correction to
the signed text and so indicate in a note verbale, then this exchange of notes will permit the
text of the Agreement to be corrected before it is submitted to the Spanish Parliament for
ratification and subsequent promulgation.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

The Embassy of the Republic of Costa Rica in Madrid
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II
EMBASSY OF COSTA RICA

MADRID, SPAIN

Ref. No. 555/97

The Embassy of Costa Rica presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to refer to note verbale No. 19/18 of 17 September 1997. The Embassy
of Costa Rica wishes to inform the Ministry of Foreign Affairs in this regard that the Costa
Rican authorities have agreed that paragraph 1 of article XII of the Agreement on the Pro-
motion and Reciprocal Protection of Investments between the Kingdom of Spain and the
Republic of Costa Rica should be corrected. Attached hereto is a photocopy of the letter
under reference number DNCI-143-97, dated 9 October 1997, from Mr. Jaime Granados
Brenes, Director of International Trade Negotiations of the Ministry of Foreign Trade of
Costa Rica addressed to His Excellency Mr. Victor Ibaiez- Martin Mellado, Ambassador
of the Kingdom of Spain in San Jos6, Costa Rica.

The Embassy of Costa Rica takes this opportunity, etc.

Madrid, 25 November 1997

The Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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MINISTRY OF FOREIGN TRADE

SAN JOSt, COSTA RICA

San Jos6, 9 October 1997

DNCI-143-97

Sir,

With reference to the note verbale received by the Ministry of Foreign Affairs of Spain
concerning the error discovered in article XII, paragraph 1, of the Agreement on the Pro-
motion and Reciprocal Protection of Investments between the Republic of Costa Rica and

the Kingdom of Spain, in both the signed and initialled texts, I wish to inform you that Cos-
ta Rica agrees to the insertion of the proposed correction.

Accordingly, the last sentence of paragraph 1 of article XII should read:"in accordance
with paragraph 2 of the present article." This modification shall be incorporated in the text
to be submitted to the legislature for approval and subsequent promulgation. I should be
grateful if you would communicate our approval of the above-mentioned change to your
authorities.

Accept, Sir, etc.

JAIME GRANADOS BRENES

Director of International Trade Negotiations

His Excellency Mr. Victor Ibifiez-Martin Mellado
Ambassador of the Kingdom of Spain
San Jos6, Costa Rica

c.c. Rose-Marie Karpinski de Murillo
Ambassador of Costa Rica to Spain

Luis Guillermo Solis
Director General of Foreign Policy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

ACCORD SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RtCIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
REPUBLIQUE DU COSTA RICA

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Costa Rica ci-apr~s "les Parties Contrac-
tantes",

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique au b6n6fice r6ciproque des deux
pays,

Se proposant de cr6er des conditions favorables pour les investissements r6alisds par
les investisseurs de chacune des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie et,

Reconnaissant que rencouragement et la protection des investissements conform6-
ment au pr6sent Accord stimulent les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "investisseurs" d~signe concernant les Parties Contractantes

a) Les personnes physiques qui possbdent la nationalit6 de l'une des Parties Contracta-
ntes conform~ment i sa lgislation.

b) Les entreprises, savoir, les personnes juridiques y compris les soci~t6s, les associ-
ations des pr~c~dentes, les corporations, les soci6t6s commerciales et toute autre organisa-
tion constitute ou en tout cas, dfiment organis~e conform~ment A la legislation de cette
Partie Contractante et qui ait son siege ou domicile sur le territoire de ladite Partie Contrac-
tante ind~pendamment du fait que son activit6 ait ou non un but lucratif.

2. Le terme "investissements" d~signe toute sorte d'actifs que l'investisseur d'une Partie
Contractante investit sur le territoire de l'autre Partie Contractante et en particulier, mais
non exclusivement, les suivants :

a) Les actions, les titres, les obligations et toutes autres formes de participation i des
soci6t~s;

b) Les obligations, cr6dits ou tout autre droit A des prestations contractuelles qui aient
une valeur 6conomique. Les prdts seront inclus A condition qu'ils soient lids un investisse-
ment;

c) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels que hy-
poth~ques, gages, usufruits et droits analogues;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle y compris les droits d'auteurs et les droits con-
nexes; les droits de propri~t6 industrielle tels que les marques de fabrication ou de cor-

l. Translation supplied by Spain - Traduction fournie par I'Espagne
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merce, les appellations d'origine ou les indications g6ographiques, les dessins, les modules
industriels, les brevets et fonds de commerce ou droit de clef;

e) Les droits accord6s par la loi ou en vertu d'un contrat, pour r6aliser des activit6s
6conomiques et commerciales y compris les concessions pour la prospection, la culture,
'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme dans laquelle les actifs sont investis ou r6investis
naffecte leur caractre d'investissement.

De m6me, on consid6rera comme investissements, les investissements r6alis6s sur le
territoire d'une Partie Contractante par des entreprises de cette m~me Partie Contractante
qui soient effectivement contr6l6es par des investisseurs de l'autre Partie Contractante.
Pour plus de pr6cision, on consid6rera qu'une entreprise d'une Partie est effectivement con-
tr6l6e par des investisseurs de l'autre Partie Contractante quand ces derniers ont le pouvoir
de nommer la majorit6 de ses directeurs ou de diriger 16galement ses op6rations d'une autre
fagon.

3. Le terme "revenus d'investissement" d6signe toute recette rapport6e par un inves-
tissement et en particulier, mais non exclusivement, les b6n6fices, dividendes, int6rets,
gains en capital, royalties et redevances.

4. Le terme "territoire" comprend l'espace terrestre, l'espace a6rien et la mer territoriale
de chacune des Parties Contractantes ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau
continental qui s'6tend au-delA de la limite des eaux territoriales de chacune des Parties
Contractantes sur lesquels celles-ci ont ou puissent avoir, en conformit6 avec le droit inter-
national, des droits souverains et une juridiction aux fins d'exploitation, d'exploration et de
protection des ressources naturelles.

Article II. Promotion et admission des investissements

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage i encourager et A cr6er des conditions
favorables pour la r6alisation des investissements sur son territoire par les investisseurs de
rautre Partie Contractante et admet ces investissements conforn6ment A ses dispositions
16gales.

2. Dans le but d'augmenter les flux d'investissement, chaque Partie Contractante s'ef-
forcera, sur la demande de l'autre Partie Contractante, d'informer cette demire des oppor-
tunit6s dinvestissement sur son territoire.

3. Quand une Partie Contractante a admis un investissement sur son territoire, elle ac-
cordera, conform6ment A sa 16gislation et ses r~glements, les permis n6cessaires pour cet
investissement ainsi que ceux requis pour l'ex6cution de contrats de licence, d'assistance
technique, commerciale au administrative. Chaque Partie Contractante accorde, conform6-
ment A sa 16gislation, quand cela est n6cessaire, les autorisations requises pour les activit6s
de consultants ou de personnel qualifi6, quelque soit leur nationalit6.

4. Le pr6sent accord sera 6galement appliqu6, A partir de son entr6e en vigueur, aux
investissements r6alis6s avant l'entr6e en vigueur de celui-ci par les investisseurs d'une Par-
tie Contractante sur le territoire de lautre Partie Contractante.
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Article Il. Protection

1. Les investissements effectu6s par les investisseurs de lune des Parties Contractantes
sur le territoire de l'autre Partie Contractante devront recevoir A tout moment un traitement
juste et 6quitable et feront l'objet d'une s6curit6 et protection pleines et enti~res. Chacune
des Parties Contractantes s'engage A accorder auxdits investissements un traitement non
mains favorable que celui requis par le droit international.

2. Aucune des Parties Contractantes n'entravera, par des mesures arbitraires ou dis-
criminatoires, le fonctionnement, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, l'exten-
sion et la vente ou, le cas 6ch6ant, la liquidation desdits investissements. Chacune des
Parties Contractantes s'engage A respecter toute obligation qu'elle aurait contract6e concer-
nant les investissements d'investisseurs de l'autre Partie Contractante.

Article IV. Traitement national et clause de la nation la plus favorisge

1. Une fois l'investissement admis, chacune des Parties Contractantes applique, sur son
territoire, aux investissements des investisseurs de l'autre Partie Contractante, un traitement
non moins favorable que celui accord6 A des investissements ou des revenus d'investisse-
ments de ses propres investisseurs ou aux investissements des investisseurs d'un ttat tiers
quelconque, si celui-ci est plus avantageux pour l'rinvestisseur.

2. Ce traitement ne s'6tend pas aux privileges qu'une Partie Contractante pourrait ac-
corder aux investisseurs d'un tat tiers, en vertu de sa participation ou de son association,
pr~sente ou future, A une zone de libre 6change, i une union douani~re, un march6 commun,
une union 6conomique et mon~taire ou A d'autres institutions d'int~gration 6conomique
similaires.

3. Dans le traitement accord6 conform~ment au present article, on n'inclura pas les
avantages de toute preference, traitement ou privilege que lune quelconque des Parties
Contractantes pourrait accorder i ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un ttat
tiers quelconque en vertu d'un accord international relatif, totalement ou partiellement, A la
fiscalit6, y compris les accords pour 6viter la double imposition ou en vertu de toute lgis-
lation interne ayant trait, totalement ou principalement, A la fiscalit6.

Article V. Nationalisation et expropriation

1. Les investissements ou revenus d'investissement des investisseurs d'une Partie Con-
tractante sur le territoire de l'autre partie Contractante ne feront pas l'objet de nationalisa-
tion, d'expropriation ni d'aucune autre mesure ayant des effets similaires (ci-apr~s
"expropriation") sauf si ces mesures sont adopt~es pour des raisons d'utilit6 ou d'intrt
publics, conform~ment aux dispositions lgales, sur une base non discriminatoire et ac-
compagn~es du paiement d'une indemnit6 rapide, adequate et effective.

2. Le montant de l'indemnit6 sera 6gal A la juste valeur du march6 de linvestissement
expropri6 immdiatement avant que l'on adopte la mesure d'expropriation ou avant que le
caract~re imminent de celle-ci ne soit connu du public, selon ce qui se passera en premier



Volume 2079, 1-36108

lieu (ci-apr~s "date d'6valuation"). L'indemnit6 sera pay&e dans les meilleurs d~lais, sera ef-
fectivement r~alisable et librement transferable.

3. La juste valeur de march6 sera calcul~e dans une monnaie librement convertible au
taux de change en vigueur sur le march6 pour cette monnaie A la date d'6valuation. L'indem-
nit6 produira des int~r~ts i un taux commercial fix6 conform~ment aux crit~res du march6
pour cette monnaie i partir de la date d'expropriation jusqu'i la date de paiement.

4. L'investisseur affect6 a le droit, dans le cadre de la l6gislation de la Partie Contrac-
tante qui r6alise l'expropriation, A ce que son cas soit r6vis6 promptement par 'autorit6 ju-
diciaire ou une autre autorit6 comptente et ind6pendante de cette Partie Contractante, pour
d6terminer si l'expropriation et l'valuation de son investissement est conforme aux dispo-
sitions du pr6sent article.

5. Si une Partie Contractante expropriait les actifs d'une entreprise qui soit constitu6e
sur son territoire conform6ment i sa 16gislation en vigueur et oi il existe une participation
d'investisseurs de l'autre Partie Contractante, la premiere Partie Contractante devra garantir
que les dispositions du pr6sent article sont appliqu6es de faqon i garantir auxdits investis-
seurs une indemnit6 rapide, ad6quate et efficace.

Article VI. D~dommagement pour pertes

1. Les investisseurs de rune des Parties Contractantes dont les investissements ou les
revenus d'investissement subiraient des pertes dues A la guerre ou A tout conflit arm6, r6vo-
lution, 6tat d'urgence national, r6volte, insurrection ou tout autre 6v6nement similaire b6n6-
ficieront, i titre de restitution, d'indemnisation, de compensation ou d'autre
d6dommagement, d'un traitement non moins favorable que celui que ladite Partie Contrac-
tante accorde i ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout ttat tiers, le traitement
le plus favorable i l'investisseur 6tant retenu. Les paiements qui en r6sultent devront Etre
librement transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions de l'alin6a 1 de cet article, un investisseur d'une Par-
tie Contractante qui subit des pertes dans l'une quelconque des situations vis6es dans ledit
alin6a sur le territoire de 'autre Partie Contractante suite A :

a) La r6quisition de ses investissements ou d'une partie de ses investissements par les
forces arm6es ou les autorit6s de 'autre Partie Contractante, ou

b) La destruction, non requise par la n6cessit6 de la situation, de ses investissements
ou de partie de ses investissements par les forces arm6es ou les autorit6s de lautre Partie
Contractante,

b6n6ficiera, de ladite Partie Contractante, d'une restitution ou compensation rapide,
ad6quate et effective pay6e en monnaie librement convertible et librement transf6rable.

Article VII. Transferts

1. Chaque Partie Contractante garantit aux investisseurs de rautre Partie Contractante
le libre transfert de tous les paiements li6s A leurs investissements et en particulier, mais pas
exclusivement, les suivants :
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a) Le capital initial et les montants additionnels pour maintenir, accroitre et davelopper
l'investissement;

b) Les revenus d'investissement, tels qu'ils ont k6 dafinis A l'article I;

c) Les fonds n~cessaires pour le remboursement de prts lies i un investissement;

d) Les indemnit~s et compensations pr~vues aux articles V et VI;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation, totale ou partielle, d'un investissement;

f) Les salaires et autres r~mun~rations du personnel engag6 en raison d'un investisse-
ment;

g) Les paiements dus au titre du r~glement de diff~rends.

2. Les transferts vis~s dans le present Accord sont effectus sans retard, en monnaie
librement convertible au taux de change en vigueur A la date du transfert.

3. Sans prejudice des dispositions de cet article, les Parties Contractantes pourront
prendre des mesures, sur une base 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi dans le
cadre de leur legislation pour 6viter des actions frauduleuses et veiller au respect des obli-
gations fiscales. Lesdites mesures ne pourront pas affecter la substance des principes vises
dans cet article.

4. Les Parties Contractantes s'engagent a accorder aux transferts vis~s dans le present
article un traitement non moins favorable que celui accord6 aux transferts des paiements
provenant d'investissements d'investisseurs de tout Etat tiers.

5. Nonobstant ce qui est stipulk dans le premier alin~a du present article, chaque Partie
Contractante, dans des circonstances exceptionnellement difficiles de sa balance des paie-
ments, pourra 6tablir des contr6les temporaires sur les transferts A condition d'instaurer des
mesures ou un programme conforme A des crit~res admis intemationalement. Ces limita-
tions seront 6tablies pour une p6riode de temps limit6e, sur une base 6quitable, non discrim-
inatoire et de bonne foi.

Article VIII. Conditions plus favorables

1. Si une r6glementation g6n6rale ou sp6ciale en vertu de laquelle il faut accorder aux
investissements des investisseurs de l'autre Partie Contractante un traitement plus favorable
que celui pr6vu dans cette accord, r6sultait des dispositions 16gales de l'une des Parties Con-
tractantes ou des obligations 6manant du droit international en marge du pr6sent accord, ac-
tuelles ou futures, entre les Parties Contractantes, cette r6glementation pr6vaudra sur le
pr6sent Accord si elle est plus favorable.

2. Les conditions plus favorables que celles du pr6sent Accord qui auraient 6t6 conve-
nues par rune des Parties Contractantes avec les investisseurs de lautre Partie Contractante
ne se verront pas affect6es par le pr6sent Accord.

Article IX Principe de subrogation

1. Si une des Parties contractantes ou l'entit6 d6sign6e par elle effectue un paiement en
vertu d'une police d'assurance ou d'une garantie accord6e contre desi risques non commer-
ciaux pour un investissement r6alis6 par Fun quelconque de ses investisseurs sur le territoire
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de 'autre Partie Contractante, cette demi~re reconnait la subrogation de tout droit ou action
dudit investisseur en faveur de la premiere Partie Contractante ou de l'entit6 d6sign6e par
elle d'exercer, par voie de subrogation, tout droit ou action dans la mEme mesure que son
titulaire ant6rieur. Cette subrogation permettra A la premiere Partie Contractante ou 'entit6
d6sign6e par elle d'6tre b6n6ficiaire direct de tout paiement pour indemnisation ou compen-
sation auquel l'investisseur initial aurait droit.

Article X Riglement des differends entre les Parties Contractantes

1. Tout diff6rend entre les Parties Contractantes relatif A l'interpr6tation ou 'applica-
tion du pr6sent Accord sera r6g1k, autant que possible, par la voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne pouvait pas &tre r6g16 de cette fagon dans le d6lai de six mois
compter de la date du d6but des n6gociations, il sera soumis, A la demande de l'une
quelconque des Parties Contractantes A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 de la fagon suivante : chaque Partie Contracta-
nte d6signe un arbitre et les deux arbitres choisissent un ressortissant d'un Etat tiers comme
Pr6sident. Les arbitres seront d6sign6s dans le d6lai de trois mois et le Pr6sident dans le
d6lai de cinq mois A compter de la date ofi l'une quelconque des deux Parties Contractantes
a inform6 l'autre Partie Contractante de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal
d'arbitrage.

4. Si les d6signations n6cessaires n'avaient pas W r6alis6es dans les d6lais pr6vus A
'alin6a 3 de cet article, chacune des Parties Contractantes pourra, en l'absence d'un autre

accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux d6signations
n6cessaires. Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice ne pouvait pas remplir cette
fonction ou 6tait ressortissant de l'une des Parties Contractantes, on invitera le Vice-Pr6si-
dent A effectuer les d6signations pertinentes. Si le Vice-Pr6sident ne pouvait pas remplir
cette fonction ou s'il 6tait ressortissant de lune des Parties Contractantes, les d6signations
seront effectu6es par le membre de la Cour intemationale de Justice qui le suit en ancien-
net6 qui ne soit ressortissant d'aucune des Parties Contractantes.

5. Le tribunal d'arbitrage statue sur la base du respect des dispositions contenues dans
le pr6sent Accord ou d'autres Accords en vigueur entre les Parties Contractantes, et sur la
base des principes universellement reconnus par le droit international.

6. k mons que les Parties Contractantes nen disposent autrement, le tribunal fixe lui-
m~me sa propre proc6dure.

7. Le tribunal prendra sa dcision A la majorit6 des votes et cette d6cision sera d~fini-
tive et contraignante pour les deux Parties Contractantes.

8. Chaque Partie Contractante supportera les frais de l'arbitre d6sign6 par elle et ceux
relatifs A sa repr6sentation dans les proc6dures d'arbitrage. Les autres frais y compris ceux
du Pr6sident seront support6s, A parts 6gales, par les deux Parties Contractantes.
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Article XI. Rglement des diffirends entre une Partie Contractante et les investisseurs de
l'autre Partie Contractante

1. Tout diff~rend relatifaux investissements pouvant surgir entre l'une des Parties Con-
tractantes et un investisseur de l'autre Partie Contractante concemant des questions r6gies
par le pr6sent Accord, sera notifi6 par 6crit, en y joignant des informations d6taill6es, par
l'investisseur i la Partie Contractante r6ceptrice de l'investissement. Autant que possible,
les parties en litige essayeront de r6gler ces diff6rends i l'amiable.

2. Si le diff6rend ne pouvait pas 8tre r6g16 de cette fagon dans un d6lai de six mois, i
compter de la date de la notification 6crite vis6e A ralin6a 1, r'investisseur pourra soumettre
le diff6rend :

a) Aux tribunaux comptents de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'in-
vestissement a 6t6 effectu6; ou

b) A un tribunal d'arbitrage international choisi parmi ceux qui sont 6num6r6s ci-des-
sous :

i) Au Centre International pour le R6glement des Diff6rends relatifs aux Investisse-
ments (C.I.R.D.I.) cr66 par la "Convention pour le r6glement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats" ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 1965 quand chaque Etat partie au pr6sent accord y a adh6r6;

ii) Au cas oii r'une des Parties Contractantes ne serait pas Etat partie au C.I.R.D.I. le
diff6rend sera r6gl6 conform6ment au Mecanisme compl6mentaire pour l'administration
des proc6dures de conciliation, d'arbitrage et de v6rification des faits par le secr6tariat du
C.I.R.D.I.;

iii) A un tribunal d'arbitrage ad hoc constitu6 selon le R6glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies sur le Droit commercial international (CNUDMI) quand aucune
des Parties Contractantes n'est partie au C.I.R.D.I.

3. Une fois que l'investisseur a soumis le diff6rend i un tribunal d'arbitrage, cette d6-
cision sera d6fmitive. Si l'investisseur avait soumis le diff6rend au tribunal comptent de la
Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 r6alis6, il pourra 6gale-
ment recourir aux tribunaux d'arbitrage indiqu6s dans le pr6sent article, i condition que
ledit tribunal national n'ait pas rendu de d6cision. Dans ce cas, r'investisseur pourra adopter
les mesures requises afin de se d6sister de l'instance judiciaire en cours.

4. L'arbitrage se basera sur :

a) Les dispositions du pr6sent Accord et celles d'autres accords conclus entre les Par-
ties Contractantes;

b) Le droit national de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'investisse-
ment a 6 r6alis6, y compris les r6gles relatives aux conflits de lois; et

c) Les r6gles et les principes g6n6ralement admis du droit international.

5. La Partie Contractante, partie au diff6rend, ne peut invoquer en sa d6fense le fait que
l'investisseur, en vertu d'une police d'assurance ou de garantie, a perqu ou percevra une in-
demnit6 ou une autre compensation couvrant tout ou partie des pertes occasionn6es.
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6. Les d6cisions arbitrales sont d6finitives et contraignantes pour les parties au dif-
f~rend. Chaque Partie Contractante s'engage i ex6cuter les d6cisions en conformit6 avec sa
16gislation nationale.

Article XII. Entree en vigueur, prorogation et dnonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date ofi les Parties contractantes se seront
notifi6es mutuellement l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles internes requi-
ses pour l'entr6e en vigueur des accords internationaux. I1 restera en vigueur pendant une
p6riode initiale de dix ans et sera prorog& ind6fmiment sauf si l'une des Parties Contracta-
ntes le d6nonce conform6ment A l'alin6a 3 de cet article.

2. Chaque Partie Contractante pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant notifica-
tion pr6alable par 6crit, six mois avant sa date d'expiration.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s ant6rieurement A la date de d6non-
ciation du pr6sent Accord, les dispositions contenues dans les autres articles de cet Accord
contmueront i etre en vigueur pendant une p6riode additionnelle de dix ans A compter de
la date de la d6nonciation.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i San Jos6 de Costa Rica, le 8 juillet 1997, en deux exemplaires originaux, en
langue espagnole, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

IGNACIO AGUIRRE BORRELL

AMBASSADEUR D'ESPAGNE

Pour la R6publique du Costa Rica:

JOSt MANUEL SALAZAR XIRINACHS

MINISTRE DU COMMERCE EXTERIEUR
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tchange de notes
I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

R.E.I.

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume d'Espagne pr~sente ses compliments
A l'Ambassade de la R~publique du Costa Rica en Espagne et a rhonneur de se r~frer i
l'Accord sur l'encouragement et la protection r~ciproque des investissements entre le
Royaume d'Espagne et la R6publique du Costa Rica, sign6 A San Jos6 le 8 juillet 1997, dans
le texte duquel (tant celui qui a t6 sign6 que celui qui a 6t6 paraph6) une erreur a 6t6
relev~e, A la page 13 de l'original, dont une photocopie est jointe A la pr~sente note.

Article XII 6t lafin du paragraphe I

Remplacer les mots "... conform6ment A l'alina 3 de cet article" par les mots "... con-
form~ment a l'alin~a 2 de cet article".

Si les autorit~s de la R~publique du Costa Rica approuvent cette correction au texte
sign6 et le font savoir par une note, rHchange de notes ainsi effectu6 permettra de corriger
le texte de r'Accord avant sa presentation aux Cortes d'Espagne, en vue de sa ratification et
de sa publication.

Le Minist~re des affaires 6trang~res, etc.

Madrid, le 17 septembre 1997

A 'Ambassade de la R~publique du Costa Rica A Madrid
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II
AMBASSADE DU COSTA RICA

MADRID (ESPAGNE)

R6f. N 555/97

L'Ambassade du Costa Rica pr6sente ses compliments au Minist~re des affaires
6trang~res de l'Espagne et, se r6f6rant A la note n 19/18 du 17 septembre 1997 du Ministare,
a rhonneur de porter A sa connaissance rapprobation, par les autorit6s costa-riciennes, de
la modification apport6e au texte du paragraphe 1 de 'article XII de l'Accord sur lencour-
agement et la protection r6ciproque des investissements entre le Royaume d'Espagne et la
R6publique du Costa Rica. La photocopie de la lettre DNCI-143-97, sign6e le 9 octobre
1997 par Don Jaime Granados Brenes, Directeur des N6gociations commerciales interna-
tionales au Ministare du commerce ext6rieur du Costa Rica, adress6e A Son Excellence Don
Victor Ibifiez-Martin Mellado, Ambassadeur du Royaume d'Espagne A San Jos6 (Costa
Rica) est jointe A la pr6sente.

L'Ambassade du Costa Rica, etc.

Madrid, le 25 novembre 1997

Au Minist~re des affaires trang~res, Madrid

MINISTERE DU COMMERCE EXTERIEUR, SAN JOSE (COSTA RICA)

San Jos&, le 9 octobre 1997

DNCI-143-97

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai pris bonne note de la r6ception, par le Ministbre des affaires 6trang~res de rEs-
pagne, de la note relative A l'erreur qui a W relev6e au paragraphe 1 de l'article XII de rAc-
cord sur lencouragement et la protection r6ciproque des investissements entre le Royaume
d'Espagne et la R6publique du Costa Rica, tant dans le texte sign6 que dans celui qui a 6t6
paraph6, etj'ai lhonneur de porter A la connaissance de Votre Excellence le fait que la mod-
ification propos6e recueille l'agr6ment du Costa Rica.

Le libell& de la demi&re phrase du paragraphe I de 'article XII deviendrait donc le sui-
vant : "... conform6ment A l'alin6a 2 de cet article". Cette modification sera incorpor6e au
texte qui sera soumis a l'Assembl6e 16gislative pour approbation et publication. Je vous se-
rais tr~s oblig6 de bien vouloir faire connaitre notre accord aux autorit~s de votre pays.
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Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, etc.

Le Directeur des n6gociations commerciales intemationales,
JAIME GRANADOS BRENES

Son Excellence Monsieur Victor IbT ez-Martin Mellado
Ambassadeur du Royaume d'Espagne
San Jos6 (Costa Rica)

cc. : Madame Rose-Marie Karpinski de Murillo
Ambassadrice du Costa Rica en Espagne
Luis Guillermo Solis
Directeur g~n~ral pour la politique ext~rieure


